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AL LECTOR 


La presente Gramática Araucana es una repro- 
ducción del Arte de la Lengua General del Reino 
de Chile, compuesto por el P. Febrés, y publicado 
en Lima en 1765. De las cuatro partes que se 
distinguen en su carátula este tomo contiene las 
dos primeras. La parte cuarta la he publicado en 
1882, cambiando el nombre de Calepino Chileno 
Hispano en el de Diccionario Araucano-Español. 
Comencé con esto, porque el vocabulario es lo mas 
indispensable para reconocer las palabras de una 
lengua y es lo que siempre se construye y se busca 
primero. Hícelo preceder de un capítulo del Arte 
que contiene la fonética, y así ahora se tendrá este 
capítulo repetido, lo que es un inconveniente de 
poca monta y una ventaja por otro lado, porque 
así puede usarse el Diccionario solo. 

En esta dramática, lo mismo que en aquel Dic- 
cionario, no he enmendado otra cosa que la orto- 
grafia en el castellano (en el araucano la he res- 
petado extrictamente), y alguna que otra errata 
evidente, de modo que para ser esta edición un 
facsímile no le falta mas que la imitación material 
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en la disposición tipográfica. La utilidad de tal 
imitación no corresponde á su costo. Por lo demás, 
vo no he omitido un solo renglón de la obra del 
*P. Febrés. 

Otra edición vio la luz en 1846 bajo el título de 
« Gramática de la lengua Chilena, escrita por el 

< Reverendo Padre Misionero Andrés Febrés de 
« la C. de J. Adicionada y corregida por el R. 
c P. Fr. Antonio Hernández y Calzada, de la Or- 
* den de la Regular Observancia de N. P. San 
« Francisco. Edición hecha para el servicio de las 
« Misiones, por orden del Supremo Gobierno, bajo 

< la inspección del R. P. Misionero Fr. Miguel 
«Ángel Astraldi.> — Santiago,Imprenta de los Tri- 
bunales, 1846, pp. 292-29-11, 4.o en una y dos co- 
lumnas. 

Las 29 páginas contienen un c Breve Dicciona- 
rio de algunas palabras mas usuales » (el que tam- 
bién se incluye en esta) ; y las últimas dos páginas 
contienen el índice. 

De bastante importancia es esta Gramática de 
Fr. Antonio Hernández. Ella está efectivamente 
enriquecida, y talvez demasiado, pero difícilmente 
.se puede decir que sea una reproducción del P. 
Febrés. Todo lo que este tiene de conciso tiene 
este otro de redundante, y por otro lado es mne- 
motécnico aun mas que el mismo Nebrija. 

Hablando por ejemplo del orden de colocación 
de ciertas partículas, dice así: 
Primo pones activantes 
;u8e sunt I, ca, lea 
]uibus j unges tu, leí, m, 
Et perraró ñma, nma 
Sed quse ssepius neutra vertunt 
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Non sunt ma, netiue leí, ca; 

Solum m, tu, lea, % 

Esse activum passim dant. 

Es el sistema castellano de los octosílabos asonan- 
tado usado en latín y aplicado á esta enseñanza 
como una mejora. 

Y en cuanto al fastidio de la repetición baste 
con esto: 

Dual afirmando : Si ó cuando nosotros dos nos 
hubiéramos y nos hubiésemos de amar, nos hubié- 
ramos y nos hubiésemos de amar. Negando : Si 
ó cuando nosotros dos, no nos hubiéramos, ni nos 
hubiésemos de amar, no nos hubiéramos ni nos 
hubiésemos de amar. 

Esa gramática no trae en materia de textos mas 
que el Diálogo entre Levihueque y Llancahuenu, el 
rezo y el Catecismo menor. Últimamente, en 1864, 
se ha hecho de ella una nueva edición in 8.0 pp, 
IV-77, Concepción. No he tenido ocasión de verla. 

El Vocabulario Hispano-Chileno publicado por los 
mismos en otro volúmeil, está efectivamente enri- 
quecido de voces y consta de 108 páginas in 8.0 
á dos columnas, ano 1846. 

La última parte, es decir, el Diccionario Chileno- 
Español ha sido reproducido, según veo, en el mis- 
mo año de 1846, in 8.0 pp. 88, Santiago. Tampoco 
he podido verlo, y lo siento porque mi intención es 
intercalaren una segunda edición todas las mejoras y 
aumentos que deban entrar en una edición com- 
pleta. 

Eu cuanto á la persona del Padre Febrés, poco 
hay que decir. Los autores que de él han hablado 
como son: el Dr. Ludew^ig, los PP. de Backer, el aba- 
te don Lorenzo Hervás y otros, dicen mucho menos 
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que lo que se aprenderá ley-endo los documentos 
que van antes del Arte, A ellos me remito, y á 
otros datos esparcidos en la obra. 

Bajo el punto de vista de la lingüística, y á parte 
de su uso práctico, el araucano merece que los 
filólogos se ocupen de él, pues su estudio promete 
resultados importantes para el progresa de la 
lengüística general, en que tanto brillan por su 
ausencia las lenguas Sudamericanas. 

El carí^cter eminentemente aglutinativo del 
•araucano, su fonología tan libre de complica- 
ción, su flexibilidad y aptitud para formar compues- 
tos, la situación fija de sus partículas, y la asom- 
brosa fecundidad de sus raíces, que se trasportan 
inalterables en cualquiera función que desempeñen 
en la gramática, hacen del araucano un idioma 
singular «ntre todos por su extremada facilidad. 
En la inalterabilidad de las raíces se parece mucho 
al turco y al quichua, pero el turco con su impor- 
tuna riqueza de afijos sinónimos, y el quichua con 
sus elegancias y sus giros, que llegan hasta dar 
dobles y triples todos los modos y romances del 
castellano, causan al fin un verdade^'O fastidio. El 
araucano parece una lengua de conquistadores, tal 
es la brevedad, en la qne sin embargo no falta 
nada, y tal es el timbre de sus sonidos sordos, en 
que dominan las nasales y las vocales mas rezon- 
gadas, la o y w, sobretodo esta última. En efecto, 
contando las sílabas de una página al acaso,. no en 
el Diccionario sino en el Diálogo hallamos en tres- 
cientas ocho sílabas, ciento y dos veces la letra w-, 
que es una tercera parte. Imagínese el lector la 
especie de música que de ello resulta, acompaña- 
da de numerosas finales sordas que parecen un 
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regaño, como eymn, laygn, egn, tamn, queiñ, y 
verá que no es un espífitu de puerilidad el que 
me indujo á sacar tales cálculos sino que á prime- 
ra vista me llamó la atención la preponderancia 
de ciertas entonaciones, y con tal ocasión ocurrió- 
seme verificar el caso para saber hasta que punto 
tenía razón de asombrarme. 

Digo esto á la ligera, y para los que no se 
ocupan de filología americana: mas para los Ar- 
gentinos, cuanto á tales, ya es otra cosa y hay un 
interés muy distinto; pues los indios pampas se 
entienden con los indios chilenos, y nuestros cam- 
pos hasta muy cerca de la Capital de Buenos 
Aires están sembrados de nombres araucanos, como 
Chivileoy, Areco y otros, mientras que los Caciques 
con quienes hemos tenido que entendernos llevan, 
algunos de ellos, nombres puramente araucanos, 
como Calfucurá, Namuncurá, sucediendo lo mismo 
con multitud de rios, montes, lagos y parajes que 
andan en boca de todos nosotros, aunque uo sepamos 
su significado. Ignorancia bien fácil de remediar 
itna vez dado el primer paso que es el fácil estu- 
dio del araucano, a fin de proceder de lo conocido 
á lo mas oscuro, de lo mas documentado á lo que 
solo se sabe por relaciones de viajeros, los cuales 
trascriben á duras penas unos pocos sonidos ó 
vocablos recogidos de prisa en pocas horas de trato 
con algún indio que les contesta lo primero que 
se le viene á la boca. Si los indios que viven en 
las Pampas Argentinas y en la Patagonia hablasen 
un mismo idioma se simplificaría la tarea. No 
habria mas que hacer sino recoger los vocablos 
transcritos por Falkner, Luis de la Cruz, Pigafetta, 
M. HalC; D'Orbigny, Cox, Masters, el Mayor F. 
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Barbará, el General Mansilla y otros, y sin mas 
trámite alfabetizarlos con arreglo á una norma 
ortográfica, y entonces se construiria sobre la do- 
ble base de la Gramática Araucana y del uso 
moderno de nuestros indios, el edificio para el cual 
estamos recien acumulando los materiales. 

Pero no es así. — No solamente los vocablos son 
diversos, lo que poco incomodaría á los filólogos, 
sino que hay lenguas perfectamente distintas en sus 
respectivas raices, en su morfología, silabario y 
construcción gramatical, y que no sería de ningún 
modo permitido el tratarlos ccmo á dialectos arau- 
canos. D'Orbigny, Cox, Moreno, Lista, admiten 
como distintos el Araucano, el Puelche y el Pata- 
gón, no siendo el Pampa otra cosa que el Arauca- 
no tal como se habla al Oriente de los Andes. 
Véase sobre este punto mi apéndice al Dicciona- 
rio Araucano que es la reproducción de los artí- 
culos que publiqué en el Investigador. 

En cuanto á la utilidad del araucano, ó mejor 
dicho, su indispensable necesidad, no es menester 
decir que por él se explican también un sin nú- 
mero de vocablos de uso común, como por ejemplo : 
laucha, guasca, chicha, chiripá, choclo, cnuclioca, 
chuño, cíiacra, chala, etc., etc., acerca de lo cual 
debe consultarse eJ Diccionario de Chilenismos por 
el Sr. Zorobabel Rodríguez. 


ARTE 

DE LA LENGUA GENERAL 

DEL REYNO DE 
C ÜEdL X Xj -tu 7 

CON UN DIALOGO CHILENO- 

HISPANO MUY CURIOSO: 

A QUE SE AÑADE 

La Doctrina Christiana, esto es, Rezo, Catecismo, 

Coplas, Confesionario, y Pláticas; lo mas 

en Lengua Chilena y Castellana: 

Y POR FIN 

UN VOCABULARIO HISPANO -CHI- 

leño, y un CALEPINO Chileno- 
Hispano mas copioso. 

COMPUESTO 

PÓB EL P. ANDRÉS FEBRES MISIONE^ 

ro de la üomp. de JESÚS. Año de 1764. 

DEDÍCALO 

A MARÍA SS. MADRE DE LA LUZ 

INCREADA, 

Abogada especial de las Misiones. 

Con Licencia: en LIMA, en la calle de la 
ENCARNACIÓN. Año de 1765. 
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DEDICATORIA 


A María Santísima 


Madre de la Luz increada. 


Con todo el afecto de mi corazón pongo á vuestros 
piés, ó Soberana Virgen María, Madre Santísima 
de la Lu0, este Lihrito, fruto pequeño, y único de 
estos mis primeros años de Misionero entre los in- 
dios de Chile; y os lo consagro bajo del glorioso 
Título de Madre Santísima de la Luz increada, con 
que Vos misma de nuevo os intitulasteis en Sicilia, 
y os mandasteis retratar por medio de un insigne 
Misionero Jesuíta, según el modelo, con que os apa- 
recisteis muchas veces, constituyéndoos Protectora 
especial de las Misiones, y Misioneros con este nue- 
vo renombre. Para el bien de estos indios Chilenos 
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he solicitado instruir á los nuevos Misioneros con 
esta Obrita : — esjyero que con la purera, y calor de 
vuestra Luz, disipareis las manchas, y desharéis el 
hielo de mis frios caracteres, para que los Jesuitas 
mis Hermanos, á quienes tocare la suerte, imponién- 
dose en breve en esta Lengua estraña, prediquen á 
los indios vuestras grandezas, y las de la misma 
Luz increada, de que sois Madre, con unas lenguas 
de Luz y Fuego, como las de los Apóstoles. Ymuciio 
mas confio, que con esa misma Ltiz disipareis las 
tinieblas de la infidelidad, en qus viven tantos in- 
dios hasta los fines de esta tierra, que es la del 
Fuego, y encenderéis en fervor á los de todas nues- 
tras Misiones ; pues de todas en general sois Pro- 
tectora, y en particular de la de Bepocura, que ya 
se erige, y funda bajo de vuestro Patrocinio. A este 
fin sin duda enviasteis á gobernar este Beyno en 
estos tiempos un Corazón pió, y generoso, que encen- 
dido en vuestra devoción la promueve, y propaga con 
celo igual á su liberalidad; os levanta Altares mag- 
níficos, y erige piadosas Congregaciones, para que 
seáis conocida, y adorada en vuestro nuevo renom- 
bre ; y os hizo nacer como Luz nueva, é íris de paz 
á aquella Ciudad, antes desgraciada, ahora feliz, que 
habiéndoos reciiido como nueva Patraña, se funda 
ahora con el nombre dos veces vuestro de Concepción 
DE LA Luz: no debiéndose omitir, que en el mismo 
dia de vuestra Fiesta, durante aún los regocijos de 


ella, se doblaron estos con la Cédula Beal, que llegó 
para la erección de la Ciudad en el üano, en que 
se funda. Ya que habéis empegado á favorecer este 
Beyno poniendo paz entre los Hombres ; poned aho- 
ra paz entre Dios, y todos los indios, alumbrándo- 
los con vuestra Luz, para que se verifique en ellos : 
Lux ORTA ESTÉIS. Esto dcscamos todos, y os suplica 
O madre Santísima de la Luz. 


El menor y mas indigno de vuestros Esclavos, 
que desea ser vuestro Devoto, 

JES. 


Andrés Febrés. 
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APROBACIÓN DEL M. R. P. M. 

Fr. Francisco Xavier Parra, del Orden de Her- 
mitaños de N, P, S. Agustín, Doctor y JRegente 
de la Cátedra de Prima de Sagrada Teología en 
la Peal Universidad de San Marcos de Lima, 
Capellán del Regimiento de la Nobleza y de honor 
del Exmo, señor Virrey don Manuel de Amat y 
Junyent, etc. 

. EXMO. SEÑOR : 

De orden superior de V. E., he visto el Arte de 
la Lengua índica Chilena, que pretende dar á la 
estampa su autor el R. P. Andrés Febrés, de la 
Sagrada Compañía de Jesús, para beneficio espiri- 
tual de los Indios, y práctica de sus Misioneros en 
aquel Reyno ; y á caber más en el gusto, con que 
por tantos motivos debo complacerme de obedecer 
á V. E., se me habría venido á las manos en la 
materia de este apreciable precepto el mejor arte, 
para poder aumentarlo. Pues habiéndome reno 
vado su lección las especies y principios que tuve 


de aquella lengua en algún tiempo, lo hallé tan 
bellamente ordenado y dividido en todas sus partes, 
7 en sus reglas tan artificiosamente metódico, claro 
y conciso, que (sin incurrir por lo breve en el 
defecto de obscuro que en semejante modo de ins- 
truir juzgó como preciso Horacio), Dum hrevis esse 
voló, ohscurus fio, es en compendio un Arte 
cabal, y primoroso, con que en breve tiempo y á 
costa de muy poco estudio, saldrán á luz muchos y 
admirables Misioneros, en la más propria y perfecta 
lengua de aquellos Indios. 

De los RR. PP. Jesuítas, solia decir el Eminen- 
tísimo Sr. Sfrondati, que entre los demás Minis- 
tros del Evangelio, elloa especialísimamente hablan 
nacido á la Iglesia de Dios, para sus Misioneros; 
no solo por lo singular de su Instituto, sino es tam- 
bién por su acertada conducta en este Apostólico 
Ministerio, como lo acreditan los ventajosos frutos 
de su infatigable Predicación en las cuatro partes 
del mundo; y si el Cardenal hubiera alcanzado el 
ardentísimo celo del P. Febrés con su Arte del 
idioma Chileno, diria también con la misma reali- 
dad, que entre todos los Jesuítas Misioneros, el 
P. Febrés con especialidad habia nacido á la Com- 
pañía de Jesús para Misionero de aquellos Indios, 
y hacer con su Arte, de otros Jesuítas sus Conco- 
legas, muchos y admirables Misioneros de su pro- 
prísima lengua; pues si estos se constituyen necesa- 
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riamente por saber instruir á los Infieles en los 
dogmas Católicos, predicándoles el Evangelio en 
idioma nativo ; j por esto, para llenar Cristo á sus 
Apóstoles del verdadero Espíritu de Misioneros, les 
infundió juntamente en toda su perfección las va- 
rias lenguas de todas las Naciones. (Act. Cap. 2) 
Bepleh sunt omnes Spíritu Santo, et cceperunf loqui 
variis linguis ; con solo que los Reverendos Padres 
Jesuitas ensenen y prediquen la Ley Evangélica á 
los Indios Chilenos, por el Arte de lengua del 
Padre Febrés, ya me parece que los veo muy 
admirados (que es poco menos de convertidos), 
decir de sus Misioneros lo mismo que dijo en Je- 
rusalen de los Apóstoles aquella multitud de to- 
das naciones llena de asombro, que están oyen- 
do de boca de sus Misioneros Jesuitas las Gran- 
dezas y maravillas de Dios en su propia y nativa 
lengua. (Ibid.) Stupébant auteni omnes, et mira- 
hantur . . , , El quomodo nos audivimiis trnusquis- 
que linguam nostram in qua nati sumiis, Parthi, et 
Medi, et Elamitoe. . . . aiidivimus eos loquentes lin- 
guis nostris magnalia Dei. Porque es tal la pronta 
expedición y naturalidad con que se explica el 
P. Febrés en su Arte, para hacer asombrosos Mi- 
sioneros en la lengua Chilena, que no parece que 
la ensena por sus preceptos y Reglas, sino que su 
espíritu la infunde milagrosamente en toda su per- 
fección, y elegancia. 
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Esta propriedad y primor del Arte del P. Febrés 
no se encuentra, en uno ú otro que hay del mismo 
asunto ; ni sería posible encontrarlo, aunque se im- 
primiesen infinitos, mientras sus autores ignorasen 
enteramente la Lengua Catalana, de cuya ortografía 
y pronunciación, como nativa y propria, se vale el 
P. Febrés en su Arte para explicar el modo más 
natural y proprio de hablar la lengua Chilena, por 
la similitud que advirtió en el uso de muchas letras 
y en la cadencia ó sonido de algunas sílabas en 
uno y otro idioma; logrando con el auxilio del 
suyo, no solo predicar á los indios Chilenos con 
tanta naturalidad y destreza, sino también compo- 
ner para los demás Misioneros este Arte, con que 
los puedan instruir en la Doctrina Evangélica, con 
la perfección y propriedad de la misma Lengua. 

En estos dos efectos primorosos, ó admirables 
ejercicios de la Lengua del P. Febrés, ó de su 
Arte de la lengua Chilena, se me están represen- 
tando muy á lo vivo los dos agudos ñlos, ó dos 
finísimos cortes, de aquella prodigiosa Espada, ó 
lengua que veia salir de la boca de un persenage 
el Evangelista. (Apoc. Cap. 19) Et de ore ejus gladius 
ex utraque parte acutus exibat: Porque siendo esta 
lengua como Espada, la palabra de Dios y la predi- 
cación Evangélica : (Calmet, ibi) de ore ejus procedit 
gladius; scüicet Dei Verbum, et Evangelii Veritas; por 
esto, y ser también esa lengua de Espada con dos 
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filos, se le parece con no poca analogía en sus dos Ejer- 
cicios, la lengua del P. Febrés, ó su Arte de lengua ; 
cortando de primor con el primer filo la lengua 
Chilena, para predicar á sus indios, y enseñando 
con el segundo corte, en la agudeza de su Arte 
para que puedan otros á su imitación y ejemplo, 
predicarles también la Ley Evangélica con la ma- 
yor perfección y propriedad de su misma lengua. 

Con esta primorosa y fina Espada de su Arte de 
lengua, sacándole á luz pública en la prensa, pre- 
tende el P. Febrés armar nuevos Misioneros, y 
adiestrar más los antiguos, para coilseguir la desea- 
da Conversión de losindios Chilenos^^y no dudo 
que en muy breves años, logre los copiosos frutos 
de su Apostólico Zelo, viéndolos enteramente redu- 
cidos y sujetos al Tugo suave de la Ley de Cristo; 
pues si han sido hasta ahora aquellos Infieles los 
más feroces é indómitos, no es posible que dejen 
de rendirse vencidos á una espada de dos tan agu- 
dos filos; y más cuando para entrar en tan gloriosa 
Conquista les dejó V. E. brecha bien abierta en 
el muro tenaz de su rebeldía, fabricando en las 
fronteras varias fortificaciones, peltrechadas todas 
de municiones y armas para facilitar y asegurarles 
la entrada; y lo que más es cuando V. E. les dejó, 
casi domesticada y dócil su natural braveza, con 
solo haber visto, aún en su vayna, la muy brillante 
y siempre vencedora Espada de V. E. 
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A tan dichosos j afortunados principios, por ha- 
ber puesto V. E. la mano en ellos, correspt)nden 
muy gloriosos fines, y á estos aspira el Zelo Apos- 
tólico del R. P. Febrés con la impresión de su 
Arte de la Lengua Chilena, para la más fácil Con- 
versión y Conquista de aquellas almas; por cuya 
utilidad que se espera, y no hallar en él cosa que 
seoponga á la pureza de nuestra Santa Fé, y buenas 
costumbres, ni á las regalías de S. M., lo juzgo dig- 
no de la licencia que se pide para estamparlo. 
Así lo siento, salvo, etc. En este Palacio de V. E., 
á 12 de Junio de 1765. 

Fr. Francisco Xavier Parra. 


Lima, y Junio 14 de 1765. 

Concédese al P. Procurador General de la Com- 
pañía de Jesús, de la Provincia de Chile, la licen- 
cia que solicita para poder imprimir el nuevo Arte 
de Lengua índica de aquellos Naturales, en virtud 
de este Decreto. 

Una rúbrica de S. E, 


Martiarena. 
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Censura del P. Pedro Nolasco Garrote, 
de la Compañía de Jesús. 

Por Mandato de nuestro limo. Sr. Dr. D. Ma- 
nuel de Alday, dignísimo Obispo de Santiago, 
he visto y examinado el Arte de la Lengua de 
los Indios de este Reyno, y el Catecismo que con- 
tiene; y me parece, que puede ser útil para Gloria 
de Dios, y bien de las Almas. Santiago de Chile, 
Colegio de S. Pablo, y 3 de Abril de 1765. 


Pedro Nolasco Garrote. 
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Censura del P. Rafael Simó, 
de la Compañía de Jesús. 

Por Orden superior he visto, y leido un Libro inti- 
tulado Arte ó Gramática de la Lengua General de los 
Indios de Chile, con sus adherentes, y adminículos de 
Parlamentos, Frases, Elegancias, Vocabulario y Ca- 
lepino, todo bien coordinado, y ajustado á los pre- 
ceptos del Idioma, y enderezado al |fin que se pre- 
fija el Autor, que lo es el P. Andrés Febrés, de 
nuestra Compañía. 

Hermana á un tiempo lo útil con lo saludable, 
con una selecta Instrucción de los principales Mis- 
terios de nuestra Santa Fé, y explicación de los 
SS. Sacramentos con método fácil, y claridad adap- 
tada á la rudeza de los Naturales, y tan ceñido á 
la Teología Ortodoja, que abre á un mismo paso 
una preciosa Mina, de que se hace Vaso- apto y 
escogido el gremio de los PP. Misioneros para 
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llevar á nuevas gentes el S. Nombre de Dios, y estas 
se hacen ricas, y dichosas con tal Tesoro, pudiendo 
decir regocijados unos y otros en Elogio del Autor: 
Hoc opus nostrce salutis Ordo depoposcerat, por verse 
cumplidos sus deseos, y súplicas justas. 

Por lo cual, y por no contener cosa contra nues- 
tra Santa Fé, y buenas costumbres, ni menos con- 
travenir á los Fueros, y regalías de Su Magestad, 
soy de parecer, salvo semper meliori, que puede 
esta obra ver la luz pública. En esta Hacienda de 
Chacabuco, á los 7 de Abril de 1765. 


Rafael Simó, Soc. J, 
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Santiago de Chile, y Abril 16 de 1765 años. 

Vistas las Aprobaciones del Arte de la Lengua de 
los Indios de este Bey no de Chile, del Catecismo, 
Oraciones, y demás cosas que contiene, hechas por 
los RR. PP. Pedro Kolasco Garrote, y Rafael Si- 
mó, de la Compañía de Jesús, á quienes como 
Peritos de este Idioma, los remitimos para su exa- 
men, lo aprobamos, y concedemos Licencia para que 
en este nuestro Obispado se pueda usar de él, y 
enseñar por el referido Catecismo, y Oraciones á 
los Indios que ignoran nuestra lengua Castellana. 

El Obispo de Santiago de Chile. 

Por mandado de S. S. lllma. el Obispo mi Sellor. 

D. Juan Joseph de Morales, 

Kotario Mayor. 
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Nos el doctor don Diego Antonio de Parada, por la 
Gracia de Dios, y de la Sta. Sede Apostólica, Ar- 
zobispo de Lima, del Consejo de S. 31., etc. 

Por la presente, y por lo que á Nos toca, damos 
Licencia al R. P. M. Matías de Boza, de la Com- 
pañía de Jesús, Procurador General en esta Corte 
por su Provincia del Reyno de Chile, para que 
pueda imprimir el Arte de Lengua Indica de aquel 
País, que para instrucción, y ensefianza de los In- 
dios de él ha compuesto el R. P. Andi'és Febrés, 
de dicha Compañía : atento que de las Aprobacio- 
nes á él dadas consta, no contiene cosa alguna con- 
traria á Nuestra Santa Fé Católica, y buenas cos- 
tumbres ; antes sí que es muy útil, y conveniente 
para el adelantamiento y progresos de las Misiones 
en aquel Reyno. Dada en la Ciudad de los Reyes, 
en tres dias del mes de Junio de mil setecientos 
sesenta y cinco. 

Diego Antonio, Arzobispo de Lima. 

Por mandado de S. S, Illma. el Arzobispo mi SeKor. 

D. Antonio Culero Diaz. 

Secretario. 
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Licencia de la RELiaiON. 

Baltasar Huever, Provincial de la Compañía de 
Jesús en la Provincia de Chile, por particular Co- 
misión que tengo de nuestro Padre General Lo- 
renzo Ricci, doy Licencia para que se imprima un 
Libro intitulado: Arte de la Lengua General del 
JReyno de Chile, etc., que ha compuesto el P. An- 
drés Febrés, de la misma Compañía; el cual ha 
sido examinado, y aprobado por Personas graves, 
y doctas, de nuestra Religión. En Testimonio de 
lo cual di ésta firmada de mi mano, y sellada con 
el Sello de mi Oficio, en este Colegio Máximo de 
Santiago, á 27 de Abril de 1765. 

Baltasar Huever. 
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PROLOGO 

AL ESTUDIOSO. 


Siempre he juzgado, aún á los principios, ser 
mucha la facilidad, y mayor la conexión de esta 
Lengua general de Chile; pues como verá el Es- 
tudioso, sabiendo declinar un nombre, y conjugar 
un verbo, se saben declinar, y conjugar todos ; y 
aún, sabido un tiempo, con facilidad se saben todos 
por la mucha dependencia, y semejanza que entre 
sí tienen ; la cual es tanta, y las reglas tan per- 
ceptibles, y respective tan pocas, que no me parece 
hipérbole el haber dicho á muchos, y muchas 
veces: que cualquiera, con mediana capacidad, y 
aplicación, por si solo, en quince dias, ó en veinte, ó 
á lo mas en un mes, puede imponerse con perfec- 
ción en toda la teórica y especulativa del Arte. 
Mas aunque esto es así, la esperiencia propia, y de 
otros, me ha enseñado, que hay mucha diferencia 
de la especulación á la práctica, y de las reglas 
generales á otras particulares, que usan con fre- 
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cuencia, y de ordinario ; y por eso dignas y aún nece- 
sarias de notarse y enseñarse. Por lo cual, y por 
dar gusto á algunos Padres, y Hermanos Estudian- 
tes, que me lo han pedido, y promover y ayudar 
su celo, con que, en medio de sus estudios, hur- 
tándose el asueto y recreación algunos ratos, se 
aplican, con empeño y edificación, al estudio de 
esta Lengua, he resuelto, como les ofrezco, según 
lo que alcanzo de ella, el escribirles de nuevo este 
Arte, con especial estudio, y cuidado de facilitar 
con él la práctica, y no omitir regla ni nota algu- 
na, que sea necesaria ó condacente para este fin; 
de manera, que cualquiera, como dicho es, pro- 
prio marte, y sin Maestro, pueda fácilnjente impo- 
nerse en sus reglas, reducidas á la práctica, hacer 
composiciones, y pláticas, con más que bastante 
propriedad, y exacción, y ejercitar desde luego, en 
llegando á las Misiones, los ministerios de Misio- 
nero sin mucha dificultad : para lo cual, y para 
dar razón del método, y disposición del Arte, ser- 
virán las reglas siguientes. 

He procurado (como es preciso en todo Arte, y 
aunen toda ciencia bien ordenada) poner primero 
las reglas, capítulos, y notas, de que dependen las 
siguientes, y no al contrario ; para que, aprendidas 
las primeras, se entiendan con facilidad las segun- 
das; lo cual me ha sido aun más preciso en las 
transiciones, en las cuales sigo un método no 
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usado, pero igualmente seguro, y fácil ; y por esta 
causa hube de invertir el orden de ellas, que por 
lo común se les solia dar, poniendo en primer lu- 
gar las que estaban en el postrero, siguiendo el 
orden de su dependencia. , 

Asi mismo, pro viribus et posse, he procurado la 
claridad, y brevedad, en cuanto esta es compatible 
con aquella; y aunque saldrá este Arte algo más 
crecido, no será con demasía ; y absolutamente 
más vale escribir diez, ó doce hojitas más para 
imponerse del todo en la teórica y práctica del 
Arte, que otras tantas menos, omitiendo muchas 
notas conducentes, y aún necesarias para la prác- 
tica de esta Lengua. 

Pongo primero la regla general, y después otras 
más particulares; y luego para mayor claridad, 
uno ú otro ejemplo ; y á veces se hallarán los 
ejemplos solos sin otra explicacton, persuadido, 
que muchas veces más se declara con un ejemplo 
que con mucha explicación ; y por esto en parte 
saldrá este Arte algo más crecido, por los muchos 
ejemplos que en él van sembrados. 

Para consuelo, y satisfacción del Estudioso puedo 
asegurarle, que todas las regias de este Arte son 
ciertas, seguras, y conformes á lo que al presente 
se usa; y no pondré cosa que no haya oido, y 
usado, ó no sepa de cierto; pero encargo al que 
escribiere algo de esta Lengua, lo haga con espe- 
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cial cuidado de no errar, principalmente no omi- 
tiendo la virgulita de la ü cuando la tenga, y no 
confundiendo la v consonante con la u vocal, ni 
las demás letras que notaré. Núm. 3. 

Siendo mi fin particular en este Arte el facilitar 
con sus reglas la práctica de esta Lengua, me pa- 
reció muj conveniente añadir un diálogo Chileno- 
Hispano, en que están puestas en práctica; como 
también otras Pláticas, y lo demás que dice el tí- 
tulo, para que los que lo leyeren, á imitación 
suya, puedan con facilidad hacer composiciones 
semejantes, y para darles gusto colmadamente aún 
en lo que no osó pedirme su modestia, quibus de- 
bitor siim ex affedu ; y también para que, teniendo 
junto en uno todo lo preciso para instruirse un 
nuevo Misionero (pues para los nuevos escribo, y 
no para los viejos) no tengan que molestarse en 
buscar más en otra parte. 

Para imponerse mejor en el Arte será de mucha 
utilidad el que cada uno, en teniendo mediana 
inteligencia de él, lo reduzca á un compendio muy 
breve, que sea solo para su uso, y él solo se lo entien- 
da, aunque sea con otra idea, del mejor modo que 
él allá se lo conciba: es indecible cuanto les ha 
servido esto á los que lo han practicado, reducien- 
do lo más substancial del Arte, unos á cuatro 
hojitas, y otros aún á menos. 

Finalmente concluyo este Prólogo con un avisó 
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que deseo quede altamente impreso en los deseosos 
de saber esta Lengua, que rae dio el difunto P. 
Francisco Khuen, insigne Misionero de nuestros 
dias, y Lenguaraz excelente (que éste en gloria) 
j que he hallado en mi, y en muchos otros ser 
cierto, y es, que el que quisiere hablar bien y con 
facilidad esta Lengua, después de impuesto en la 
teórica de ella, se arroje sin temor; miedo ni 
reparo, á hablar las palabras que sepa, y aunque 
las diga mal, y se rian talvez los Indios, no le dé 
cuidado, que con este denuedo en pocos meses 
verá la facilidad que adquiere. Experto credite, 
ety quod stimmé exopto, orate pro me. 

Después de concluido el Arte, y todo el Libro, 
tuve orden del P. Provincial para componer esta 
obrita, é imprimirla, por no saber su Rev. que la 
tuviese ya acabada ; pues yo no la comencé por 
orden de los Superiores, sino por los motivos arri- 
ba dichos. Por lo cual me fué preciso repasarla 
toda, y darla la última mano; y aunque habia 
sido mi ánimo no mudar cosa alguna, me aconse- 
jaron, é instaron algunos amigos que hiciese el 
Arte de nuevo, abreviando, ó quitando algunos 
ejemplos, que no harian falta, que siendo este nue- 
vo trabajo sobre cosa ya pensada y trabajada, sin 
duda saldria mejor y más breve ; así lo hice por 
seguir su consejo, y darles gusto ; y á la verdad ha 
salido más breve el Arte, y también más claro, á 
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lo menos en tal ó cual punto, en especial el § 4 
del Cap. 6, que siempre fué, y aún es lo más di- 
fícil, y para que se vea de una vista todo el Libro 
pongo aquí el siguiente 
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ARTE 

DE LA 

licng^ua g^eoeral de Clille. 


CAP. I. 

De la Pronunciación, ORToaRAFíA y Acento. 

§1. 

De la Pronunciación y Ortografía. 

1. En esta Lengua de Chile, á más de las letras 
comunes ( aunque le faltan algunas, como diré) hay 
otras particulares, de particular pronunciación. Una 
es la ü, que para distinguirla de la u común, que 
también usan, se escribe señalándola con una vir- 
gulita encima, que mire de la izquierda de quien 
lee, bajando hacia la derecha, para no equivocarla 
con la nota del acento (cuando se acentúe alguna 
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palabra), que mira al contrario. Su pronunciación 
se hace teniendo los labios algo abiertos, y sin nao- 
verlos, procurando pronunciar de propósito nuestra 
vocal ti, y el sonido que saliere, es el que pronun- 
cia el indio, v. g.: ciime, cosa buena, antü, el sol, 
ó dia. Casi del mismo modo prenuncian los Cata- 
lanes la t de estas palabras Amant, Dient,' que los 
indios la ü de antií, y para que cualquiera perciba 
mejor el sonido de dicha tt, hágase á pronunciar 
estas palabras, cú}ne, tüctm, mürin, nülan, j otras 
semejantes, como si se escribiesen así, qme, tcun, 
mrin, nlan, sin dicha ü, ( como las escriben algunos 
que han escrito de esta Lengua; bien que esto no 
lo he seguido, sino tal cual vez, por las razones 
que pondré antes del Calepino Chileno n. 553 ) y 
con esto se pronunciará con propriedad, y bien, dicha 
ü. Otra es la th particular, que para distinguirla de 
la t común, que también usan, ha sido preciso es- 
cribirla con fh, y es fácil de pronunciar, y se hace 
tocando la punta de la lengua á lo alto del pala- 
dar, V. g. : thehua, el perro ; tJwmu, la nube. 

2. La g, tiene una pronunciación muy singular, y 
tan frecuente, que casi parece característica de 
esta Lengua: se pronuncia en lo más adentro de la 
boca, abriéndola un poco, y tocando la punta de la 
lengua en las encias de los dientes de abajo, v. g.: 
pige, di tú; pagi, el león. Esta pronunciación es 
gutural, al modo de la de los gangosos, y algo 
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semejante á esta latina sancius, en la n, como tam- 
bién 4 esta otra catalana, tinch, sanch, en el sonido 
de la n, pues suena casi como estas palabras índi- 
cas, cüchig, polilla, lipag, hombro. Pero no hay 
regla ni explicación que enseñe mejor á pronun- 
ciar esta g j las dichas ih, y ü, como el oirías pro- 
nunciar, y practicarlo frecuentemente. 

3. También en algunas palabras dan otra pro- 
nunciación á la ^^ y para distinguirla de la otra 
ya explicada, y tan frecuente, se escribirá ésta con 
gh; y es esta pronunciación, como el ga, go, gu cas- 
tellano, y como el ghe, ghi italiano, y esto, aún 
cuando dicha gh no hiere á otra vocal, mas lo di- 
cen un tantito más suave, v. g. : naghay, aquel ba- 
jará, voyghe, el canelo, coyagh, el [parlamento, 
peghca, á tiempo ; y si á esta gh se le sigue w, 
siempre es ú particular, (menos en los pretéritos 
de los verbos acabados en ghn, como naghuyen, yo 
bajé ; y tal cual otro compuesto ) v. g. : ghúlmen, 
cacique; ghúy, nombre, y no es ghuy liquidando 
la u ; ghüñy, murtilla ; ghúylliche, Indio de hacia el 
Sur, y no es veliche ni beliche, como algunos escri- 
ben. Esta gh, y la th particular dicha arriba, me 
he visto precisado á notarlas del modo dicho gh, 
th, fuera de otras razones, principalmente, porque 
en la Imprenta no tienen g ni t con virgulita en- 
cima, ni otro carácter semejante, pero porque tiene 

ú con dicha virgulita he proseguido este modo de 

2 


34 ARTE DE LA 


notar la ü particular. Y así, siempre que se halle 
la gh, se leerá como nuestro ga, go, gu, ó como el 
ghe, ghi Italiano del modo dicho, y estando solo la 
g, se entenderá ser la esplicada n. 2, y tan frecuen- 
te en esta Lengua ; como también la fh será la 
particular esplicada n. 1, y la í sola es la común, 
como la nuestra ; la ü con virgulita es la particu- 
lar, la w sin ella es la u vocal común, y la «; de 
corazón es la v consonante. Todas las cuales siete 
letras es preciso mucho cuidado para no equivo- 
carlas, como también la y griega con la i latina. 
4. No usan en su lengua el ja, jo, ju, ni el ge, 
gi castellano, ni la s, x, 0, ni tampoco la 6, ni la 
/; antes en vez de estas dos usau de la v conso- 
nante en el principio, medio, y fin de las palabras ; 
la cual, mas adentro, hacia Valdivia la pronuncian 
un poco más fuerte, que se parece más á la f, al 
modo que la pronuncian los Alemanes en estas voces 
latinas, parvulus, vita ; pero más hacia el Norte la 
pronuncian un poco más suave, como nosotros; y 
así algunas palabras, que en algunos manuscritos 
están con 6, ó con /, en todo rigor deben estar con 
v consonante. La r la pronuncian en el principio, 
medio y fin de las palabras, no tan duro como no- 
sotros en estas, rayo, parra, ni tan suave como 
en estas, para, Maria, mar, sino en un medio, do- 
blando algo la punta de la lengua arriba, ó á un 
lado. Fuera de esto, en algunas palabras pronun- 
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cian la ?, y la n, arrimando la punta de la lengua 
á los dientes ; pero es mejor omitir la molestia de 
ponerles virgulita encima, ú otra señal, porque lo 
usan en muy pocas palabras, y casi no se percibe 
su diferente sonido, sino atendiendo con particular 
cuidado. Y así las letras, que se usan en esta Len- 
gua, y en el Calepino Chileno, son estas, y con 
este orden : a, c, c7, e, gh, p, 7^, i, y, j\ I, 11^ m, n, 

^> ^j Pi Q.^ ^j ^ ^K ^> ^j '^^' 

5. Suelen los Indios mudar algunas letras en 

otras, V. g. : o en tí, y al revez, voru por voro^ el 
hueso ; opon por opun ó apun^ llenarse ; la ^, y la 
ih en c7¿, principalmente para hablar cariñoso ; vo- 
chúm por votüm, el hijo ; la ü en i, lipi por lúpi^ la 
pluma ; la n en ñ^ y esto muchas veces, como tam- 
bién la I en II, v. g. : 7la^7i por nagh, abajo; llam- 
gen por lamgen, la hermana ; la r en íZ, y más en 
el ya, yo, ju, Catalán, ó gia Italiano, ó ge, gi, Fran- 
cés, para hablar melindroso, que se parece algo á la 
s, como chica, juca por ruca, la casa; cujam por 
curam, huevo, üsiis te plura docebit. 

Bel acento. 

6. Lo que toca al acento, (que trataremos aquí 
por hacerse a pronunciar bien desde el*principio) 
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se reduce á esta regla general : Si la palabra de 
muchas sílabas acaba en vocal, tiene el acento en 
la penúltima; si acaba en consonante, ó en los 
diptongos au, eu, ay, ey, etc., lo tiene en la última. 

7. De la primera parte de la regla se exceptúa 
la tercera persona de singular del presente de in- 
dicativo de los verbos acabados en dos consonan- 
tes, V. g. : éln^ eli^ aquel pone ; y de los verbos, y 
tiempos acabados en in, v. g. : de mürin, mürl, ó mü- 
riy, aquel se ahoga ; de elunvin^ élnaví, ó éluaviyy 
gtquel le dará, etc., como también (aunque no 
siempre ) la segunda, y tercera persona del singular 
del imperativo, v. g. : élugé, dá tú ; éliipé^ dé aquel. 

8. De la segunda parte de la regla se excep- 
túan todas las primeras personas de plural en to- 
dos los tiempos y modos, v. g. : éluiñ, nosotros 

. muchos damos; eluliñ, cuando demos; y las pri- 
meras de dual de subjuntivo, v. g. : ehiliu^ eliivulm, 
etc. ; y también los participios en eZ, si á dicha el 
precede alguna vocal, v. g. : eluel, elunoel; y asi 
mismo todos los gerundios, y participios transicio- 
nales, V. g. : eluvium^ éluviel^ elueteu^ y otras diccio- 
nes de transición acabadas en eyeu, eneu, v. g. : 
elueyeu, elueneu, todas las cuales tiene» el acento 
en la penúltima. Tal cual excepción más tiene 
la regla;- y aún las excepciones mismas, pero no 
es. cosa de monta. 

9. Algunos nombres, que acaban en consonante, 
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y antes de ella se escriben con ü particular, como 
nemül^ mamüíl^ peliím, que es lo mejor, y más pro- 
prio, nunca tienen el acento en la dicha ü; más 
esto no habla con los verbos, porque si estos tie- 
nen ú particular antes de la última n, tienen en 
la ü el acento, como mancan, patear; y si no 
tienen el acento inmediaté antes de la w, es señal, 
que no tienen ü particular antes de ella, v. g. : 
eln, poner; thann, caerse; pepiln, componer. Véase 
la nota del n. 553 antes del Calepino. 

10. Cuando hablan en tono de sermón, que lla- 
man coyaglitun, todas las palabras en que hacen 
pausa, las pronuncian largas, v. g. : deuma pepa- 
vin gami mapú, warimari ca Llancahuenú, Dios 
pile, peutuayu ca mita, etc. « ya vine á ver tu tier- 
ra, O Llancahuenu! si Dios es servido nos volve- 
remos á ver otra vez, » en que pronuncian largas 
las tres palabras, mapii, Llancahuenu, mita, no por 
que lo sean, sino porque en ellas alzan más la voz, 
y hacen pausa. Esto quise advertir, porque á na- 
die coja de nuevo, cuando lo oiga. 


;í8 arte be la 


CAPÍTULO 11. 
De la declinación. 

§ 1- 

Del nombre. 


11. Kl nombro tiene tres números, Singular, 
Diml, y Plural, y so declina por partículas añadi- 
dua al nominativo, en esta forma : 

Singular. 

12. NoM. chao, el Padre. 
Gen. chao ñi, del Padre. 

Dat. chao, vel chao meu, para el Padre. 
Acus. chao, vel chao meu, al Padre. 
Voc. A chao, O Padre ! 
Abl. chao meu, en, por, de, con el Padre ; 
y en vez de meu dicen también mo. 

Dual 

13. NoM. chao egu, los dos Padres. Gen. chao 
vfjH ñi, de los dos Padres ; y así en los demás casos 
como on el singular, añadiendo después de egti 
8ua partículas. 
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Plural 

14. NoM. '.—pu chao, los Padres. Gen. pu chao 
ni, de los Padres, y asi en los demás casos como 
en el singular, añadiendo sus partículas. 

15. Nótese, que en el plural, en vez de pu ante 
puesta, usan de ica, ó egn, pospuestas al nombre, como 
egu en el dual, v. g. : ruca ica, las casas ; ruca ica ñi, 
de las casas, con la advertencia que ica sirve re- 
gularmente para cosas inanimadas, y pií para cosas 
animadas ó vivientes, aunque a veces aplican el 
jjw á todo ; pero de egn en los nombres suelen 
usar solo en vocativo, v. g. : coyllatulan, peni egn, yo 
no miento, O hermanos 1 ítem significa plurali- 
dad esta partícula que, puesta entre el adjetivo y 
el sustantivo, v. g. : cüme que chao, buenos Padres ; 
y tal vez juntan dos de ellas, v. g. : díme que pu 
chao, los Padres buenos. 

16. Cuando el nombre significa de suyo dualidad, 
ó pluralidad, v. g. : ge, ojos ; elcau, trastos ; ó cuan- 
do se junta con los numerales, v. g. : epu ruca, dos 
casas, no son menester las partículas de dual ó 
plural, aunque tal cual vez también las juntan, v. g. : 
cüla pu huenthu, tres Indios. 

17. Las partículas egu y egn también significan 
con (compañía) y egu á veces instrumento, pero 
egn solo sirve en el plural, v. g. : amuge vachi pu 
peni egn, vete con estos hermanos. 
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18. Para denotar el género masculino en las 
aves usan de alca antepuesto al sustantivo, y en 
los demás vivientes de huentJiii ; para el femenino 
usan de domo en todos los vivientes, v. g. : alca 
achati, gallo; domo achau, gallina; domo thehua, 
perra ; pero diciendo absolutamente, pagi^ luán, 
naJmel, etc., entienden el león, guanaco, tigre, ma- 
chos ; y por antonomasia huenthUy es el varón ó in- 
dio, domo, muger, ghülcha, doncella, etc. 

§2. 
De los Pronombres, 

19. Lo8 pronombres primitivos son ; inche, yo, 
3ymij tú, — teye, aquel,— ^t'a, este, — tvey, ó vey, ese, ; y 
se declinan como chao, menos inche, y eymi, que 
en el dual y plural varían terminación y la partí- 
cula de genitivo en esta forma : 

20. SiNG. — NoM. inche, yo ; Gen. inche ñi, de 
mi, etc. 

Dual. Nom. inchin, nosotros dos. Gen. inchin 
yu, de nosotros dos. Dat. inchin ó inchin meit, 
para etc. 

Plural. Nom. inchin, nosotros muchos. Gen. in- 
chin iñ, de nosotros muchos. Dat. inchin, ó inchiil 
men, para nosotros muchos, etc. 

21. Singular. Nom. eymi, tú. Gen. eyjui mi, de 
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tí ; y no es eymi ñi. En los demás casos como 
chao. 

Dual. Nom. eymu, vosotros dos. Gen. eymu mu, 
de vosotros dos, etc. 

PiiURAL. Nom. epnn, vosotros muchos. Gen. 
eymnmn, de vosotros muchos, etc. 

22. Singular. Nom. teye aquel. Gen. teye ñi, do 
aquel, etc. 

Dual. Nom. teye egu, aquellos dos. Gen. teye egu 
ñi, de aquellos dos, etc. 

Plural. Nom. Teye egn, aquellos muchos. Gen. 
Teye egn ñi^ de aquellos muchos, etc. 

23. Los otros pronombres de tercera persona 
se declinan como Teye^ á los cuales, cuando se jun- 
tan con nombre sustantivo, se les añade un cJd; — 
asi teyechi, tvachi, ó vachi, tveychi, ó veychi, y se ante- 
ponen al sustantivo ; y si no se les añade el chi 
se posponen, v. g. : vachi Patiru^ ó Patiru tva^ este 
Padre ; veychi thehua^ ó thehua tvey^ ese perro. Pero 
las partículas de dual, y plural egu, y egn^ ó ica^ se 
posponen al sustantivo, y pu se le antepone, como 
si no estuviera el pronombre, v. g. : veychi pu ghül- 
men^ 6 veychi ghülmen egn^ estos Caciques. 

24. A las partículas de genitivo suelen anteponer 
las de adorno ta, ga, vg. : ñi, ó tañi; mi, ó tami ; 
mn^ ógamn; iñ, ó gaiñ, etc, y todo es lo mismo. 

25. Esta partícula quidu antepuesta á los pro- 
nombres equivale al met latino ; pero pospuesta es 
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sólOf V. g. : quidu inche, egomet, yo mismo ; quidu 
et/mi, tumet ; inche quidu, ego solas, yo solo, etc. 

26. Los pronombres posesivos, como mió, tuyo, 
etc., son el genitivo entero del primitivo, ó sola 
su partícula, guardando el correspondiente núme- 
ro, V. g. . inche ñi chao^ ó ñi chao, mi Padre ; yu, 
ó tayu chao, nuestro Padre de los dos; taiñ chao, 
nuestro Padre de nosotros muchos ; mi, ó tami ñu- 
que, tu madre: tamu ñuque, vuestra madre de los 
dos ; tamn ñuque, vuestra madre de los muchos ; 
Panchu ñi peni, el hermano de Pancho. 

27. Los Patrios Nostras, Vestras los dicen con 
mapu, tierra ó patria, pospuesto, v. g. : cJieu mapu 
eymi, de qué tierra eres tú? Encol mapu, de Angol, 
ó Encol mapu tu che, gente de Angol. ítem, Encol- 
egn, los de Angol ; Vuchálav egn, los del cacique 
Vuchalav, que lo es de Repocura. 


CAPÍTULO III. 
De la conjugación. 

28. Todos los verbos acaban" en n en la prime- 
ra persona del indicativo, v. g. : elun, pin, cüpan, 
y convirtiendo esta última n en las partículas que 
luego diré, se forman todos los modos, tiempos y 
personas, quedando invariable todo .^lo que estó 
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antes de dicha última n, lo cual se llama la raiz 
del verbo. 

29. Los verbos se hacen negativos, interponién- 
doles una de estas tres partículas, la, qui, no: la, 
sirve solamente para el indicativo, qui, solo para 
imperativo, interpuesta nó en el mismo imperativo 
sino en el presente de subjuntivo ; y no, sirve para 
subjuntivo é infinitivo ; advii-tiendo, que se ponen 
antes de las partículas, que forman los tiempos ; y 
en los que tienen uye, se ponen después de uye. 

30. Los tiempos del indicativo se forman de la 
última n del presente ; y para formar los de subjun- 
tivo, se muda en li la n en que acaban los de in- 
dicativo, como aquí se vé practicado en este plan 
de toda la conjugación. 

§1. 

Plan de toda la conjugación. 


31. Indicativo 

Subjuntivo 

Afirmativo Neg. 

Afirm. Neg. 

Pres. en n 

lan 

li 

noli 

Pret. perf. uyeti 

uyelan 

uyeli 

uyenoli 

Impbbf. vun 

lavun 

vuli 

novuli 

Plusq. uyevun 

uyélavun 

uyevuli 

uyenovuli 

FuT. Imp. an 

layan 

ali 

noali 

FüT. Perf. uyean 

uyelayan 

uyeali 

uyenoali 

Misto 1.*» avun 

layavun 

avuli 

noav^uli 

Misto 2.o uyeavun 

uyelayavun 

uyeavuli 

uyenoavidi 
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32. Donde se ve que interponiendo nye á los 
cuatro tiempos primarios, eZwn, éluvun, eluan, élua- 
vun^ salen los cuatro secundarios éluuyen^ eluuyevun, 
elunyean^ eluuyeavun; y lo mismo es en el subjun- 
tivo, que es una conexión admirable ; pero nótese, 
que de estos cuatro tiempos secundarios solo usan 
cuando ha mucho tiempo que la acción pasó, y 
por lo común los suplen con los cuatro primarios, 
y asi estos son los que mas sirven en la prác- 
tica. 

33. Las partículas de las demás personas de 
Singular, Dual, y Plural, en que se vuelve la n 
última de los tiempos son estas : 

En Indicativo 

SiNa.: n. ymi, 2/— Dual yti, ymu, ygu. Plural iñ, 
ymn^ ygn. 

' En Imperativo 

34. Afirmando. Sing. : chi, ge, pe. Dual : yu, mu, 
gil, ó pe egu. Plural : iñ, mn, gn, ó pe egn. 

35. Negando. Sing.— gíí¿7¿, quümi, quile. Dual : 
quiliu, quihnu, quilgu. Plural: quiliñ, quilmn, 
quilgn, ítem la tercera de Dual : — quile egu, quilpe 
egu, ó quilepe egu. — ítem la tercera del Plural : — 
quile egn, quilpe egn, 6 quilepe egn. 
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En Subjuntivo 

36. SiNG. : li, bni. le. Dual : — liu^ imii, Igu, ó le 
egu. Plural; — liñ, lemn, Ign^ ó le egn. 

En Infinitivo 

37. Son las mismas de los tiempos de indicati- 
vo, n, uyen^ vun, uyevun^ etc; pero negando se pone 
no en vez de to, v. g. : non^ tiyenon^ novun^ etc. 


Gerundios y Participios. 


38. Afirmando 
Para, auní^ ó am; ael, ó al, 

Ando, íim, vuum, etc. 
Híibienáo.nmo.vunmo, etc. 
El que, lu, vulu, alu, etc. 
Lo que, e/, vuel, ael^ etc. 


Negando, 

noaum, ó noam, noael, ó 

noal. 
noum, ó novuum, etc. 
non mOy novun mo, etc. 
nolu, novulu, noalu, etc. 
noel, noviiel, noael, etc. 


Estas son las partículas de todos los modos, tiem- 
pos y personas. Ahora para mas claridad pondré 
lá conjugación mas extensa. 
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Voís activa. 


Indicativo 


39. Presente 

SlNG. : 
ehm, JO doy : ó di, y he 

dado. 
eluymi, tú das, etc. 
eliiy, aquél dá, etc. 

Dual: 
eluyii, nosotros dos damos, 

etc. 
ehiymii, vosotros dos, etc. 
eluygu, aquéllos dos 

Plural : 
eluiñ, nosotros muchos 
ehiymn, vosotros muchos 
eluygn aquellos muchos 


Negando 
Sino : 


elidan, yo no doy etc. 
elulaymi, tú no 
elulay^ aquél no 
Dual : 
elulayu nosotros dos no 
elulaymu, vosotros dos no 
elulaygu, aquellos dos no 

Plural : 
elulaiñ, nosotros muchos 

no 
ehdaymn, vosotros mu - 

chos nó 
elulaygn, aquéllos muchos 

nó. 


40. En este presente los verbos acabados en dos 
consonantes, como eln, poner, doblan la y, ó la í en 
la primera de Dual, y Plural, v. g. : eliyu, nosotros 
dos ponemos ; eliiñ, nosotros muchos ponemos. ( Y 
nótese que la y se hace i latina cuando es herida 
de alguna consonante). Al contrario, los verbos 
y tiempos acabados en m, los pj^'^í^^íiícian en las 
segundas y terceras personas, como si perdieran la 
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y de sus partículas, ymi, y ; ymu, ygu; ymn, ygn, 
V. g. : pm, yo digo ; piymi ó pimi, tú dices ; piy ó pi, 
aquél dice ; Dual :—piyu ; piymti ó pimu ; piygu ó 
pigu ; Plural .—piiñ; piymn ó pimn; piygn ó pign. 

41. El dicho presente casi siempre lo usan por 
pretérito, yo di : para presente suelen interponer la 
partícula que, v. g. : eluquen, yo doy; eluqtieymi, élu- 
quey, etc. Negando : eluquelan, no doy ; eluquelay- 
mi, etc. 

42. Pret. Perf. Sing. eluuyen^ yo di, id est^ cuando 
ha mucho tiempo; eluuyeymi, tú diste; eluuyey, aquel 
etc., Negando, eluuyelan, yo no di; eluuyelaymi, 
etc., como el presente. 

43. Imperf. Sing. eluvim, yo daba, ó habia da- 
do ; eluvuymi, tú dabas, etc. Negando : élulavun^ yo 
uó, élulavuymi, tú nó, etc. 

44. Plusq. Sing: eluuyevun\yohMídi dado; éluu- 
yevuymi^ tu. Neg : eluuyelavtm^ yo nó ; eluuyela- 
vuymij tú nó, etc. 

45. Fut. Impert. Sing. eluan, yo daré, ó he de 
dar ; eluaymi, tú ; eluayy aquel etc. Neg : elulaan 
et scepüis, elulayam^ yo no daré ; élulayaymi^. tú nó, 
etc, porqué siguiéndose dos a a en el verbo, sea 
donde quiera, suelen poner entre medio una y 
griega. 

46. Fut. Pert. Sing. eluuyean, yo habré dado, ó 
habré de dar ; éluiiyeaymi, tú etc. Neg. élmiyela- 
yan, yo nó, etc. 
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47. Mixto 1. Sing. eluavun, yo habia de dar, ó 
yo diera, y daría ; eluavuymi^ tú etc. Neg. elulaya- 
vun^ yo nó, etc. 

48. Mixto 2. Sing. élimyeavun, yo habia de ha- 
ber dado, ó yo hubiera, y habría dado : élmiye- 
avuymi, til etc. Neg : eluuyelayavun, 

49. Nótese que todos los tiempos que en latiu 
se dicen por participio de futuro en rus con sum, 
es, fui, se dicen en esta lengua con tiempos sim- 
ples, r. g. : en indicativo daturus sum, fui, vel ero, 
por eluan ; daturus fuero por eluuyean ; daturus 
eratn por eluavun, y daturus fueram por eluayeavun, 
y lo mismo es en los correspondientes de subjun- 
tivo, si bien, como he dicho, los secundarios que 
tienen uye, suelen suplirse por los primarios. 

50. El optativo lo suplen con los dos ipixtos 
dichos, ó también con los tiempos de imperativo y 
subjuntivo, diciéndolos por modo de deseo, ó pos- 
poniéndoles chi, vel, vuel, velem, v. g.: eluavun chi ! 
Ojalá yo diera ! ; lachi vel! Ojalá me muera 1 ey- 
mi gJiülmen gevulmi velem! Ojalá tú fueras el Ca- 
cique I 

Por lo cual se vé, que el mijito primero (como 
también el segundo ) tiene tres significados muy 
proprios y usados, los dos dichos de indicativo y 
optativo, y otro de subjuntivo, no condicional sino 
condicionado ; pues el condicional siempre se dice 
pur loo tiempos de subjuntivo acabados eníí, v. g.: 
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eymi dipavulmi^ inche utuavun^ si tú vinieras, yo 
me volviera. 


§ 3. 


Imperativo. 


Singular. 


51. Eluchi^ dé yo 

éluge^ dá tú ; á veces sin- 
copan el ge, v. g. : amu 
por amuge, vete tú. 

elupe. 

Dual : eluyu 

elumu 

elugu^ 6 elupe egu. 

Plural : etuiñ. 

elumn 

elugn, ó elupe egn. 


Neg. eluquüi, no dé yó. 
eluquilmi^ éluquilepe, 
eluquile, eluquüpe. 
DuALj eluqmliu, 
eluquilmu. 

eluquilgu^ ó éluquile^ 
eluquilpe, eluqmlepe egu. 
Plural, eluquiliñ. 
eluquilmn. 


egn. 



52. En el imperativo suelen posponer ca para 
significar mas el imperio, ó también por elegan- 
cia. V. g. : amuge ca, vete. 

53. Nótese que el imperativo negativo (como se 
puede ver) es el presente de subjuntivo, interpuesta 
la partícula negativa qui antes de li de subjun- 
tivo. 


M 


Itll 

ci' 


(lili! 
COtlíl". 


.;.S :^J LA 


< i. 


•. NTrvo. 


> .„ >4.;Vimtivo son estas: Sing: 
^ #*.♦. \ni ó fe, egu. Plural ?íi#. 


< j Flur. eluliñ. 
..MI- ehdmn, 

didgn ó élule 
egn (soepius). 

; ^segando : elunoli, si, ó 
I cuando yo no dé. 
ehmolmi. 
:.i> dunole, etc. 

>i, ó cuando yo haya dudo 
V- ; dmiyelmi, tú, etc, Neg. : 


.. eco. 


)' 


. . si, ó cuando yo diera y 
o ...n.V, aquel etc. Neg.; e!u- 


^ st, ó cuando yo hubiera y 
p M.. lu, etc. Neg.; éluuyeno- 


^ st. ó cuando yo hé, habré, 
u etc. Neg. : elunoali, elu 

/u si, ó"Cuando yohé, ha- 
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bré óhayade h-^. u^^ . ^¿^^.^.j^ ^^ ^ . 
dmyenoali, dHWf€Mal^¿^ ^ :r— — » - ^^ 

eo, ^íi^^' ^^^HÜ, si, ó cuando JO hjLbi^ ó 
hubiese de dar; duarHJmi, tú etc. Xcg. : ehmoium- 
li, dunoaadmi, etc. 

6L Mixto 2. elmjfearuli, sí, ó cuando jo habie- 
ra y hubiese de haber dado ; dunyearulmi, tú etc. 
líeg. : duuyenoavuli^ etc 


LsfFDnnvo. 

62. El infinitivo es la primera persona de Jos 
tiempos de indicativo, anteponiendo el posesivo del 
pronombre, ó persona que hace, t. g. : indie ni dun^ 
mi dar, ó don; tami duvun^ tu dar, ó don, que era, 
que equivale á : lo que tú dabas ; taiñ dunon^ nues- 
tro no dar, etc. ; j así equivale y suple por el par- 
ticipio pasivo. 

63. Este romance, quiero, puedo dar, etc. se hace 
con partículas antepuestas al verbo ; y este se con- 
juga en todo como el simple, v. g. : querer con 
dipa antepuesta. 6 con duam interpuesta, como ciípa 
elun ó eluduamn, quiero dar; ciipa duymi ó elu- 
duaniimi, quieres dar; cüpa elulan, ó eludumnlan, 
no quiero dar. Asimismo se hace con pepi ante- 
puesta, pai-a poder, con quim para saber, v, g. : 
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Pepi^ 6 quim elun, yo puedo, ó Jsé dar, etc. Esto 
se verá más en el Capítulo de las Partículas. 

Participios. 
El que, lo que. 

64. Los activos mudan en lu la n ñnal de todos 
los tiempos de indicativo, Llulu^ el que dá; — Elu- 
nolUy el que no dá; Eluvulu, el que daba, etc., y 
los pasivos en vez de lu reciben el, y en estos se 
antepone el posesivo que hace, vg: ñi eluel, lo que 
yo doy ; mi eluvuel, lo que tu dabas : y si les pos- 
ponen cAí, los ' hacen adjetivos, v.g. : Mogeluchi che, 
laluchi che cay, los vivos y los muertos; ñi ayúelchi 
Patiru egn, 6 mis queridos padres ! ; y otras veces 
quitan la partícula lu ó el, pospuesta chi, v. g. : de 
quimlu, quimchi che, hombre sabio ; de penólu, pe- 
nochi che ; hombre ciego, que no vé ; y esto lo usan 
mucho. 

Gerundio de Genitivo. 

De 

65. Este se hace, anteponiendo el verbo, ó el 
substantivo derivado de él, al nombre que lo rige ; 
V. g. : cüdaun, 6 cüdau aniü, dia de trabajar, ó de 
trabajo; cogitun antü, dia, ó tiempo de cosechar; 
quethan cüyen, luna, ó mes de arar. 
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Gerundio de Acusativo. 
Para^ para que 

66. Este se hace volv^iendo ea tfin, ó en e2 la n 
de los dos futuros, y dos mixtos de indicativo, si 
l)ien cuando se forma de los dos futuros, jwr lo 
común sincopan la u de ww, y la e de él ; y siempre 
se antepone el genitivo de la persona agente, v. g. : 
tañi eluam por eluaum, para dar yo ; tami éluál 
por eluaél, para que tú des; tami eluavuél, para que 
tú dieras. Esta partícula el propriamente es del parti- 
cipio pasivo, y suple por el dicho gerundio; y 
también lo suple el infinitivo de futuro, especial- 
mente con transición; y aún el participio activo 
de futuro, v. g. : layalu Ueghimi, para morir naciste. 

67. Los infinitivos con que, ó sin que, regidos 
de otro verbo, se dicen por este gerundio, y los 
suple muy bien, v. g. : No quiero que des, ó el que 
des, ayülan, mi elual; le mandaré venir, ó que ven- 
ga, inche piavin ñi cüpayal. 

Gerundios de Ablativo. 
Andos y haiiendos. 

68. Los de primera voz, ó Andos, se forman con- 
virtiendo en um la n final de los cuatro primeros 
tiempos de indicativo, v. g. : tañi eluum, dando yo, 
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Ó cuando doy ; tami ehwmim, dando tú, ó cuanda 
dabas; y se antepone el posesivo de la persona que 
hace. 

69. Los de segunda voz, ó Hahiendos, se hacen 
asi mismo como los Andas, posponiendo mo ó meu ;^ 
V. g.: ñi eluum mo, habiendo yo dado, ó después que 
di, etc. 

70. Nótese que los Andes también los suplen 
con los participios activos y pasivos, v. g. ; incheelu- 
lu, 6 inche ñi eluel, dando yo ; eymi quimnolu, ó tor 
mi quimnoel, no sabiendo tú, ó sin saberlo tú, que 
suena lo mismo. Y asi mismo suplen los HaMen- 
dos con los participios pasivos, ó también con W 
infinitivos dichos n. 62, posponiendo á todos mo, 6 

• meu, vg.*: tañi eluel mo, ó tañi elun mo, habiendo 
dado yo, ó por haber dado yo, porque di, por mi 
dar, etc.; pues en la Lengua .todo esto suena, y 
equivale lo mismo, y debe notarse mucho, asi en 
el verbo simple, como en las transiciones, y se usa 
mucho, de que hablaré más extenso á n. 245. 


Supinos. 


71. Estos se hacen interponiendo al verbo antes 
de su n final la partícula pa para venir, y me para 
ir ; y así compuesto, se conjuga en todo como el 
simple, V. g. : elun, yo doy ; elupan, vengo á' dar ; 
elupaynn, tú; élupalan, no vengo á dar; élumen. 
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voy á dar ; élumeymi, tú etc.; elumélan, no voy á 
dar; élumélaymi, élumelay, etc. 

72. Este romance del segundo supino, v. g. : Ven- 
go de oir Misa, lo dicen así : Allcün Misa^ veymo 
cüpan, que suena : oí Misa y de allá vengo ; ó se 
dice aún mejor con el infinitivo, ó con el partici- 
pio pasivo, pospuesto mo, ó meu, v. g. : ñi allcün, ó 
allcüél mo ta Misa cupan, vengo de oir Misa; fíi 
müñetun, ó múñetuel mo cüpan, vengo de bañarme ; 
mi ghwrvin mo montuymi, te escapaste de ahogarte ; 
miputuel mo íMpalaymi, no saliste de beber. 

§6. 

Pasiva. 

73. El verbo pasivo no tiene especial dificultad, 
porque se hace mudando la última n del activo en 
gen que es el verbo sum, es, fui; y asi formado 
se conjuga en todo como el activo, v. g, : élun, doy; 
elugen, soy dado, ó me dan ; elugeymi, eres dado, ó 
te dan, etc. Y en esta significación, me dan, te 
dan, etc., es muy usado, que es impersonal de se- 
gunda voz con persona paciente, y sin agente. 

§7. 
Impersonales 

74. Se forman mudando la n de los tiempos de 
indicativo, y la i de los de subjuntivo en am v. g.: 
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éluam^ dan, ó dase ; éluvuam, dábase ; piam, dicen ; 
pilayam^ no se dice ; putuvuam htielu prulavuam, 
piam. Dicen que habia bebida, pero no baile. 
En el imperativo se añade el am á la tercera per- 
sona de singular, v. g. elupeam, ó con sincopa, elu- 
pam, den, ó dése. En el subjuntivo lo dicen mas 
de ordinario por el otro impersonal de segunda voz 
del n. 73, v. g. : ptUugele óputungele, (por jpw^wZam) 
uaiñ, si hay bebida iremos. 

§8. 
Verbales y otros Derivados. 

75. Los en or, como dador, robador, se hacen 
volviendo la n final del verbo en voe, ó ve, v. g. : 
eluvoe, dador ; huefíeve, robador, ladrón ; quechave, 
arriador ó arriero. 

76. Los en hilis, como amalilis, se forman in- 
terponiendo val á los participios activos, ó pasivos, 
V. g. : ayüval-lu, amable, j las dos II se pronuncian 
aqui y en composiciones semejantes, como en latin 
Ule, separadas II, y deben dividirse con una rayita. 
Véase n. 200 sobre la partícula vah 

11, Mudando en hue la n final del verbo, suelen 
significar el lugar en donde, y otras veces el ins- 
trumento, con qué, v. g. : mléhue, donde se habita, ó 
habitación ; cancahue, el asador ; y lo mismo sig- 
nifican interponiendo jwe, ó pe, en el gerundio de 
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primera yoz, n. 68, y. g. : ñi mleqtteum, ó mlepeum^ 
donde yo estoy, ó mi habitación, ó casa, etc. ; y 
suelen mudar la u en u particular, diciendo mJe- 
peúm; taiñ mogeqtieüm, aquello con que vivimos, 
nuestro mantenimiento. 

78. Así mismo, interponiendo la partícula mo al 
mismo gerundio, significan el lugar por donde, ó 
de donde, á donde, ó también el instrumento, ó el 
tiempo, V. g. : tami rupa moum, por donde pasaste ; 
ñi nUepmnoum, á donde fui á estar ; mas suelen sin- 
copar la w, y dicen ; rupamom, mlepumom ; (hipan- 
tuy ñi confesamom, año hace que me confesé. 

79. Los verbos sirven también en lugar de ad- 
jetivos, especialmente si lo sufre la significación, 
V. g. : güman piñeñ, chiquillo llorón ; ghúden huin- 
ca^ español aborrecido ; y así enteros, ó quitándo- 
les la n (particularmente si acaban en dos consonan- 
tes) sirven también en lugar de sustantivos, v. g. ; 
nrovcim^ sudar, y el sudor ; thipan, salir, y la sa- 
lida, etc. 

80. Cuando se siguen estas letras aa, au, eu, oa^ 
ou^ uu, así en la conjugación como en las transiciones, 
suelen poner una y entre medio, v. g.; chillcayam, por 
chillcaam ; lanoyam por lanoam ; éluyum por éluum; 
y esto lo suelen usar siempre entre a a; en las 
demás no siempre. 
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CAPÍTULO IV. 
De las Transiciones. 

81. Transición se llama la acción del verbo, que 
pasa de una persona á otra, v. g. ; yo te doy ; tú me 
das, etc, cuya conjugación sehacecoc estas partí- 
culas w, vi, e, mo, interpuestas al verbo simple con 
las reglas siguientes. 

§1. 

Primera Transición Recíproca de cada perso- 
na á sí misma, ó de muchas entre sí ; v. g. : yo me 
doy; tute das; nosotros nos damos, etc. 

82. Esta se hace con solo poner una u antes de 
la última n del verbo, de donde nunca se muda, y 
asi formado se conjuga en todo como el simple, 
v. g. ; eíww, yo doy ; eluun, yo me doy ; cluuymi, tu 
todas; eluuy, aquel, etc; eluulan, no me doy, etc ; 
eluuyen^ yo me di, etc ; eluuvun, eluuan, eluuavun, 
eluuchiy eluuge, etc. ; eluuli, éluulmi, etc. ; éluuvuU, 
eluualiy eluuuvuHy etc. 

gjKaüNDA Transición de primera, segunda y ter- 
cera persona á tercera, v. g. : yo, tú, aquel, le da- 
mos, les damos, eto. 
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83. Esta se hace poniendo la partícula vi ántoH 
de la n, en que acaba el verbo en los tiompofl (h\ 
indicativo, y antes del U en los do subjuntivo, y 
antes de las partículas del imperativo, y «sí formado 
se conjuga como el simple en todo, v. g. ; elun^ yo 
doy, duvin, le doy ; eluvimi, le das; eluvi, lo dú, etc. ; 
elulavin, no le doy, etc : eluuyevin, le di, ote ; dua* 
rm, élulayavin ; eluvich% déle yo ; eluvi(jo 6 duvn 
sincopado, dale tú, etc. Y en subjuntivo, dnvili, dn- 
vümi, etc ; elunovüi^ etc ; eluavili, elunoaviU^ íítc. 

84. En los tiempos del verbo simple, quo iicn- 
ban en vun, ó vuli, no suelen usar del f;t, mas ya «<• 
entiende ex adjunctis; solo en la primera [)orflonii 
del singular de dichos tiempos, suelen mudar law, 
ó la li en iñ para expresar el te, leSy con lo cual la 
hacen primera de plural del simple, v. g. ; vey pivuiñ 
inche, por pivun, eso lo decía yo. 

85. El infinitivo, gerundios, y participios son Ioh 
mismos del verbo simple, interponiendo rí antes do 
Ja partícula, que los forma, v. g.: fii éluvin^ mi darlo 
á él ; mi eluaviwn, eluaviel, 6 éluavin^ para darle tú; 
mi eluvium, ó eluviel, dándole tú ; mi eluvium mo, 
duviél mo^ ó éluvin mo, habiéndole dado tú; eymi 
eluvüu, tú que le das ; mi duviél^ ó éluvin^ lo que tú 
le das. La primera dicción de estos ejemplos es la 
propria; las demás son equivalentes. 

86. La transición de tercera persona á tercera 
se hace también (según la regla, que luego diré) no 
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con el vi interpuesto, sino mudando la n de los 
tiempos de indicativo, y la última i de los de sub- 
juntiva en eyeUy v. g. : aquel, aquellos le, les dan, 
teye, etc., elueyeu] no le, no les dan, elulaeyeu ; si 
aquel le, les dé, teye eíuleyeu; no le, no les dé, 
elunoleyeu, y así en los demás tiempos. Pero en el 
imperativo no se usa, mas se suple por el futuro de 
indicativo. 

87. Del mismo modo, el infinitivo, gerundios, y 
participios, se hacen mudando en eteu las partícu- 
las de los del simple, con la advertencia que aqui 
(y también en las siguientes transiciones) siempre 
precede el genitivo, ó posesivo de la persona pa- 
ciente, á quién va la transición, v. g. > Para darle 
aquel á Pedro ; Pedro ni eluaeteti teye^ ó sin teye, 
por entenderse yá: dándole, Pedro ni élueteu ; habién- 
dole, dado, Pedro ñi élueteu mo ; el que le dá, ó lo 
que le dé, Pedro ñi eltieteu; y negando, elunoeteu, 
elunoaeteu, etc. 

88. La regla para usar del vi,- ó del eyeu y eteu 
en esta transición de tercera á tercera es esta: Si 
la persona principal, de quien se habla en la oración 
precedente, es persona paciente en la transición, se 
hace esta con eyeu, ó con eteu, siendo infinitivo; 
pero si dicha persona, de quien se habla en la ora- 
ción que precede á la transición, es agente en la 
transición, esta se hace con vi, como también cuan- 
do no precede ninguna oración, ó todavía no se ha 


LENGUA CHILENA. 01 


hablado de nadie. Todo está practicado en eate 
ejemplo : Dios aldü cümeleavi vill pu che, chegetuy 
may, ñi ayüviél mo pu che, ñi ayüaeteu cay ta tva 
egn. Dios hizo mucho bien á todos los hombres, 
pues se hizo hombre, porqué amó á los hombresi 
y para que lo amen á él estos. 

89. Si á las partículas eyeu, eteu precede a en el 
verbo, suelen sincopar la e primera de ey&u, eteu, 
V. g. : pilayeu, por püaeyeu, no le dijo ; y lo mismo 
hacen, si precede e, ó también en este caso, sin 
sincopar dicha e, ponen gh entre los dos, v. g. : pe- 
meyeu ó pemegheyeu por pemeeyeu, lo fué á ver ; y 
muchas veces sincopan también la segunda e de 
eyeu, eteu, v. g. : eltieyu por elueyeu, aquel le dio ; 
ñi éluetu por elueteu, lo que aquel le dio. Así mis- 
mo, cuando en algún tiempo, ó en los gerundios ó 
participios, liay vue, suelen sincopar (aún en el 
verbo simple) la u vocal, y dicen ve, v. g. : eluveteu 
por eluvueteu ; eluavel por eluavuel. Téngase por 
dicho todo lo de este número para las siguientes 
transiciones, y nótese mucho, porqué es lo mas fre- 
cuente y ordinario en la práctica. 

90. Para distinguir si esta transición (hágase 
con vi 6 con eyeu) vá á dual ó plural, suelen usa^^ 
de egu y egn pospuestos al verbo, v. g. : pivin, le 
dije ; pivin egu, les dije á los dos ; pivin egn, les 
dije á los muchos; mi eluviel egu, lo que tú les diste 
ó los dos ; nipiyeu egn, lo que les dijo á los muchos. 


62 ARTE DE LA 


§3. 

Tercera Transición de Primera persona á se- 
gunda, V. g. : yo te doy, yo os doy, etc. 

91. En esta transición, como también en las si- 
guientes, se debe atender mucho á la persona pa- 
ciente, á quien pasa la acción del verbo, y á su ter- 
minación en la conjugación simple ; porque poniendo 
por regla general una e antes de las partículas 
que la forman, que aqui son ymi, ymu, ymn, en in- 
dicativo, y en subjuntivo, Imi, Imu^ Imn, quedará 
hecha la transición ; que en buenos términos es 
decir que el verbo concierta con la persona pa- 
ciente, ó á quien va la transición, poniendo la e 
antes de su partícula, v. g. : para decir, yo te doy, 
ó te damos, doy ó damos á vosotros dos, doy ó 
damos á vosotros muchos, póngase la e, como dije, 
en las terminaciones simples de las personas pa- 
cientes, éluym% eluymUy eluymn, y dirá elueymi, 
elifsymu^ elueymn ; y negando elulaeymi, elulaeymu, 
elulaleymn; y en subjuntivo eluélmi, eluelmu, eluelmn; 
y negando elunoelmi^ elunoelmu, elunoelmn, et sic 
de caeteris. 

92. Esta es la regla general, mas nótese que lo 
más usado es suplir esta transición (excepto cuan- 
do va de singular á singular) con la primera per- 
sona de plural de la recíproca, v. g. : inchiñ eluuiñ 
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por élaeymi, elueymUj ó elueymn^ nosotros muchos 
te damos ó os damos ; 7 para quitar la equivoca- 
clon, se expresa la persona agente, 7 la paciente 
( ó 7a se entiende fácilmente según quien, 7 á quien 
se habla) y. g. : inchiñduuiñ ey mi, nosotros muchos 
te damos ; inche eluuvuiñ eymu ó eymn, 70 os daba, 
á vosotros dos, ó muchos; duulavuiñ, no os daba; 
eluuaiñ, os daré ; eluulayaiñ, no os daré ; elutdiñ, 
si, ó cuando os dé; duunoUñ, no os dé ; duuvuliñ, 
eluunoviiliñ, etc. Pero si ha7 el romance, yo te, 
que es transición de singular á singular, dicen 
élíAeymi, eltielmi, por la regla general, ó también 
mudan la eymi en eyu 7 el dmi en diu, v. g. : 
élueyu, te do7 ; eluéliu, si, ó cuando te dé ; si bien 
esto último lo usan poco en subjuntivo, 7 lo mas 
común es dudmi, por la regla general. 

93. Téngase presente, que si á la letra e de esta 
transición 7 de las siguientes precede a, ú otra e, ó 
también la particulado en el subjuntivo, suelen 
sincopar dicha e, v. g. : püayu cam inche ? por pi- 
laeyu ó pilaeymi, no te lo dije pues ? inche chaoy ey- 
mi 6 también chaoyegheymi, ex. n. 89, por chaoy eey- 
mi, te tengo por padre ; pemenolmi por pemenoelmi, 
si no te V07 á ver. Así mismo cuando ha7a vue 
sincopan la u vocal, 7 dicen ve, v. g. : piveymi por 
pivueymi, 70 te decia. Estas síncopas son mu7 fre- 
cuentes en la práctica, 7 así nótense bien, como dije 
n. 89. 


64 ARTE DE LA 


94. El imperativo, afirjnativo y negativo, sigue 
la regla general, solo que la transición á singular 
se suple con la del presente de indicativo, v. g. : 
élueymi ca^ déte yo ; eluemu^ á vosotros dos ; eluemn^ 
á vosotros muchos, ó también se suple por el fu- 
turo de indicativo de la recíproca, v. g. : éluaeyu, 
daréte yo, ó déte yo ; eluuaiñ^ á vosotros dos, ó 
muchos; y negando se interpone qui en el pre- 
sente de subjuntivo, v. g. : eluquielmi^ no te dé yo ; 
éluquielmu ( et ssepius ) éluuquüiñ, á vosotros dos ; 
eluquielmn ó éluuquiliñ^ á vosotros muchos. A ve- 
ves sincopan la i del qui cuando se le sigue e, y 
dicen eluqtielm% éluquelmu^ eluquelmn. Los gerun- 
dios y los participios se dirán en la transición 
siguiente. 

95. Para mas fácil inteligencia de esta transi- 
ción, y de las tres siguientes, pondré después de 
cada una, como en un plan, sus terminaciones ; 
advirtiendo que suelen sincopar la e cuando le 
precede a, ú otra e, ó también wo, y el vue dicien- 
do ve, como queda explicado ; y solo pondré los 
cuatro tiempos primarios en indicativo y subjun- 
tivo por evitar prolijidad ; pues los otros cuatro 
secundarios se hacen anteponiendo uye, á las par- 
tículas de los primarios, como dije n. 32. Antepo- 
niendo pues la raiz de cualquiera verbo á estas 
terminaciones, quedarán formadas sus transiciones. 

96. Transición á singular. Indicativo : eymi ó 
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pyti ; vueymi ó vtmfn ; aeymi ó aeyu ; avueymi ó 
avueyu. Neg : laeymi 6 Ideyu; y asi en las demás 
anteponiendo la. ,Subj. : ehni, vtiehni; aelmi, avuel- 
mi. Neg. : noelmi 6 nolmi, sincopado, etc. 

97. A dual. Indic. : eymu, vueymu; aeymu, avuey- 
mu. Neg. : laeymu, etc. Sabj. : elmti ó eliu^ (et sic 
(le cceteris) ; vuélmu ; aehnu, avtielmu; Neg. : noelmu 
6 noeliu^ etc. 

98. A plur. Indic: eymn, vtteymn ; aeymn, avtie- 
ynin. Neg. laymn, etc. Subjunt. : elmn, vuélmn; 
aelmn, avuelmn. Neg. noélmn, novuelmn; etc. ó 
nobnn, novehnn, sincopado. 

99. Imperat. : eymi ca ; emu^ emn. Neg. : quiélmi, 
quiélmu, 6 quieliu; quielmn^ ó se sincopa la i. 

100. Estas son las terminaciones, según la regla 
general ; mas según el modo más común de hablar, 
son las siguientes. De singular á singular, son las 
mismas ey'fyií ó eyUy puestas n. 96. No siendo de 
singular á singular son estas, uiñ^ twuiñ, uaiñ^ ua- 
vuiñ. Neg. : ulaiñ, ulavuiñ, ulayaiñ, ulayavuiñ. 
Subj.: uliñ^ uvuliñ, ualiñ, uavuliñ. Neg.: unoliñ, 
inoviilit\ tmoaliñ, unoavuliñ. Imperativo de singular 
á singular, eymi ca; negando quielmi; no siendo 
de singular á singular : uiñ ca, Neg. : uquiliñ. 
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§4. 

Cuarta transición de sef^unda persona á prime- 
ra, V. g. : tú me das, me dabas, nos dabais, etc. 

101. En esta se interpone e ó mo en las termi- 
naciones simples de las personas pacientes, que 
aquí son las primeras de singular dual j plural, con 
esta diferencia: siendo la transición de singular á 
singular se usa de la letra e puesta antes de la n 
de los tiempos de indicativo, y antes del li de los 
de subjuntivo en que acaba la primera persona 
del verbo simple ; no siendo de singular á singular se 
lisa de mo, puesta siempre inmediatamenle después 
de la raiz del verbo en todos los tiempos, ó anti-^s 
<le sus partículas que es lo mismo, (y aún antes 
de todas las partículas comunes, que se interponen 
al verbo, como diré en el Cap. 6 ) v. g. : tú me 
das, puesta la e, según la regla, dirá éluen ; y no 
me das, elulaen, ó elidan sincopado; me dabas, 
eíuvuen ó eluven; me darás, éluaen ó eluan sinco- 
pado; no me darás, eluluyaen ó elidayan; sí, ó 
<iuando me des, elueli ; cuando no me des, eluno- 
eli ó elunoli sincopado, etc. ; vosotros dos, ó muchos, 
me dais, élumon ; no me dais, elumolan; me da- 
bais, elumovmi, etc. A dual ; tú ó vosotros dais á 
nosotros dos, elumoyii ; no dais, elumolayn. A plu- 
ral: das, ó dais á nosotros muchos, elumoiñ ; no 
dais, eíwma?a¿?l; nos darás, ó daréis, élumoaiñ ¡ i\o 
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nos daréis, elumolayaiñ, etc. Todo está claro con 
la regla, y se verá practicado eu las terniinacioDes. 

102. El Imperativo va por la regla general, me 
nos en la de singular á singular, que se suple por 
la del presente de indicativo, v. g.: ehien^ dame tú, 
por eluechi que debiera decir, según la regla ge- 
neral; elumochi, dadme; élumoyu ca, dá, ó dad á 
nosotros dos; élumoiñ ca, á nosotros muchos; y ne- 
gando eluquieli ó eluqtieli sincopado, no me des; 
elumoquili, no me deis; elumoquilvu, á nosotros dos; 
elumoquiliñy á nosotros muchos. 

103. Los gerundios, y participios de estas dos 
transiciones se hacen con vi interpuesto en los del 
«imple, del mismo modo que los de la segunda, n. 
85, pero se antepone aquí el genitivo, ó posesivo 
de la persona paciente, y la agente se pone expresa 
6 ya se entiende, v. g. : tami eluavium, eluaviel ó 
^luavin ta mche, para darte yo; tañi eluvium ó 
eluviel eymi, dándome tú ; tañi eluvium mo, éluviél 
mo^ ó eZMtm 7W0, habiéndome dado tú; petu tañi elu- 
viel eymi, dándome tú, ó tú que me das; más no 
eluvilu ; pues este es siempre activo, y no admite 
genitivo antepuesto. ítem, tañi eluviel^ ó eluvin 
eymi, lo que tú me das, y así de los demás pose- 
sivos, si se anteponen. 

Terminaciones de esta transición. 

104. De singular á sii guiar Indic. : en, vi:en, aen. 
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avilen, Neg. ¡aen, lavuen ó laven sincopado, etc. 
Subjunt. eliy vueli, aeli, avueli. Neg. : noeli, etc. 

105. De dual y plural á singular. Indicat. : mon, 
movun, moan, moavun. Neg. : molan, molavun, mola- 
yan, molayavun. Subjunt. moli^ movuli^ moali, moa- 
viili, Neg. monoli, monovuli, monoali, monoavuli, 

106. De singular dual y plural á dual. Indicat. : 
moyu, movnyUj moayu, moavuyu. Neg. : niolayu, 
7nolavtiyu, molayayu, molayavuyu. Subjunt.: moliu, 
movuliu, moaliu, moavuUii. Neg. . monoliu, mono- 
vuliu, monoaliu, monoavuliu. 

107. De singular, dual y plural á plural, Indicat. : 
7noiñ, movuiñ, moaiñ, moavuiñ. Neg. : molaiñ, mola- 
víciñ, molayaiñ, molayavúiñ. Subjunt.: moliñ, movu- 
liñ, moaliñy moavnliñ. Neg. monoliñ, monovuUñ, 
monoaliñ^ monoavtiliñ. 

108. Nótese que en los tiempos que tienen uye 
en esta transición se puede anteponer ó posponer 
el mo al dicho tiye^ aunque lo más usado es pos- 
ponerlo, V. g. : elumouyen, vosotros me disteis ; pero 
más usado eluuyemon^ y eluuyemolan, no me dis- 
teis, etc. 

109. Imperat. : en ca, mochi; moyu ca; moiñ ca, 
Neg.: quieli ó ^weK sincopado ; moquili, moquiüUy 
moquiliñ, 

110. Gerundios y participios. Para : avium, aviel 
ó avin. Ando, estando: vium ó viel ; Habiendo: 
vium mo, vielmo, 6 vin mo ; El que, ó lo que: viel 


I 
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Ó vin; y el pasivo antepuesto determina á quien 
va la transición. La primera terminación de cada 
gerundio es la propia, las otras son equivalentes, 
pero muy usadas. 

§5. 

Quinta Transición de tercera persona á segun- 
da, V. g.: aquel, aquellos te dan, os dan, etc. 

111. Esta se hace también interponiendo e en 
las personas pacientes del verbo simple^ antes de 
las partículas que las forman, que aquí son, ymi, 
ynm, ymn en indicativo, y en subjuntivo Imi, Imu, 
Imn; y a mas de eso, añadiendo después mo ó ineii, 
V. g. : aquel, aquellos dan á vosotros dos, puesta la 
e en la persona simple eliiymu, y pospuesta mo^ 
-dirá élueymii mo; dan á vosotros muchos, elueymn 
mo ; no dan, elulaeymn mo, ó élulaymn mo sinco- 
pado ; y asi en los demás tiempos y modos como 
se verá en las terminaciones. 

112. Pero nótese que cuando esta transición va 
á singular, v. g. : aquel, aquellos te dan, aunque se- 
gún la regla general, debia decir elueymi mo, no 
lo dicen asi, sino que en vez de posponer mo, 
mudan la última i en w, y á veces en eu, y dicen 
elueymu ó elueymeu, y en subjuntivo eluelmu ó eluél- 
meu, 

113. El Imperativo sigue la regla general, menos 
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eu el siuguler que lo suplen con el futuro de indi- 
cativo, V. g. : éluaeymu ó eluaymu^ sincopada la e, 
aquel, aquellos te darán, ó dente; eluemu mo, á 
vosotros dos ; eluemn mo, á vosotros muchos, y ne- 
gando ; eluquielmUy eluqtiielmu mo^ eluqtdelmn nio, 
ó eltique hmi, etc. sincopada la i Los gerundios y 
participios se dirán en la transición siguiente : 

Terminaciones de esta transición. 

114. A Sing. Indicat. : eymu^ tueymu, aeymu^. 
aviieymii, Neg. : laeymu ó laymu sincopado etc. 
f^wh]v\iú.: ehnu.vuelmu^ aehmt, aiuelmu. 'Neg. : noel- 
mu ó nolmii sincopado ; novuelmu ó novelmti, etc. 

115. A Dual. Indicat. : eymu mo, viieymu mo, aey- 
mu mo, avueymu mo. Neg. : laeymu mo ó laymu 
mo sincopado, etc. Subjunt. : elniu mo, vuelmu mo^ 
aehnu mo, avuelmu mo. Neg. : noehnu mo, ó nolmu 
mo, etc. 

116. A Plural : Indicativo, eymn mo, vueymn mo,. 
aeymn mo, avueymn mo. Neg. : laeymn mo, ó laymn 
mo. Subjunt. : elmu mo, vuelmn mo, aelmn mOy 
aauelmn mo. Neg. : noelmn mo, ó nolmn mo, etc. 

117. Iinperat. : aeymu ca, emú mo, emn mo. Neg. : 
quielmu, quielmu mo, quielmn mo, ó sincopando la i. 

§6. 

Sexta transición, de tercera persona á prime- 
ra, V. g. : aquel , aquellos me dan, etc. 
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118. También se hace ésta interponiendo e en 
las terminaciones simples de las personas pacien- 
tes, antes de sus partículas w, ¡/u, iñ en indicativo, 
y li, lili, Un en subjuntivo, y á mas de eso, aña- 
diendo después mo' 6 meu, v. g. : aquel ó aquellos 
dan á nosotros muchos, elueiñ mo ; no dan, ehilaeiñ 
mo, ó elulaiñ mo, sincopado ; cuando me den, eliieü 
mo ; cuando no me den, eliinoeli mo, ó eliinoli 
mo sincopado; y así en los demás según la re- 
^la. 

119. Pero nótese que cuando esta transición va 
á singular, v. g. : aquel, aquellos me dan, aunque 
según la regla general debia decir, éluen mo, no 
lo dicen así los indios, sino que en vez de mo aña- 
den u, ó también eu, y dicen eliiemí ó elueneu, me 
darán ; eluaenu 6 eltianu, sincopada la e; y esto es 
solo en indicativo ; en los demás modos siguen la 
regla general. 

120. Los gerundios, y participios son los mismos 
de tercera a tercera en eteii, ¡)uestos n. 87, ante- 
X>uesto el genitivo de la persona paciente, que es 
mi, mu, y mn en la transición antecedente de ter- 
cera á segunda ; y en esta, de tercera á primera 
es ñi, yti ó iñ, y la persona agente se pone expre- 
sa, ó ya se entiende, v. g. : para darte aquel, tami 
éluaeieu ó éluateu, 6 también eluatu sincopando la 
primera y segunda e de eteu; dándome aquel, tañi 
eltieteu, ó con 2)etu, todavía : petu tafd élueteu. 
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habiéndome dado; fañi eluefen mo; el que, ó lo que 
me dá, tañi élueteu ó éluetu. 

Terminaciones de esta trausicion. 

121. A sing. Indicat.: eneii. vueneu^ a^neu, avtie- 
neu. Neg. : laeneu, ó Imien 6 lanu sincopando las 
dos e e Aq eten, etc. Subjunt. : eli mo, vuelimo, aeli mo, 
aviteli mo, Keg. : noeli mo ó noli mo sincopado, etc. 

122. A dual. Indicat.*: e^n mo, vueyu mo, aeyu 
mo, aviieyu mo. ííeg. : laeyu mo, etc. Subjunt.: eliu 
mo, vueliu mo, aeliu mo, avueliu mo. Keg. : noeliu 
mo, ó noliu mo sincopado, etc. 

123. A plural. Indicat. eiñ mo, viieiñ mo, aeifí 
mo, aviieiñ mo. Neg. : laeifi mo, 6 laiñ mo sincopa- 
do, efe. Subjunt. : eliñ mo, vueliñ mo, aeliñ mo, aviie- 
liñ mo. Neg. : noeliñ mo, ó nolifí mo, etc. 

124. Imperat. : ecld mo, eyu mo, eiñ mo, Neg. : 
quieli mo, quieliu mo, quieliñ mo, 6 queliñ mo, etc. 
sincopada la i. 

125. Gerundios y participios ; Para : aefeii, ando, 
cfeu ó petu. . . eteii ; Habiendo: eteii mo; El que 
i) lo que, etcu ; y el posesivo antepuesto determina 
n quien va la transición. 

§7. 
Advertencia. 

126. En estas cuatro últimas transiciones, los 
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gerundios Para, y Andos, se hacen también algunas 
veces por la regla general, interponiendo la e á 
los gerundios del verbo simple, antepuesto el ge- 
nitivo de la persona paciente, y la que hace se 
l)one expresa, ó ya se entiende, v. g. : tañi éluamm 
aymi, ó eluaúm sincopada la e, para darme tú ; 
tami eliieüm inche, dándote yo, y la w suelen ha- 
cerla ü particular. T así mismo se hacen los Ha- 
biendos, añadiendo después mo, ó interponiéndolo 
antes de la e, v. g. : tami eluemn mo teye, ó elu- 
moeum, ó también elumoúm sincopando la e, ha- 
biéndote dado aquel. Aunque los gerundios de 
arriba son los más usados, quise notar los dichos 
aquí para que si alguno talvez los oye no le cojan 
(le nuevo. 

§8. 

Transiciones duplicadas. 

127. Cuando en la oración se junta transición 
á tercera persona con alguna de estas cuatro pos- 
treras, aquel respecto ó relación á tercera lo sig- 
nifican con la partícula ñma, ó nma, ó con leí, ó 
sola I interpuesta al verbo, y la otra transición la 
ponen expresa ; v. g. : di melé á tu Cacique que me 
tenga respeto á mis Padres; yehuenmachi mo ñi 
jm Patiru, püelen tami ghülmen. 

128. Y las mismas partículas cuando hay tran- 
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sicion, Ó relación á dos terceras personas, snplen 
la una, v. g. : búscaselo el caballo á tu Padre; 
quintidélvige cahueUu tami Chao; y también la su- 
plen cuando hay dicha transición ó relación á ter- 
cera persona en la pasiva, ó verbo impersonal de 
segunda voz, explicado n. 73, v. g. : no me han 
arado la tierra, porque me hurtaron los bueyes; 
quethalelgelan mapu, tañi hueñenmagen nio ta man- 
sun ica. Pero cuando se haya de usar del lél ó de 
nma, lo enseñará la práctica. 

129. Finalmente, cuando se juntare la transicion^ 
recíproca con otra cualquiera, ponen ambas expre- 
sas, quedando la ii pegada á la raiz, v. g. : Humí- 
llateme, pichücanen ; búscatelo tu caballo, quintti- 
luvige tami calmellu. 


CAPÍTULO V. 
De las reglas para la construcción y otras. 

§ 1. 
Del nombre. 


130. Muchas veces ponen la tercera persona del 
verbo en singular, aunque el nombre esté en dual 
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Ó plural, V. g. : aldün pu cona cupay y por cupay gn, 
muchos mocetones vinieron; epu ruca müten pútliey 
por pütheygu, dos casas no más ardieron. 

131. Los nombres adjetivos siempre se antepo- 
nen á los substantivos, v. g. : cúme che, hombre 
bueno. 

132. Otros adjetivos, como aureus, argenfeus, etc. 
se hacen anteponiendo el substantivo de quien en 
latin se derivan, v. g. : milla, es oro; milla cura, 
piedra de oro, si bien muchas veces lo dicen al 
revés, v. g. : cura milla ó milla cura, piedra de 
oro ; lonco milla ó milla lonco, cabeza, ó cabellos 
de oro. 

133. Así mismo los adjetivos que en latin y en 
español rigen casos, se dicen en esta Lengua, ante- 
poniendo el regido, ó también añadiéndole mo, 
V. g. : milla cuñi val, é milla mo, pobre de oro ; 
huaca mo ghühnen geymi, estás rico de vacas; ligh 
geymi anca mo, eres blanco de cuerpo, ó ligh anca 
geymi, tienes el cuerpo blanco. 

134. Los genitivos siempre preceden al nombre 
que los rige, ó á lo menos su partícula, v. g. : in- 
che ñi chao, ó ñi chao inche, mi padre; patiru ñi 
cullin, ó ñi cullin patiru, la hacienda del padre ; y 
si hay dos ó más genitivos, va primero el que en 
castellano es postrero, ó á lo menos su partícula, 
V. g. : Llancahuenu ñi piñom ñi poñi, las papas de 
la muger de Llancahuenu, ó^ñi poñi Llancahuenu 
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ñi piñom, y eso es mejor, y más usado ; tami chao 
ñi mapii, la tierra de tu padre, ó mejor ñi rnapu 
tami chao. 

135. Pero muchas veces, aunque en castellano 
hay genitivo, ó la partícula de, los Indios no usan 
de la suya ñi, sino que la posponen, especialmente 
cuando no es genitivo de estricta posesión, v. g. : 
quiñelen charu piden, dame un jarro de chicha ; 
ovisa vemgey ta huirca huenii, ovejas parecen los 
arreboles del cielo. 

136. Este romance, yo contigo, vosotros conmi- 
go, etc., se dice con elegancia sin la partícula egií, 
solo posponiendo el primer pronombre si lo hay ; 
y si no lo hay, el segundo en dual ó plural, según 
el número de las personas, v. g. : eymi inchiu utua- 
yu^ JO contigo, ó tú conmigo nos volveremos; eyrmí 
inchiñ, yo y vosotros dos; Patiru inchiu, el Padre 
conmigo ; eymi inchiñ, nosotros contigo ; Patirn 
eymu conpamu entra tú con el Padre ; vachi pu 
(jhülmen eymn iaymn, estos Caciques comerán con- 
ügo, ó con vosotros. 

137. En lo demás la colocación de las palabras 
no tiene especial dificultad, pues casi es la misma 
que en castellano. Se puede anteponer ó pospo- 
ner al verbo el nominativo y demás casos, v. g. : 
aculay mi chao, ó mi chao aculay, no ha llegado 
tu padre ; pevin Apo, ó Apo pevin, vi al Goberna- 
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dor : gemen cara meu, ó cara meu gemen^ fui á la 
ciudad. 

138. Los nombres abstractos, como bondad, blan- 
cura, etc., se hacen posponiendo gen^ que es el 
verbo sum, es, est, á los adjetivos ó substantivos, 
V. g. : ciimegen, bondad ; lighgen, blancura, Diosgen, 
Divinidad ; Patiriigen, paternidad, etc.; y nótese este 
idiotismo : tamn Fatirugen anüm mapuqueymn, vues- 
tras Paternidades apaciguáis la tierra, en que lu 
persona deT verbo debia ser anüm mapuqueygn, 
para que concordase con el nombre, y asi, tamn 
Fatirugen, suena: vosotros los Padres; tamn Huin- 
cagen, vosotros los Españoles ; taiñ Chegen, noso- 
tros los indios, etc. Esto lo usan mucho en sus 
Coyaghtunes ó Parlamentos. 

139. La misma palabra gen, antepuesta al subs 
tantivo, significa dueño, v. g. : gen ruca, dueño de 
casa; y pospuesta á los verbos enteros les hace 
significar deberse ó ser digno de hacerse lo que el 
verbo dice, especialmente en los verbos que signi- 
fican alguna pasión del ánimo, como de ira, llanto, 
risa, etc. v. g. : gúmangey, es cosa de llorarse ; ayen^ 
gey veycJii dugu, eso es para reir, hay para reir, es 
una ridiculeza; ayüngey em Fatiru tva. O que 
amable es este Padre I 

140. Los relativos que, lo que, la que, etc. están 
inclusos en los mismos verbos, y así decimos : Jw- 
chiñ taiñ Chao, Jiuenu mete ta mleymi, Padre nuestro 
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que estás en los cielos ; élutuen gañi hueghllu, wga 
ga areleynii, vuélveme mi hueghllu, ó pala que te 
presté ayer. También los suplen con los pronom- 
bres, ve¡/, veychi, tva, etc., v. g. : ayüvige Dios^ vey ta 
mu cümey, que suena : ama á Dios, eso es muy 
bueno ; ilelvige tami ñuque, une ga moyuleymu ta tva, 
dale de comer á tu madre, que primero te dio de 
mamar. Y mucho más los suplen con los partici- 
pios, asi en transición como sin ella, que son mu- 
chos, como se ve en el verbo. Si son relativos de 
lugar los suplen también con los adverbios de lu- 
gar, V. g. : pegelen veychi ruca, cheu méleymi ; veyclii 
rüpü cay, cheu pie amutuymi, muéstrame esa casa, 
en que ó donde estuviste ; y ese camino por el cual, 
ó por donde te volviste ; ó también lo dicen así : 
2Jegelen veychi ruca, tami mlequeiím; veychi ritpü cay, 
tami amutumom, en n. 78. 

141. Los interrogativos qtiis, quid, etc., son estos: 
iney, quién ? chem, qué cosa ? chuchi, cuál ? chumge- 
lu, cómo? chumül, cuando? chem mo, porqué? chu- 
mal, para qué? etc. T cuando preguntan quién es? 
qué es eso ? de quién es ? etc., no usan del verbo 
gen en el presente, ni tampoco en la respuesta sino 
que ya se entiende, v. g. : iney cam eymi, quién eres 
tú ? Patirii inche, yo soy el Padre ; chem cam ta tva, 
ta ciipalen, qué es esto que me trajiste ? pülcu may, 
gapien uya, es la chicha que me dijiste ayer; iney 
ni te tvay de quién es esto? inche ni te, ó solo, inche. 
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^nio ; pero no inche ñi\ iney ni hua iva, cuyo es 
este maiz ? Patiru, del Padre, ó Fatini ñi hua, mas 
lio Pedir u ñi solo. 

142. Los comparativos se hacen con las partícu- 
cnlas yod ó doy, v. g,: pu Fatiru yod cumey pu 
Humea mo, los Padres son mejores que los Espa- 
ñoles ; ó también asi, pu Hiiinca cümey, huelu pu 
Patiru yod cümey, esto es, los Españoles buenos son, 
pero más buenos son los Padres ; ó también hacien- 
do verbo á yod, ó doy, v. g. : pu Patiru yodvi ciime- 
(jen nio ta pu Huinca, esto es, los Padres son más, 
ó exceden eu bondad á los Españoles ; yod dime, 
mejor; yod huera, peor; eymi doy qnimimi inche 
mo, tú sabes más que yo ; yom píge, di mas; chem 
yom, que más ? yom proprié est amplias ; quehua- 
tupaechi mo doy conagelu eymn mo, venga á pelear- 
me, ó pelear conmigo el más valiente de vosotros. 

143. Los superlativos se forman con aldü ó al- 
dün, cad, ó mu, v. g. : aldü cümey, ó mu cümey, es 
muy bueno; cad antü gey, hace muchisimo sol, ó 
calor ; mu lihuen, muy de mañana ; mu gey vachi 
dugu, es muy cierta esta noticia ; mu quimlavin, no 
lo sé mucho. 

144. Los diminutivos se hacen con pichi ante- 
puesto, V. g. : pichi ruca, casa pequeña, casilla ; 
pichi thehua, perrito ; también los significan con la 
mutación de algunas letras que usan, como dije n. 
5, V. g. : vocliüm, hijito; mi chehua, tu perrito; 


mivu cujam mpaleymi, pov curam, fe (raigo unos 
liuevitos; cuehani por culJtani, este eüferinito. 

8 2. , 
Del verbo. 

145. Los verbos activos piden acusativo sin pre- 
posición, V. g. : ayüvige mi chao, ama á tu padre ; 
y así mismo si son verbos de enseñar, amonestar, 
aconsejar etc., piden dos acusativos, v. g,: quimü!- 
vin pu che Dios ñi dugu, enseñé é, los indios las 
cosas de Dios. 

146. En los demás verbos no liay cosa particu- 
lar que notar; pues e] mismo castellano, si trae 
consigo las notas, con, de, por, en, a, entre, para, 
etc., dirá que se ponga la partícula mo 6 mett ; 
como en los de vender, comprar, en los de movi- 
miento, ó ¡luietud, V. g. : MÍn ñi ecuU cayu ovicha 
meu, vendi mi poncho por seis ovejas ; entuge co 
rugan «lew, saca agua del pozo ; cümelcalmi vacki 
lihue mea, prayaymi huenu meu, si obras bien en 
esta vida, subirás al cielo; si bien algunas veces 
omiten el meu b mo, aunque haya movimiento ó 
quietud, porque ya se entiende, v. g. r Encol mapu 
lleghn, yo nací en Angol, por Encol mapu meu. 

147. Suelen con elegancia interponer en el ver- 
^30 el acusativo principal, v. g. : niepaliniquen üi 
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mapa metí, por niequen patiru, yo tengo padres en 
mi tierra; entucoge^ ó entuge co, saca agua. 

148. Así mismo con mucha elegancia y energia 
interponen un verbo en otro, y forman uno de los 
dos ; aunque esto no es común en todos, y en algu- 
nos es más usado, v. g. : aye ihipay, se salió rien- 
do ; pi thipay, salió diciendo ; thanan fücun, meter 
golpeando ; néliiien túcun, meter forcejando ; thana 
naghi cakuellu mo, bajó caido, ó cayéndose de ca- 
ballo; thana coni leiivu mo, entró caido, ó cayóse 
en el rio. En esta regla se fundan muchas de las 
partículas interpuestas y antepuestas al verbo. 

149. De los nombres hacen verbos, con añadir- 
les una n; y lo mismo hacen casi con todas las 
demás partes de la oración, como pronombres, par- 
ticipios, adverbios, etc., v. g. : cüme, bueno ; cumen, 
ser bueno ; vey^ ese, eso ; veylay, no es ese ó eso ; 
Pedrovuy, Pedro era ; mamulla leña ; mamülln^ le- 
ñatear, etc. T al contrario, de los verbos suelen 
hacer nombres quitándoles la última w, y á veces 
sin quitarla, como dije n. 79. 

150. Los verbos neutros no admiten transición 
sino que se hagan activos, interponiéndoles una de 
estas partículas, ó letras, ca, Ica^ Z, leí, m, tu; y 
unas veces, ó en unos verbos usan de una, y en 
otros de otra, lo cual enseñará la práctica, v. g. : 
athucan, cansar ; yelmelcan, avergonzar ; puttiln, dar 
de beber ; ileln, dar de, ó hacer comer ; püthemn^ 
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quemar ; ladcíítun, dar sentimiento ; y estos verbos, 
quitada la letra ó partícula que tienen interpuesta, 
significan lo mismo en voz neutra; y noto, que las 
partículas ca y leí son menos usadas en esta sig- 
nificación que las otras. ítem que la partícula 
nma ó ma, á veces hace verbo neutro al nombre, 
y al verbo neutro lo hace activo algunas veces, y 
otras lo deja neutro ; pero no es muy usada en 
este sentido, como se puede ver en el Calepino, 
V. g. : de cOy conman, aguar, etc. 

151. Si los verbos neutros acaban en dos con- 
sonantes, para hacerlos activos con la Z, ó con la 
m, añaden de más uns ü particular antes de ella, 
ó después de la raiz del neutro, que es lo mismo., 
V. g. : de larn, larümn, arruinar ; de themn, fhe- 
mümn^ cria, educar ; de quimn, qiiimüln, hacer sa- 
ber, ó enseñar (lo que observan en semejantes 
composiciones ; ) y si dichos verbos acaban en vn, 
como avn, thavn, á más de la ü particular, mudan 
la V consonante en p ; v. g. : de avn, apümn, aca- 
bar ó consumir; de thavn, thapiimn, juntar; pero 
de lan, morir, derivan lagümn, matar ; y de naghn, 
bajar, naghidn, abajar, ó nacümn; más éste sue- 
len tomarlo en mala parte (pro fornican), y así 
úsese de naghúln. 
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§ 3. 
Del verbo. 

Tin. 

152. El verbo pin, decir, siempre suelen pospo- 
nerlo á toda la oración, cuando dan recaudos, en- 
cargos, respuestas, etc. ; y estas respuestas ó recau- 
dos el enviado los dice como se lo dijeron á él 
sin mudarlos. Ejemplos : vey pilelen gami papay 
ga; pepachi mo, pichin cal yepayay, pi, piavimi, 
dímele esto á tu mama ; véngame á ver, vendrá á 
llevar un poco de lana, dijo, le dirás : y el envia- 
do da el recaudo así : vey pilelen, pienu ni lacu, 
pepachi mo ga, pichin cal yepayay, pi, ó también, 
pieymu, esto es : dímele esto, me dijo mi abuelo : 
venga á verme, vendrá á llevar un poco de lana, 
dijo, ó te dice. T así siempre posponen el verbo 
2nn, aunque lo antepongan talvez como introduc- 
ción ; y si cuentan un recado largo, lo posponen y 
repiten casi á cada cláus'ila, v. g. : Pemevin Señor, 
Señoria Apo ; gelay dugu gañi mapu meu, pivin; 
cume xmyllaley ta mapu, pivin ; cume rupaquey ta 
pu Huinca, pivin ; veymo vey, cUmey veychi, dugu, 
pi ; ni pti Patim cay cümeley ? pi ; chem mo cam ta 
hueraleavuy. Señor, pivin; iñ cümelcanoeteu cam ta 
pu Patiru? pivin, etc. Fui á ver al señor Presi- 
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deute ; no hay itovedad en mi tierra, le dije ; está 

bien en paz la fierra, te dije; pasan bien los Es- 
pañoles, le dije; entónces eso está bueno, dijo; 
porqué habían de estar mal, señor, le dije; acaso 
no son los Padres los que nos hacen bien ? le dije. 
Nótense también estos diferentes modos que son 
muy usados : amiituay ó amutuahí, }>igeymi, Faye, 
se volverá, dicen de tf. Padre, esto es, dicen que te 
volverás; amittuan, pi, pigeymi, me volveré, dijo, 
se dice de tí ; esto es, dicen que dijiste que te vol- 
verás, ítem cheu uan, pi ? citen nan, pilay, á donde 
iré, dijo? á donde iré, no dijo? cheu mley, pi? 
ckeuchi ta mlelu, pi, donde está," dijo? qué sé yo 
donde está, dijo; cüdaulelen pigey; pilan, pi, tra- 
bájame, le dijeron; no ' quiero, dijo; eulUgenohi 
cam inche, chumgelu cüdauavitn, ga pi, no pagán- 
dome pues, cómo habia de trabajar, dijo. Basten 
estos ejemplos para facilitar algo la práctica. 


CAPÍTULO VI. 
De las paetículas. 

153. Tres especies de partículas hay que espU- 

car ; uuas que se posponen á nombres, y tal cual 
tanibiiin á verbos; otras, que se anteponen á ver- 
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bos, y otras, que se les interponen, añadiéndoles 
especial significación. De todas diré con la clari- 
dad y brevedad que pueda. 

§ 1. 

De las partículas que se posponen. 


154. Cam^ por ventura? corresponde al ne latino, 
aún en su colocación ; pues el cam no se pospone 
á toda la oración, sino á una ú otra palabra, y á 
los prouonibres, v. g. : inche cam vey piavun ? ego 
ne id dicturus eram ? También equivale á pues ; 
pilayu cam, no te lo dije pues? y repetida suple 
la disyuntiva ó: eymi cam uaymi, mi chao cam, ó 
camve por adorno ; irás tu, ó tu Padre ? 

155. Camañ, oficio ó empleo ; chem camañ gey- 
mi, que oficio tienes ? ovicha camañ, ovejero ; Ma- 
ca camañ, vaquero. 

156. Chey ó chi, quizá, y repetida es disjuntiva ; 
uan chey, ulayan chey, iré ó no, quizá iré quizá nó ; 
amuychi, amulaychi, quizá se fué ó quizá nó ; ge- 
pey, pospuesta también es quisa. 

157. Chi pospuesta á los numerales es ves: qmñe 
chi, una vez ; epuchi, dos veces ; y con marichi, diez 
veces, tiene también estos sentidos, marichi Hayan, 
diez veces no he de comer, esto es, por ningún caso ; 
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marichi ayünovidmi^ diez veces que no quisieras, esto 
es, más que no quisieras, aunque no quisieras, por 
más que no quieras ; marichi pile, aunque quiera. 
Véase lo dicho n. 64. 

158. Chiim, ó sum, es la aseveración y juramento^ 
por vida de^ v. g. ; iney chum, por vida de quien ; 
papay sum, por vida de mi madre ; y también 
dicen. Dios ñi vía, por Dios. 

159. Cün, asi acaban muchos verbos mayor- 
mente neutros, v. g. : mancün, ancún, etc. y otros 
acabados en dos consonantes, suelen mudar la úl- 
tima en cítn, sin añadírseles especial significación. 
V. g. : chügarn ó chügarcün, herir. Véase Calepino. 

160. Em ó yem, es interjecion, que indica lásti- 
ma, y afecto, y otras veces admiración, ó mayor 
expresión, v. g. : Dios em, O Dios ! Fafiru yem, O 
Padrecito ! afhun em, pues me cansé. 

161. May, respondiendo es si, y también es 
pues, es á saier, conviene á saber: v. g. : amuge may, 
marcha pues ; pemeaviiñ epu Fatiru, uya may ta 
aculu, uüle cay ta acualu, iremos á ver á los dos Pa- 
dres, es á saber, el que llegó ayer, y el que llega- 
rá mañana. 

162. Mten ó müten, solamente : inche múten mon- 
tun, yo no mas me escapé ; vey müten, eso no más, 
ó basta. V. n. 169. 

163. No, aún fuera del verbo todo lo niega. 
V. g/.yenmalaen ñi uño? no me llevaste mi chueca? 
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ínche no, yo no ; mi votüm no cay ? ni tampoco tu 
hijo? ñi votüm no rume, tampoco mi hijo. Ante- 
puesta' significa excelencia y exceso : no huentha, 
gran mozeton, aventajado. Véase el Calepino. 

164. Ñi vía, por causa de, por amor, por respe- 
to : vey ñi vía, por esto ; Dios ñi vía, por Dios. Tam- 
bién es, en lugar de : Patirii ñi vía míen, yo estoy 
en lugar del Padre; ñi peni tañí vía cüpan, vengo 
en lugar de mi hermano ; eymi mi vía uan, yo iré 

en tu lugar. , 

165. Pie, hacia: huenu pie, hacia arriba, hacia 
el cielo ; é;apU, por acá ; majiple, á la derecha ; 
vuri pie, atrás. También significa hasta ó aún, en 
este sentido : vill qtdmi ta Dios gaiñ piuque pie, 
DioG todo lo conoce, hasta nuestros corazones. 

166. Bume, siquiera ; eluen quine chalUma rume, 
dame siquiera, á lo menos un pescado. Y con los 
nombres afirmativos es cualquiera : chuchi rume ó 
chon rume, cualquiera cosa; iney no rume, nadie; 
chem no rume, nada ; cheu no rume, en ninguna par- 
te etc. En el verbo también es aunque, v. g.: 
pinole rume, aunque no quiera, más que no quie- 
ra ; pivule rume, aunque quisiese. 

167 Ula, en el verbo afirmativo es hasta que, 
V g • Me ula, hueñeay ta tva, hasta que muera 
hurtará este. También significa todavia, aún, v. g. : 
gey ula, todavia hay ; gelay ula, todavia no hay ; 
ilay ula, aún no he comido; inolmi ula, 6 tami 
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inoum ulttj aim no comiendo tú, esto es, antes de 
comer tú. Asi esplican muy bien el antes que ó 
antes de por el subjuntivo y gerundio negativo 
dicho. ítem : pichin ula, un poco después ; cüpale 
ula^ después que, ó hasta que venga ; mütJiümavin 
úla^ ó ula múthümavin, lo llamaré después : ula 
San Juan mo, después de San Juan, ó San Juan 
mo ula. 

168. Nótese que algunas partículas pertenecien- 
tes á este párrafo y á los otros siguientes están ya 
explicados en otras partes, ó se explicarán después 
en las preposiciones ó adverbios, etc.^ dónde se 
podrán ver. 

§2. 
De las partículas antepuestas. 


169. Calli equivale al romance, mas que^ déjalo 
que, no le hace que, etc. ; calli mlepe, déjalo estar ; 
calli amupe, déjalo que se vaya, más que se vaya, 
no le hace, etc., calli mlechi, déjame, ó déjenme 
estar ; y todas estas significaciones y otras le vie- 
nen de la suya propia que es solo y no mas, v. g. : 
calli duguquey, solo habla, no hace mas que ha- 
blar; calli peaymi, verás no mas, allá lo verás; 
calli pevulmi mugeltuaven, viéraslo no mas, con tal 
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que lo vieras, me dieras crédito. Casi lo mismo 
equivale müten pospuesta, v. g. : pipe müten, déjalo 
decir, ó diga no mas, etc. 

170. De cüpa y pepi ya hablé n. 63, y ésta tal 
vez se pospone, v." g. : pepi ulayan, ó ulayan pep\ 
no podré ir. 

171. Deu ó deuma, de deun, acabarse, y deu- 
man, acabar, es lo mismo y equivale al ya, v. g. : 
deuma imi, ya comiste, acabaste de comer ? deuma 
uan, ya iré, esto, ya voy, luego voy ; deu Misali, 
pemavin, en acabando de oir (ó decir) Misa, lo iré á 
ver ; deuy ñi cüdau, se acabó, se concluyó mi tra- 
bajo. Deuma también puede posponerse; y signifi- 
ca también después de, después que. 

172. Entu de entun, sacar, equivale al des caste- 
llano, V. g. : entuüllcun, desenojarse ; entutacun, 
destapar; y pospuesta á algunos nombres es el lu- 
gar de, V. g. : rüme, el junquillo, rümenfu, el jun- 
quillar ; cüla, las culas, especies de colehues, cutan- 
tu, lugar ó monte donde las hay ; cachillantu, trigal 
etc., y suelen sincopar la e de entu ; ó dígase ser 
la partícula ntu, y es lo mismo. 

• 173. Fetu, mientras, entretanto que; v. g.: petíi 
ilmi, inohe cudatituan, mientras tu comas, yo traba- 
jaré; petu müthúmgevuymi, mientras, entretanto que 
te llamaban. También es todavía: petu mley, ó mley 
petu, todavía hay : petu miíthümgegueymi, hueñi, ah 
muchacho! que te están llamando aún, ó todavía. 
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174. Quim, de quimn, saber, se junta con elegan- 
cia casi á todos los verbos: quimduguquen, sé ha- 
blar, etc. 

175. Be, solamente, la cosa pura y neta, v. g. : 
reco, agua sola, sin otra cosa ; re' cüdau ta tva^ esto 
no es más que trabajo ; re mleymi, estás no mas? 
esto es, no tienes que hacer, estas ocioso, sin que 
hacer ? re mleavun incite, ca may ? ay, amigo I ocie- 
so habia de estar yo? reclie, indio puro, sin mez- 
cla de otra sangre. 

176. Tute, y hmie, ó tumechey, es dubitativa, fal- 
vez, si acaso ; v. g. : tute pegele ñi pali, arelelayu, si 
acaso parece mi bola te la prestaré ; tute, tumecliey 
pegeay, quizá parecerá. 

177. Vem, de vemn, ser así, ser como, semejante; 
y se junta á los verbos, pospuesto á la persona ó 
cosa á quien se compara, v. g. : eymn vem themlan 
inche murque meit, yo no me he criado con harina 
tostada, como vosotros : inchiñ cahuellu vem laqtie- 
laiñ, nosotros no morimos al modo que los caballos. 

178. Uño de uñón, es volver, de vuelta, reiterar; 
V. g. : uño acuy, llegó de vuelta, volvió á llegar ; 
uñopan, venir á volverse ; uño chillca, carta de 
vuelta, respuesta. ítem es hacer de una vez^ con- 
cluir, acabar ya, v. g. : uño pige, acaba de hablar, 
di de una vez; y también se interpone; lagümu- 
ñovige, mátalo de una vez. Véase Calepino, ver- 
bo uño. 
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§ 3- 
De las partículas interpuestas, 


179. Estas se ponen entre la raíz del verbo y 
su n final, ó se posponen á la raíz, ó también á 
algún nombre hechas verbo con una w, que es lo 
niismo, y por esto se llaman interpuestas, y de al- 
gunas ya se ha hablado, como de las negativas la, 
qui, no, n. 29. duam, n. 63 ; de las transicionales 
u, vi, e, 7)10, á n. 82; I, leí, nma, n. 127; Ítem ca, 
I, leí, lea, mi, tu, nma, n. 150; pa y me, n. 71. 

180. Ca, hacer, ó vuelve activos á los verbos 
neutros, como dije u. 150. Pero más se usa solo 
por adorno, especialmente después de le, v. g. : 
amülecage, estáte sentado ; antepuesta es otra, otro, 
otra vez, etc.; ca te, otra hacienda, de otro, cosa 
agena ; ca peavin, lo veré otra vez. También es 
de adorno suelta, y muy usada. 

181. Cíe, estar actualmente, y se junta con los 
acabados en dos consonantes, menos tal cual, espe- 
cialmente de los acabados en mn, v. g. : elloncley. 
está asomado ; villcley, vülthaucley, todos están, 
todos están juntos. Lo mismo es le, y se junta 
con los demás verbos; anüley, sentado está; vem- 
ley, así se está. Asimismo lie, que, pe, significan 
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actualidad, y se juntan con elegancia dos y aún 
tres para más expresión, especialmente en impera- 
tiv(> y futuro, v. g. : timaughmeqiieUechi, déjenme 
irme á dormir; anülequellege, pipelleyu^ estáte sen- 
tado, te digo ; ea vemlequellan, por vemlequellean^ 
sincopando la última í?, vaya, así me estaré. Estas 
particulas son muy usadas. 

182. Clo^ ayudar, y esto con activos, v. g.: meñ- 
cuclovige^ ayúdale á cargar; y también es hacer 
junto con otro alguna cosa, especialmente con ver- 
bos neutros, v. g. : lacloquelay gaiñ pülli gaiñ anca 
egu, no muere nuestra alma juntamente con nues- 
tro cuerpo, lacloy em gayu epu chao, mi padre y 
el tuyo murieron juntos. 

183. Conclo, de conn y do, entremeterse ; v. g.: 
duguconcloquilmi pu them egn, no te entremetas a 
hablar con los ancianos, ó juntamente. 

184. Cuno, poner, ó dejar del modo que dice el 
verbo, ó nombre á quien se junta, v. g. : lúpucü- 
novige, pónlo boca abajo ; elcünovin, lo dejé guar- 
dado ; deu picünoeymi, ya te lo dejo dicho. 

185. Dque, más, v. g. : gedqtielay, no hay más ; 
pero pospuesta es solamente, como müten, v. g. : 
quiñedque Dios, un solo Dios. Poco se usa. 

186. Htie, más; es muy usada, y equivale á al- 
gunas frases, v. g. : gehuey, hay mas, queda ? gehue- 
lay, no hay mas ; pihuege, di mas, prosigue ; dugu- 
huequilmi, no hables más, ó deja de hablar. 
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187. Yau, ó iati, andar haciendo, v. g. : tlieca- 
y aun, andar paseando ; ñuayauquümi, no andes en 
bellaquerías. 

188. Ye de yen, y tJioqui de thoquin, es tener por ^ 
junta con nombres, v. g. : chaoyevin, ó chaothoqui- 
vin, lo tengo ó miro por padre ; votümyeghen, me 
tienes por hijo ; si bien muchas veces dejan el ye^ 
y lo esplican con solo el nombre hecho verbo, 
V. g. : volumen, me tienes por hijo; chaomoan, me 
tendréis por Padre. Otras veces vuelven el ye en 
ge, y. g.: cachügevin, lo tengo por cam arada, id est, 
es mi camarada; pero cuando se junta con verbos 
es llevar, v. g. : Jmyíhayen, llevo tirando. 

189. Yecu, esto es, yecume, ó yecuüme, y yecupa, 
de yen y cuun con me, y pa, es ir y venir haciendo, 
V. g. : avyecumey antü, se va acabando el dia ; vey- 
piyecupay, esto vino diciendo ; piyecumege, vé di- 
ciendo, prosigue; gümayecumequilmi, no prosigas, 
ó déjate de llorar. 

190. Leí, ó I, ma, ó nma, ó ñma quedan expli- 
cadas n. 127, y como suplen la transición á tercera 
persona, siempre significan algún miramiento, res- 
peto, favor, ó daño; y siendo cosa de daño, sirve 
ma, y en cosas de favor leí, y á veces también ma. 
Nótese aqui, que cuando hay leí en el futuro de 
las cuatro postreras transiciones, suelen invertir la 
e de ellas, v. g. : püelean mi ñuque, me le dirás á 
tu madre, por pilelaen ó püelan, sincopado ; may, 
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vey pileleayu por pilelaeyíi ó por pilélayu sincopado, 
sí, asi te le diré; cüpaleleanu ñi cahuellu, me traerá 
rai caballo, por cüpalelaenu ó cupalélanii. Esto 
suelen usar por hermosear mas la partícula lél, 6 
por monería y presunción de su lengua. 

191. Lie, sola, asevera y espresa mas : vey pille- 
vin, pues asi lo dije, de cierto. ítem, se junta con 
pe^ y con que, elegantemente, y significa actualidad, 
vey xnpelleyu, eso te digo ; adoquellege, espérate. 
Véase n. 181. Pospuesta suple el verbo gen, y es 
de adorno: iney'cam eymi? quién eres tú? inche 
lie, ó inchellechi, yo soy ; veylle ga, eso es. 

192. Pe sola es dubitativa : lapey diurna, quizá 
ya murió, ya moriría, ó parece que murió : ümau- 
ghtuquepey, quizá está, debe de estar, parece que 
está durmiendo. En subjuntivo es mientras : Ipeli, 
mientras como yo; item, es actualidad. Véase n. 181. 

193. Mo 6 mu, nmo, ó nmu, ó ñmo, necesitar, me- 
nester, ser preciso, y merecer ó ser digno ; y tiene 
especiales equivalencias, v. g. : ca chalmoy vachi 
mamüll, este palo necesita, requiere hacha ; deuma 
eymimolan, inchemolaymi cay, ya no necesito de tí, 
ni til de mí ; eymimoy, 6 eymimocay vachi dugu, este 
negocio en tí está, sobre tí carga, de tí depende, 
ó á tí te toca y pertenece; müca, Jwelu, vuta Ion- 
comovuy, no tal, sino que una grande cabeza re- 
quería, etc. ; cüme cullin muy vachi piñeñ, buen 
premio merece este chiquillo, ó es digno; quetha- 
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ñmoan vachi aniü, de preciso he de arar hoy, no 
puedo dejar de arar : añil ga piñmomean Paíirumo 
de preciso, por necesidad iré á pedir añil á lo del 
Padre. ítem, á veces es de adorno. 

194. Pra, de valde, en vano, sin que ni para 
que, V. g. : diigiipraqtiilmif no hables de valde, sin 
ton ni son ; ciuiñe aniü ipraquet/mi, todo el dia estás 
comiendo de valde, por comer, de vicio, etc. ítem 
significa de valde, esto es, gratis, con gran energía, 
especialmente anteponiendo re, v. g. : eluprayaveyu 
ni cahuellti, re cam ta elugepran inche? de valde te 
habia de dar mi caballo, qué asi no mas, de valde, 
sin paga me lo dieron á mi ? Tan interesados son 
ellos que lo que dan sin interés dicen que lo dan 
en vano. También lo dicen asi : re elugen^ me lo 
dieron asi no mas, ó gratis. Pra con calli antepues- 
ta es adrede, v. g. : calli dugupray, adrede, á sabien- 
das habló. 

195. Pii ó rüpu, pasar, yendo de aquí para allá, 
V. g. : pipuavin 6 pirüpuavin, le pasaré á decir ; 
al contrario rupa es pasar viniendo de acá para 
allá, V. g. : cilpafulmi, yeriipayaymi piílcu, cuando 
vuelvas, pasarás á llevar chicha. ítem, pu es ir á 
hallarse, y llegar, ó alcanzar á hacer algo, v. g. : 
Peguco mo camrapuy, lapiiy cay, á Penco fué á 
casarse, y morirse ; ipulay coru, púlcu huelu ipuy, 
no llegó, ó alcanzó á comer guisado, pero chicha, 
alcanzó á beber. ítem, de pu, no interpuesta, 
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nótense estas frases : pu ruca, pti lemu, dentro de 
casa, dentro del monte; pu lihuen, muy de maña- 
na; picln pu, muña piiy poco lejos; aldü pu^ muy- 
lejos. . 

196. Que, actualidad, y también costumbre; üll- 
ciiquen, me enojo, me suelo enojar. Véase n. 181. 
Pospuesta es siquiera, mal que bien v. g. : mivu 
ovisa nieymi que^ á lo menos, mal que bien, tie- 
nes unas ovejas. 

197. 2?, ssepius rque, parecer que, v. g. : che cw 
parquey, parece que viene gente; deuma húincar- 
queymi, ya pareces español. 

198. Hume de rumen, es hacer de repente, y 
también pasarse, y volverse algo, v. g. : larumey, 
murió de repente ; callvürumey, se pasó, hizo ó 
volvió azul ; huincarumey, se volvió español, se es- 
pañolizó ; quinturumevin, lo miré de paso. 

199. Tu, reiterar, volver otra vez, v. g. : yetua- 
vin, lo llevaré otra vez. En athun y ürcun, can- 
sarse, suele significar lo contrario, descansar. En 
el mixto lo usan mucho para más expresión y ase- 
veración, pero siempre con interrogante, v. g. : 
ayequeymi cam ? qué te ries ? ayetulayavun ? no me 
habia de reir? y este es modo de afirmar y ase- 
verar, no de preguntar ; gümaqueymi ? estás lloran- 
do? gümatuavtm inche? yohabiíi de llorar? ítem, 
tu pospuesta á nombres y verbos es cosa propria 
de, ú originaria, v. g. : thehuatu, cosa de perros; 
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rucatu, lo ó los de, casa ; tuetu dúgu, cosas terre- 
nas; hueñentu, cosa hurtada; j/evaliu, cosa encar- 
gada, encargo de llevar; pilunhi, desorejado, pilón, 
etc. También hace activos. Véase n. 150. 

200. Val, merecer, ó poder, ser factible, con 
activos y neutros, v. g. : pevalvili^ si lo puedo, si 
merezco, si me es posible verlo. Novállay leuvu^ 
no se puede pasar el rio, está intransitable. ítem, 
es enviar ó mandar, v. g. : tuvalvige, envíalo ó mán- 
dalo coger ; y juntan val con pa cuando el enviar 
es de allá para acá, v. g. : pivalpanu, me envió á 
decir acá. También suple los verbales en bilis, 
como dije n. 76, y suena lo mismo que ser digno, 
y en los activos es mejor usar la pasiva, v. g. : mu 
raquivalgey ñi piel ta Dios, es dignísimo de reve- 
renciarse lo que dice Dios ; de ahí, pivali ópivalgey, 
es digno de decirse, importa, conviene, etc. ; pival 
lay, no importa, no le hace, no quiere decir nada, 
ítem, significa atribuir 6 achacar ; calcuvuleneu, me 
achacó que soy brujo; hueñevalenu, me achacó ó 
trató de ladrón; ó también, me mandó, me hizo 
que hurtase. 

201. Válu, de val, y la w recíproca, como tam- 
bién cau, compuesto de ca y de dicha w, significa 
hacerse á sí mismo, ó atribuirse, ó achacarse, que 
en los neutros casi siempre es fingirse, v. g. : cu- 
thanvaluy, cuthancauy, se hizo enfermo, se fingió; 

pero en los activos las más veces no es fingirse, 

6 
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V. g. : ayüvaluquey, se hace amar, se dá á querer ; 
lagümvaluy, se hizo ó mandó matar ; quimvaluqueij, 
se hace, se dá á entender, ó conocer ; y en estos 
para significar el fingimiento se hace con elegan- 
cia por el participio, de esta suerte; quimluvalu- 
quey, quimlucauquey, se hace que entiende, hace 
del entendido ; quimnoliivaluquilmi^ no te hagas 
desentendido, ó que no sabes. 

§ 4. 
Del orden y colocación de partículas interpuestas. 


. 202. Aunque á la verdad juzgo ser este párrafo 
lo más difícil de todo el Arte, y que es menester 
mucho ejercicio para ponerse corriente en su prác- 
tica, que es saber cual ha de anteceder á cual de 
estas partículas, cuando concurren dos ó tres (que 
suele ser cuando más) con todo procuraré suavi- 
zar esta dificultad, dividiéndolas en varias clases, y 
con estas reglas generales y algunos ejemplos, que 
aunque tengan alguna excepción, no es cosa de 
monta. 

203. Primera regla : En primer lugar se pone 
la partícula activa, ó que hace activos á los ver- 
bos neutros, es á saber, ca, I, lea, leí, m, tu, nma, 
como dije n. 150. Ejemplos : 
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Lea, ñma : yehueimñmami ñi chao, me avergonzó 
á mi Padre. M, leí: anúmlélen vachi cruz^ pláota- 
me esta cruz. 

Tu, ñma: lladcíttufímaquieU ñi votüm, no me des 
pena á mi hijo. 

204. Segunda regla: Las solitarias tlioqui, ye, 
duam, liño, cuno, val, iau, do, conclo, liue, yecti, van 
después de las activas y antes de las demás si- 
guientes, y entre Sií con el orden que aquí tienen 
si tal vez concurre una con otra. Ejemplos : 

Lea, duam, ma: hueralcaduammaquieli ñi cahae- 
llu, no quieras maltratarme mi caballo. 

M, citno, nma: apümcünoñmaen gañi cullin, me 
has dejado consumida, ó acabada mi hacienda. 

Duam, do: iduamcloeymi, te quiero ayudar á 
comer. 

Cío, hue: idolmequidi, no me ayudes más á 
comer. 

Cuno, val: devtucünovalavin, lo mandaré poner 
preso. 

205. Tercera regla : I 6 leí, ma ó nma, como 
relativas, ó teniendo relación á tercera persona, se- 
gún dije n. 127, van después de las dichas, y an- 
tes de las siguientes, excepto que suelen antepo- 
nerse también á la solitaria Ime, v. g. : tfiüpuñma- 
huequieli ñi piñén, no me le pegues más á mi 
chiquillo, ó también thüpulmeñmaquielL Para ejem- 
plos de esta regla sirven los del n. 203, y 204. 
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206. Cuarta regla : Después de todas las dichas- 
van estaS; de, ge, pasiva, le, me, pa, rupa, rupu, 
pu, pra, ca adornativa, que, pe^ tu, reiterativa, y 
lie, las cuales llamo comunes, porque concurren 
mucho entre sí, y con las demás ; y entre sí, cuan- 
do concurren, van con el orden con que aquí es- 
tan puestas, menos tu, la cual se antepone á que 
cuando concurren las dos. Ejemplos : 

Pa, ca ; ge, ca : compacage, pigecan^ entra, me di- 
jeron. 

Le, pu: anülepuy, fué á sentarse, ó estarse de 
asiento. 

Pa, que, pe : chem quintupaquepey ? qué vendrá 
á buscar? 

Me, pra : pa, pra ; pemepravin, pepapranu cay, 
de valde lo fui á ver, y de valde vino á verme- 
Pe, tu: upetuy, upetulay chey, se iría otra vez, 6 
nó. Otros ejemplos más se pueden observar que 
están esparcidos por el Arte. 

207. Quinta regla : Al contrario las transicio- 
nales vi, e, según lo dicho en las transiciones, van 
siempre las últimas sin excepción ; pero las tran- 
siciones mo, w, según insinué n. 101. se anteponen 
á la& comunes, (menos á rupa y rúpu,) y se pos- 
ponen á todas las demás dichas, haciendo cuenta 
que cuando haya alguna de estas, constituye la 
raiz del verbo, después de la cual van mo y la u, 
como dije en su lugar, v. g. : cío, mo, pa : cuUiclo- 
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.me á pagar ; leí, w, me: 

i re a decir. 

■Ilativas la^ qui, no, con- 

[\ todas se posponen, menos 

/, e. Para ejemplos sirven 

\rte, y en todo este libro que 

Pero para complemento aña- 

ejemplos selectos sobre varias 

. . me: quimülyecumomean, me iréis 

.. >, pa: qnimülyecmnopayan, me vendréis 

/', Inte: cuthanvaluhuequilmi, no te hagas 
■«•nno. 
. n¿He^ pe: huynumurquepey ilon ta iva, pare- 
.<' necesita de cuchillo esta carne. 
) ((({, hite, la : ñuayatihuelayan^ no andaré mas en 
..lujiierias. 
i'f)no, qiii^ vi: vemcünoquivilmi, no lo pongas asi. 
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CAPÍTULO VIL 

De los Nombres Numerales, de Tiempo, 
Medidas y Parentescos. 

§1. 

De los nomlrcs numerales. 


209. Los cardiuales son estos : quine, uno ; epu^ 
dos; cilla, tres; meli, cuati-o; quechu, cinco, cayu, 
seis; rélglie, siete; pura, ocho, aylla, nueve ;twan, 
diez ; mari quine ó quine luiente mari, once, esto es 
uno sobre diez ; mari epu, ó epu Imente mari, doce ; 
mari cüla, trece, etc. ; epu mari, veinte, esto es, dos 
dieces ; epu mari quine, veintiuno ; epu mari epUy 
vesintidos, etc. ; mía mari, treinta ; meli mari, cua- 
renta, etc. ; pataca, ciento ; epu pataca, doscientos ; 
huaranca, rail ; epu huaranca, dos mil, etc. Hua- 
ranea relghe pataca cayu mari meli thipantu meu 
huyrigey ta tva, esto se escribió el año 1764. 

.210. El primero, unen, unelelu ó quiñelélu; el 
segundo, epulelu ó epugelu, etc., añadiendo lelu ó 
gelu; ó también epuntu ó epugentu, el segundo; 
cülantti ó cülagentu, el tercero, etc. 

211. Vez se esplica posponiendo chi, mel, ó mitaj 
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V. g. : qtiiñechi quiñemel, quiñemita, una vez ; epu- 
chi, ejnmita, dos veces, etc. 

212. Cada uno, molí quine ó callique ; cada dos, 
molí epu ó epuque; cada tres, molí cüla ó cúla- 

que, etc. 

213. De uno en uno, quine quine, ó quiñeque 
quiñeque; de dos en dos, epu epu, ó epuque epu- 
que, etc. 

214. Colectivos. Vosotros dos, tamu epugen; vo- 
sotros tres, tamu cülagen; estos cuatro vayanse, 

tva ñi meligen utupe egn, . , • x 

215. Partitivos : uno de nosotros, quine incJnñ ó 
quine incUñ mo ; dos de vosotros, epueymn, ó epu 

eymn mo. 

216. Partitivos determinados : uno de nosotros 
dos, tayu epugen quine, ó epugen mo ; dos de voso- 
tros seis morirán, epu tamn cayugen, ó cayugen mo 

layay. ^ , , 

217 Nótense también estas palabras : une, hue- 

ma, primeramente ; inageclii, finalmente ; chumtiín, 
ó chumten, cuánto ? mivu, cuántos ? mivucM, cuan- 
tas veces ? geyumel, algunas veces ; aldün mita, mu- 
chas veces ; aldün mita no, no muchas, pocas; mtvu 
rumelu, de cuántas maneras ? quiñelque, quiñeque, 
unos ó algunos ; ei>M7gue, unos dos; cayulque, uxios 
seis, etc. ítem, quiñechi tva, ó quiñetun tva 6 nal 
quine mita tva, esta es la primera vez ; mehchi tva 6 
melüu tva, esta es la cuarta vez, y añadiéndoles mo 
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es : por, de, con, á la primera, segunda, tercera vez, 
etc., vachitu mo thügchi, ea, paro, ceso de esta vez. 

§2. 
De los Nombres de Tiempo. 


218. Nombres propios de tiempo, hora, etc, no 
los tienen, pero los suplen de este modo: chumten 
mo ga lay mi chao ? Cuánto há que murió tu Pa- 
dre ? ; ó haciendo verbo a chumten^ cJiumteni 6 
chumtenmay gami chao ñi lan ? aldün mo ó áldün 
may, mucho há ; cuyvi, antiguamente ; chaychey^ 
cuanto há, mucho ha ; pichin ma mo, poco há, etc. 
Thipantu, es año ; cuyen, luna ó mes ; antü, sol ó 
dia ; chumten antü, á qué hora ? vamül antú, á estas 
horas ; t(ya vamül, ayer á estas horas ; vamül thi- 
pantu^ por este tiempo. 

219. Nombres de edades : Chumten thipantuy ta 
tva ? Cuántos años tiene éste? epu thipantuy, dos, ó 
epuy ñi thipantu, dos son sus anos ; huiltheu, llaman 
la criatura que mama ; hueñi, muchacho ; hueche, 
mocito ; cona, moceton ; ragin huenthu, hombre de 
mediana edad ; vucha, viejo ; cuye, vieja, etc. 

220. Partes del dia y noche : Bagipun, á media 
noche ; pu lihuen, hue uün, la alborada ; thipan antü, 
al salir el sol ; maleu, de las ocho á las diez } vuta 


I 
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maleu^ de las diez á las doce ; ragi antü, á medio 
dia ; mlun aniü^ de dos á tres ; gull aniü^ de tres á 
cinco ; con antú, al ponerse el sol ; guvquen antü, 
los crepúsculos; puni, al anochecer. Los meses, 
lunaciones, eclipses, véanse en el Vocabulario ó 
en el Calepino. 

§ 3. 
De los Nombres de Medidas. 


221. Thoquin, es medir; íhoquihue, es cualquiera 
medida ; chayhae, un canastito, como medio almud; 
llepUy una como fuente tejida, casi de un almud. 
Vanen es pesar ó ser pesado ; vaneln, vanehin^ pesar 
aditivamente ; vanehtWy vanequeum^ las balanzas ó el 
peso. 

§ 4. 
De los nombres de Parentescos. 


222. Moñmahue, es pariente ó parentesco en ge- 
neral. Chem moñmahueyevimi ó moñmahuevimi ? 
¿qué parentesco le tienes? ó también chemyevimi, 
qué le eres? chemeymu ta tva, qué te es este, ó 
qué relación te tiene ? votümcnu, soy su hijo, esto 
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es, me tiene por hijo. Porque le importa mucho 
á un Misionero saber los nombres de parentescos, 
y por condescender con quien me lo ha pedido, 
pondré aquí los de consanguinidad y afinidad, aun- 
que me haya de alargar algo más. 

§ 5. 
Consanguinidad. 


223. Al Padre llama el hijo y la hija chao, vü- 
thay, chachay, y él llama al hijo votüm, y á la hija 
ñahue. A la madre llaman hijo é hija, ñuque, pa- 
pay ; y ella los llama coñi ; y para distinguirlos, 
al hijo llama coñi huenthu, y á la hija, coñi domo 
ó coñi malghen. También decimos papay á cual- 
quiera muger mayor. 

224. Al abuelo paterno llaman el nieto, y nieta, 
lacu; y él también los llama lacu ; al materno, 
chedcuy, y más tierra adentro, checlie. A la abuela 
paterna llaman el nieto, y nieta, cucu, y ella á ellos; 
á la materna llaman llalla, y más adentro chuchu, 
y ella los llama asimismo. 

225. A los bisabuelos llaman por circunloquio 
Padre de mi abuelo, ó anteponiendo yom, al nom- 
bre de los abuelos, diciendo yom lacu, yom cJied- 
cuy, y lo mismo es de los bisnietos. 
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226. Al tio paterno llama el sobrino malle y la 
sobrina llopu^ y asimismo él á ellos, y por respeto 
también se llaman con los nombres padre é hijos; 
al tio materno llama el sobrino, vuthamüm ó vu- 
thaniom^ y él lo llama cJwcüm ; la sobrina huecú y 
él á ella. A la tia paterna el sobrino y sobrina 
llaman palu, y ella k ellos; á la materna ^2o7tí ó 
ñuquentu^ y ella también á ellos. 

227. El hermano llama á los hermanos, peni, y 
á las hermanas lamgen ó lamuen; más la hermana 
llama á los hermanos y hermanas, lamgen. Los 
primos y primas también se llaman como los her- 
manos, y hermanas, ó también, midan peni y uüdan 
lamgen; y los primos segundos anteponen yom. 

§ 6. 
Afinidad. 

228. El marido llama á su muger cure, ó piñom, 
y ella lo llama á él vuta ó pifíom. A su suegro, 
á su cuñado, y al llopu, ó tio paterno de su muger, 
llama quempu ó queñpu, y los trcá á él. A su sue- 
gra, y á la ñuñu, ó tia materna de su muger, 
dice llalla^ y ellas á él. A su cuñada, y á Idi palu 
6 tia paterna de su muger, llama cürun, y ellas á 
él. Al huecú, 6 tio materno de su muger, llama 
chale ó challe, y él también lo llama así. 
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229. La muger Uaraa villca & su cuñado y él á 
ella. A su cuñada y á la palu ó tia paterua de 
su marido, llama ñadu, y las dos á ella. A su 
suegro, y al malle, ó tio paterno de su marido, 
llama pí\yñümo, y ellos á ella. A su suegra, y al 
tio y tia maternos de su marido, llama ñañúg^ 
y los tres a ella. 

230. El entenado, y entenada llaman á su pa- 
drastro, pelen ehao, y él les dice pelcu vofüm y pel- 
en fWiwe; á la madrastra llaman, ñuqíientu 6 ñeñe^ 
ó también pelen ñuqiie, y ella los llama coñintu ó 
tJe/Je, ó también pelen coñi. 


CAPITULO VIII Y ÚLTIMO. 

De las demás partes de la Oración, Coyagthünbs, 

Equivalencias, y Frases. 

§ 1. 
De los Adverbios. 


231. Los adverbios son varios: may, emay, sí; 
míUu^ sin falta: mupin^ leg\ por cierto, de veras; 
«m, mücay no; vey no^ no es ese, ó eso. 

232. Interrogativos y de responder : Vey no cam? 
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vey no cam ve? vey no camchi? no es así ?; vey may* 
veylle ve, veylle ga, veyllechi, veygelíegu, así es ; vey 
cam ve, es posible? gelay, no tal, no hay tal, etc. 

233. Temporales: ado, chay,thay, ahora; vachi, 
antú, hoy; aya, ayer; epiíhue mo, anteayer; cü- 
lahue mo, tres dias há, etc., Ulmén, por la maña- 
na, (eras); epuhue, pasado mañana; cidahue, de aquí 
á tres dias; melihtie, de aquí á cuatro, etc.: va- 
chiantú ula, ahora poco, ó de aquí á poco ; muthay, 
muchay, luego, ahorita; muchaymuchay , cada rato. 

234. Los cualitativos se hacen posponiendo que- 
chi ó gechi á los adjetivos, ó también á verbos, v. g. : 
cümequechi, buenamente, de buenas á buenas; 
manchaquechi, ñochiquechi, despacio, poco á poco; 
thepengechi, tküyüngechi, alegremente; y si se inter- 
pone no, lo niega; thüyüngenochi, no con alegría, 
sin gozo. 

§ 2. 
De las Preposiciones. 


235. Unas se anteponen, y son estas : Llecu, ina, 
cerca; aldúpu, lejos; hiienu, arriba; nagh, abajo; 
huente, encima; minche, debajo; hticcun, afuera; 
mhiu, puminu, adentro; huema, Ilitu, al principio; 
ancaragi, en medio, la mitad; ritho, reí en frente; 
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. v.o , iviHfí. earcM, á la oti*a banda del agua; 

-v¡> )Uii«iu. etc. 

•o. ''ictíí ^ :>o.<ponen, y son: egu^ con; rw/w, 

;aí?iu eii distancia; ili vía, por causa; ñi 

. .vune. lmi presencia; 7io, niega y eqoirale 

, ^s.«. .»iu. etc., V. g. : t'z'K iqtieymn^ inche no^ 

... .o, '/a/íe maten no, todos coméis, sino yo; 

.//^ sin, y puede anteponerse; cüdau 

, . 't'-'uuchi cüdau, sin trabajo. Véanse de 

iTus más á n. 154. 

!/"<, ó nio equivale á macbas, v. g. : cum^ 

t\ ' j\ ínter, de, ad, y de ella ya se hs\>\6 

. . a-N varios; y suele juntarse con la» prépo- 

> .':..ci)uo>tas, V. g. : huente ruca mo, encima 


§3. 

ZV la;i Conjunciones, 


^ru copulativas: cay, y, también; 

. .'/» (*íu7*a, pues; las disyuntivas, 

^ 'L I5i>, y todas se posponen. Huer 

'>vi*o, más, antes, al contrario; y 


\ •^. 


'. ^«'íiulo> se dicen por el subjuu- 
, ^i Dios quiere ; y otras par- 
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_ y, 

tículas echan la oración al subjuntivo, v. g. : naly 
á fé que sí; muña^ luego que; rwme, aunque, etc. 
véase á n. 173, y n. 166. 

§4. 

De las Interjecciones. 

240. Nótense las siguientes : a, para llamar ; 
apuen^ hola hombres ; a, a, a, de gozo ; álidüy, de 
dolor por picazón» ó escozor; athü, aihüthw/, de 
dolor, y frió; ay? nh ? qué? modo de responder 
cuando no oyeron bien : ea, de animar ; em, ó yem, 
de amor, suavidad, lástima y admiración : huaca 
em! qué de vacas! ema, de gran afecto y amor, 
Dios emaf oh ! Dios ! eu, euem, de lástima y dolor; 
huef como de admiración; huy, de rabia y enojo; 
thütüy, de asco y vilipendio ; veycu, para exclamar, 
ó qué I «7eZ, velem, de deseo ; roíA, de mucha expre- 
sión, ó intensión. Y suelen concurrir unas con otras, 
V. g. : euem voth; athüthüy em voth! ay, ay, que 
dolor 1 

• §5. 
De las partículas de adorno. 

241. Estas son : cor, cacha, clii, ga, gatii, maga, 
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i. 


', jii^iii ta^ fra, ta tva, vey,vey ta, etc., que 

uti iiiaa, pero las usan ya por no parar, 

.nvi, :io repitiéndolas con demasía. Las 

... .a> ^uu ta y ga^ principalmente ante las 

-.«....Livu, faní, fami, gami^ gamn, etc. La 

. ; .0 oir á los Indios enseñará donde y 

N .-.uu; oomo también varios ejemplos de 

c, .\ uo todo el Libro. 

§6. 
!h los Coyaghtunes b Parlamentos. 


L íiuis del modo ordinario y familiar de 
.iii vio otro más elegante y realzado en 
. r;uocs siUutaeiones, mensajes, cumpli- 
.wiloívviuier^ otras juntas; y se compone 
>^ u.oíioio{>o> y seguido, con finales largas, 
! .V a Iu:> pujrtíeulas arriba dichas, y con 
^ uiüos expresivos, aunque humildes, 
' ' -uuio de su Retórica (en que fué 
. .uaio IfQdre Francisco Kuen. ) 
. lo o.stu, usan de la palabra mari- 
uúkíuu, como Dios te guarde, y la 
: iioiubr^de aquel con quien ha- 
... > u.í] (i e5:>da cláusula, de suerte 
.v '^^ oiiptar, ó pedir la aten- 
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cion : V. g. : Marimari Nahuélcoyam ta ; quine dugu 
ga piavin gañi Nahuélcoyam ta^ piquen ta fva, mari- 
mari Nahuelcogam ; hueupialu ga, pigeymi ta tva^ 
marimari Nahuélcoyam, ea, glam vochüm, clomevichi 
gañi ghülmen, gapin; veymo ga pichi ga pracahua- 
lluquen ta tva, marimari ca Nahuélcoyam. Esto es : 
Dios te guarde Nahuélcoyam ; uua cosa le diré á 
mi Nahuélcoyam, digo esto, ó Nahuélcoyam ; há 
de parlamentar, se dijo de tí, ó Nahuélcoyam ; ea, 
pues, voyle á ayudar á mi Cacique & acousejar á 
sus hijos, dije ; por esto monto & caballo, ó Nahuél- 
coyam. Véase otro ejemplo más estenso n. 278, y 
véase lo dicho n. 10. 

244. Y nótese aquí que sus nombres siempre 
son compuestos á lo menos de dos palabras, de las 
cuales la una es el nombre propio de su linage ó 
cüga, ó digamos apellido, como lavquen, leuvu, na- 
huel, pa^t, gitru, calquin, etc, esto es, mar, rio, ti- 
gre, león, zorra, ágiiila. Y aunque en los coyagh- 
tunes se nombran con el nombre entero, más -en 
sus pláticas familiares suelen nombrarse con sola 
la primera palabra y una sílaba ó letra de la se- 
gunda, V. g.: Vnchalav por Vuchalavquen, mar gran- 
de ; Millaleu por Mülaleuvu, oro del rio ó rio de 
oro ; Curiñ ó Curiñam por Curiñamcu, aguilucho ne- 
gro ; lo cual al principio no deja de causar alguna 
confusión. 
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§7. 
I)e las equivalencias. 


245. Los ejemplos de este párrafo son de mucha 
importancia, y su inteligencia depende del § 5, 
Cap. 3; donde se ve, que todas las terminaciones 
proprias de infinitivo solo son cuatro, es á saber, el 
infinitivo acabado en n, gerundio en um, partici- 
pios activos en lu y pasivos en el ; pero porque en 
esta lengua unas de estas terminaciones equivalen 
con propiedad á otras, como allí mismo insinué, y 
corresponden á varios romances castellanos y ora- 
ciones de estando, habiendo, cuando, para que, por- 
que, etc,^ en lo cual he notado que tropiezan mucho 
los principantes, y hallan grande dificultad, me fué 
preciso añadir una buena copia de ejemplos selec" 
tos de dichas terminaciones, para que se vea como 
equivalen entre sí, y como corresponden en cas- 
tellano ; lo que también se tendrá por dicho para 
las transiciones; los cuales ejemplos omití allí, y 
reservé para este lugar, por no aumentar más la 
dificultad de la conjugación tan á los principios 
con estas equivalencias; si bien están allí notadas 
y como embebidas. 

246. Romances con de : vey, ó pouy, ó deuy faiñ 
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imeal, ya es hora de ir á comer nosotros, ó que 
vayamos á comer ; veylavtiy, ó deiiJavuy taiñ iavueh 
aún no era hora de comer. 

247. Que, el que, para que, etc. : Pilan, mi thipa- 
yal ruca mo, no quiero que salgas de casa, ó el que 
salgas de casa ; mu cúmevuy, quidu mi amoavuel, ó 
amoavel, mejor era que fueras solo. 

248. Mi elueteu mo ta Dios, mi mogeal, mañum- 
layavimi ? habiéndote dado Dios el que tengas sa- 
lud, no le estarás agradecido ? müthümeymi, tañi 
eluavin quine cüme glam, te he llamado, para que 
me des un buen consejo. 

249. Elueli ñi ial, ñi tacual, ni mleal, ñi piño- 
mal cay, cüdaucloayu quine thipantu, si me das de 
comer ó que comer, con que vestirme, donde es- 
tar, y para casarme ó como casarme, te ayudaré á 
trabajar un año. 

260. Yod ayüvin ñi mogeal, ñi layal mo, más 
quiero vivir, ó el tener salud, que el morir ; ó 
también, yod ayiivin ñi mogeal, huelu ñi layal no, 
esto es: más quiero vivir, pero morir uó. 

251. Estando : inche ñi umaughtuum, ó umaugh- 
iuyum (en n. 80) hueñenmagequen, durmiendo yo, 
ó cuando duermo, me suelen hurtar ; mi umaugh- 
tuvuyum, ó mi umaughtuvuel, Imeñenmageymi, dur- 
miendo tú, ó cuando dormías, te hurtaron. 

252. Ñi mleiim, ó ñi mleel, ó mlelu inche, huyvi 
mi duam, estando yo, se compuso tu negocio ; ñi 
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quimnoel^ ó quimnolu inche, pegeymi, sin saberlo 
yo, no sabiéndolo, te pareciste. 

253. Habiendo, por haber, porque, etc., ñi üUcuum 
ineu, ó ñi üllcun meu, ó ñi üllcuel weu, habiéndome 
enojado, por enojarme, porque me enojé ; ñi üllcu- 
vun meu, ó ñi üUcuvuel meu, porque yo me eno- 
jaba. 

254. Habiendo de, en vez de, etc. ; cüdaualu 
eymi, ó tami cttdauael^umaughclecaymi, en\ugaY de 
trabajar, ó que has de trabajar, te estás durmien- 
do ; tami gümayavuél, ó gümayavulu eymi, ayele- 
caymi, habiendo de llorar, tras que hablas de llorar, 
en vez de llorar, te estás riendo. 

255. Anfes de ó que, después de, etc. Petu tañí 
ihipanoum, ó tañi thipanoum ula, ó thipanoli ula, 
antes de salir yo, ó antes que salga ; deuma tañí 
thipan mo ó thipael mo, después de haber salido, 
después que salí. 

256. Otros varios romances ; mütu ñi thipan mo, 
ó thipael mo, ó thipalu inche, tugon, al mismo salir 
yo, al tiempo de salir, saliendo yo, me cojieron : 
chuwgechi fiyüymi, ñi matual ? gülgilelu cam inche, 
chuman? Como quieres que me dé prisa, pues si 
estoy cojo, estando cojo, qué haré? 

257. íti layan mo, ñi layael, ó layalu inche, 6 
layali, confessayan, cuando me haya de morir, es- 
tando para morir, me confesaré. 

258. Mi lanoavuyum, mi lanoavel, ó lanoavuht 
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eymi, vem huerücalecaymt, asi estás pecando, como 
si no hubieras de morir. 

259. Gelay may ca dugu, mi pütJieleal mo, mi 
ihúyúleal mo chey avnochi fhipantu meu, pues no hay 
otro remedio entre estar, ó que estarás ardiendo, ó 
gozando para siempre. 

260. Tami vemmiaun mo ga, quimeymi, te co- 
nozco por tu modo de andar, en tu modo, de tu 
modo ; chem cam hueuaymi, tami gümalecan mo ? 
Qué lograrás de estarte llorando, ó con estarte 
llorando? Basten estos ejemplos, que por ellos, si 
se penetran bien, podrán hacerse^otros semejantes. 


§8. 
De las Frases. 


261. Concluyo el Arte notando una ü otra de es- 
tas: alülúy tami pigen, mucho te escuece lo que te 
han dicho ; ancfiy ñi peí em, ó ancimman em ! tengo 
seco el pescuezo de sed, estoy seco de sed ; anüley 
mapu, cümeley mapu, payllaley mapu, está sentada 
la tierra, está en paz. 

262. Duam gen^ quiñey ñi duam, tengo negocio, 
tengo una necesidad ; epu duamgequilmi, epu piuque^ 
no seas hombre doblado, de dos corazones, etc. 
eln gañi duam, ó piuque, ya resolvi, me determiné. 
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263. Naghi mi üllctin? se te pasó el eDOJo? 
mivuy diigii, hay algunas novedades ? mivulay^ no 
hay ninguna; cheu pegey vachi dugu, dónde se su- 
po esto ? pegengelay chey, qué no se vé ? may^ pe- 
gengey, sí, se vé, sí, hay luz ; elpütquen, elduamn, 
guardar secreto ; elupiuquen, descubrirlo ; eln ñi 
piuque, determinarse ; tva tañi piñeñcaim, ó quiñey 
tañi piñeñcaun^ ca Paye. Tengo que pedirte una 
niñería, una cosa corta, Padre. 

264. Peuquelleyu, yá nos vemos los dos, y peu- 
quélleiñ (si son mas) ó üdauquelleyu^ ya nos apar- 
tamos. Es modo de despedirse como el marimari 
es modo de saludarse, ó el miijcay, ó mujcay coñi 
en los Ghúylliches ; vemi ga dugu ga tva may, es 
modo de decir con elegancia ; ita qtiidem se res 
hahet, y lo mismo es: femgellelu ta dugu, vey ge- 
llelu, vemgecay ta dugu, veyllechi, veycacha, etc. 

265. Basta de frases, y aún sobran, pues todas 
estas, y muchas mas están en el Calepino, donde 
se podrán ver, y en varios ejemplos del Arte. Y 
con esto doy fin, deseando ceda todo á mayor glo- 
ria de Dios, y provecho de aquellos para quienes 
lo escribí. 


FIN DEL ARTE. 


ADVERTENCIA 

PARA EL DIÁLOGO SIGUIENTE. 

266. El diálogo siguiente va traducido en mu- 
chas partes más de sensu in sensum, que de verbo 
ad verbum, acomodando las frases índicas al cas- 
tellano, cuando al pié de la letra no se puede. Y 
aunque era fácil citar en la margen las reglas del 
Arte, según sus números ; pero lo omito, por evi- 
tar proligidad, si bien en tal cual más difícil lo 
observaré. 


EPU GHULMEN GANl DUGULUN, 

QüiÑBGKLu D. Ignacio Levihueque, caoblu 
D. Pedro Llancahüenü pigblu. 


267. Lkvihttbqub, Marimari ca, nay. 

Llancahüenü. Marimari ca, nay. 

Lev. Veylleve, vachiyauymi ? 

Llanc. May, vachiyaun ca, peni. 

Lev. Ca mapu gepeymi ta tva, inche may ta 
pequelayu vachi mapu meu. 

Llanc. Mupimi ca, nay, ca mapu gen inche, 
veula ñi con pan vachi mapu. 

Lev. Veyllechi, veyllechi; chuchi cam mi mapu, 
peni? 

Llano. Inche ñi mapu munapuley, huelu veymo 
themlan, ca mapu themn ; Encol mapu mo llehgn 
inche, huehí aldü pichi hueñi gevulu petu, ulgen, 
veymo vey ca mapu themn. 

Lev. íney cam (a) eymi, ga Encol mapu lleghi- 
mi ? inche ga quimniequevin vill veychi mapu. 

Llanc. Inche Llancahüenü pigen. 


(a) Véase n. 124, 140 y 141. 


DIALOGO ENTRE DOS CACIQUES 

EL UNO LLAMADO D. IGNACIO LeVIHÜEQüB, EL OTRO 

D. Pedro Llancahüenu. 


267. Levihübqub. Dios te guarde, amigo. 

Llancahüenu. Dios te guarde, amigo. 

Lev. Pues por aquí andas? 

Llanc. Sí, por aquí ando, hermano. 

Lev. Parece que eres de otra tierra, pues yo 
lio te suelo ver por esta tierra. 

Llanc. Dices bien, amigo, de otra tierra soy yo, 
ahora no mas ha sido mi entrada en esta tierra. 

Lev. Así es, así es ; cuál es tu tierra, her- 
mano? 

Llánc. Mi tierra está cerca, mas no me he cria- 
do en ella, en otra tierra me crié ; en Angol nací 
yo ; pero aún niñito, me vendieron, por eso nie 
crié en otra tierra. 

Lev. Quien eres tú, que naciste en Angol ? yo 
conozco toda esa tierra. 

Llanc Yo me llamo Llancahüenu. 
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Lev. Marimari, Llancahuenu. 

Llanc. Marimtiri, vCithay. 

Lev. ínche Levihueque pigen. 

Llano. Marimari, Levihueque, marimari. 

Lev. Vey Encol mapu ga lleghimi ? iney cam 
tami chao? 

Llano. Pepalavin ni chao em, aldú pichilu may 
yegen ca mapu; eymi ga quimmaeli (b) gañi pu 
moñmahue, gañi pu them, ñi chumlen gañi mapu, 
ñi cümelen vill mapu, ñi hueralen chey, nütham- 
caen; inche cay iiüthamayu aldün dúgu, coylla 
dugu no, quidu ñi pemeelchi dügu. 

Lev. May, nüthamayu cacha; vey ta cúmeque 
nütham mo culliuayu gepey. 

Llano. Vempeay cacha, cúmeque dügu elueli, 
inche cay cúmeque dúgu eluayu, vem thavmañu- 
muayu. 

Lev. Chunten mo cútu núthamen, ga pivuymi? 

Llano. Cuyvi cútu maga, gañi thipael mo cútu 
may: petu gañi mleel inche mapu meu, cúmele- 
vuy ta mapu, cúmelevuy ta pu Huinca, mlevuy 
venteu pu Patiru, vureniemapuquevilu (c), pichin 
ula gañi thipan mo ta inche, aucay, piam, mapu, 
cathihuincayam, (d) iagúmcheam, aldún quehua- 


(b) Véase n. 127. 

( c) Véase n. 147. 
( d ) Véase n. 74. 
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Lev. Dios te guarde, Llancahuenu. 

Llanc. Dios te guarde, tayta. 

Lev. Yo me llamo Levihueque. 

Llang. Dios te guarde, Levihueque, Dios te 
guarde. 

Lev. Con que en Angol has nacido ?— quien 
es tu padre ? 

Llano. No alcancé á conocer á mi padre; pues 
siendo muy pequeño me llevaron á otra tierra ; 
si tú me conoces á mis parientes, á mis mayores, 
como está mi tierra, si está buena toda la tierra, ó 
si está mala, me lo has de participar; yo también 
te contaré muchas cosas, no falsas, cosas . que yo 
mismo he ido á ver. 

Lev. Sí, te noticiaré pues, con que con buenas 
noticias nos pagaremos según parece. 

Llano. Así será pues, si me das buenas noticias, 
yo también te las daré buenas, así nos correspon- 
deremos. 

Lev. Desde cuanto tiempo, noticíame, decías? 

Llano. Desde antiguamente, es á saber, desde 
que yo salí : estando yo todavía en la tierra, esta- 
ba buena la tierra, estaban bien los Españoles, 
había tantos Padres, que tienen lástima á la tier- 
ra; un poco después de haber salido yo, diz que 
se alzó la tierra ; diz que mataron Españoles, ma- 
taron Indios^ pelearon mucho ; un poco he oído 
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tuam, piam, pichi alicuvin vaquechi dúgu: vey- 
chitu may nüthamacn ga, piviin. 

Lev. Eya, allcütulege may. 

Llano. Vey may, allcütulequen. 

268. Lev. Ñi Ilitugen mo ta Chillimapu nú- 
thamayu. chumgelu elugen vaquechi dugu. Mivu 
huaranca thipantuy deuma, vuta magin gey, piam, 
vill pu leuvn, pii lavquen cay thipapay pu tue 
raeu, veymo vey prayecumey co huente tue, Imen- 
te pu alihuen, huente pu mahuida, vemgelu cay 
ghürvi vill pu che vill mapu meu, pura múten 
montuy (e) meli huenthu, meli domo cay, quine 
mahuida meu, Thegtheg pigelu ; vey egn yallvign 
vill caque che. 

Llano. Euem, ca nay ! tva egn may yallyecu- 
raevilu caque che, opopetuy mapu che meu. 

Lev. Vemi ; püdyecumey pu che vill mapu meu, 
vachí mapu meu acuy cay, vemgelu opotuy che 
meu. Rupay deuma cad aldün thipantu, cüme 
opolevulu Chilli mapu, pegey, piam, quine ligh 
che, Tomé pigelu, tvachi pu huiuca ado ta mlelu 
vemgey fii ad, ñi age, fii lonco cay; aldün cüme 
que dugu cüpaleluqueiñ, huenu dugu may, pi, pi- 
%Q,Y] mley quine vuta Gen, vill quimlu, vill pepil- 
voe, Gen huenu mapu, Gen tue mapu cay, vill 
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estas cosas : desde entonces pues me has de noti- 
ciar, decía yo. 

Lev. Vaya pues, estáte escuchando pues. 

Llano. Sí, atento estoy. 

268. Lev. Desde el principio de la tierra de 
Chile te noticiaré, del modo que á mí me han 
participado estas cosas. Algunos miles de años 
há, diz que los ríos tuvieron una grande avenida, 
los mares también vinieron á salir para tierra 
adentro, con esto fué subiendo el agua sobre la 
tierra, sobre los árboles grandes, sobre los cerros, 
y de esta suerte se ahogó toda la gente en todo 
el muudo, ocho solo se libraron, cuatro hombres 
y cuatro mugeres, en un cerro llamado Thegtheg; 
estos engendraron todos los otros hombres. 

Llano. Ay amigo ! engendrando pues estos á 
los otros hombres, se volverla á llenar la tierra 
de gente. 

Lev. Así fué ; se fué esparciendo la gente por 
toda la tierra, y llegó á esta tierra, así se volvió 
á llenar de gente. Después que pasason muchísi- 
mos años, estando bien poblado Chile, diz que 
pareció un hombre blanco, llamado Thomé, que 
tenia su porte, su cara, y sus cabellos parecidos á 
estos Españoles que ahora están ; diz que dijo, 
muchas buenas noticias os traigo, es á saber, cosas 
del Cielo -.—hay un grande Ser, que todo lo sabe, 
todo poderoso, Señor del Cielo, y Señor de la 
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thoqaiqaeTílu, rey eli ta antü, cuyen, pn haaghleo 
cay, ^ill huenn mapa, tíH toe rnapn cay, ínchiñ 
caj eleiñ mo tue mapa mea; tíU Tacbi ntitham 
elapay caque rata daga núthamyaay Tachi mapu 
mea; poay, piam car, Uco mapa mea, Mendoza 
cara pie, eluavilu tíII revchi che ñi cdpalelchi (f) 
daga, huela tva egn mngeltalaygD, pilaygn, piam. 
ñi allcúaviel raquechi doga ; vej ñi Tía, amopape 
pa gurú, piay reychi cúpahichi che, Hainca chey, 
deama capa allcúquenolu pa che, allcúpage pa 
gurú, pa pagi, pa laan, caque vam ica : veymo 
vey (vuta perimontay em veychi che!) allcñtule- 
pay pu gíirü, pa pagi, pu quirque, caque iram 
cay, huentelepay quine vuta cura mea, veymo cay 
elcúnovi ñi pdnon egn, veychi Huinca elcánovi 
cay ñi púnoa cura meu, pegequey cay petu ta tva. 

Llanc. Hue ! chupien, ca nay 1 

Lev. Mugey veychi dugu. 

Llanc. Yom chumlay veychi Huinca, youi pilay 
chey? 

Lev. May, vey pi, pigey cay ; rupale aldün pa- 
taca thipantu, acuay vachi mapu meu ca mapu 
che, ligh che, inche vemgelu nüthamtupayaymn 
mo tvachi cümeque dugu, tamn quimülpavin iuche, 
pi, piam. 


(f) Véase n. 64. 
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Tierra, que todo lo gobierna, el cual crió el Sol, 
la Luna, y las Estrellas, j á nosotros nos crió 
tiBimbien en la tierra, todas estas noticias vino á 
dar, y otras grandes cosas anduvo contando por 
esta tierra ; llegó, dicen también, á tierra de Uco, 
hacia la Ciudad de Mendoza, para dar á toda esa 
gente las noticias que traia; pero estos no hicie- 
ron caso, no quisieron, dicen, dar oído á estas 
cosas ; por esta causa vengan acá las zorras, hubo 
de decir ese hombre que vino, ó sea Español, ya 
que no quieren oir los hombres, vengan á oir las 
zorras, los leones, los guanacos, los otros anima- 
les ; entonces ( qué grande maravilla vio esa gen- 
te!) vinieron á estar oyendo las zorras, los leones, 
los lagartos, y otros animales, vinieron á estar 
sobre una grande piedra, y en ella dejaron sus 
huellas, y ese Español dejó puestas sus pisadas en 
la piedra, y todavía se ven ahora. 

Llano. Ay ! qué me dices, amigo ! '^ 

Lev. Es muy cierto eso. 

Llano. No hizo mas ese Español, 6 no dijo 
mas? 

Lev. Sí ; también diz que dijo esto, en pasan- 
do muchos centenares de años, llegará á esta tier- 
ra gente de otra tierra, gente blanca, semejante á 
mí, os vendrán á noticiar estas cosas buenas, que 
yo os he venido á enseñar, diz que dijo. 
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Llano. Huinca may pipevi. 

Lev. Vey gepey, chuchi ca che geavuy cana ? 

Llano. Chumgelu quimvimi tvachi dugu, gañi 
nüthamtuvin? 

Lev. Tañi acunoum (g) ula ta pu Huinca, 
elgevuy, piam, quine che, vill vachi dugu, quine 
ghül, vemgelu nüthamtuquevulu, vem quimpavin. 

269. Llano. Deuma eluen venten cúmeque du- 
gu, gami ramtu noviel rume, nüthamen cay, chum- 
gelu mlepay tapu Huinca, chíimauulepay cay vachi 
mapu meu. 

Lev. Eya; deuma doy epu pataca thipantuy, 
ni mlepael ta pu Huinca vachi mapu meu. Hue- 
raa regillacapay; cúpalquevuy acucha ica, chaquira, 
cachal, caque vamgeluehi gillacan, gaiñ penovuel 
chumül no rume ; yepaquevuy huelu gain nieque- 
vel, milla may, lighen cay; vemgelu cCime nieu- 
vuygn gaiñ pu them pu Huinca ego ; ula gaiñ pu 
them quehuatuvi ta pu Huinca, hueralcavi cay ; 
huelu pu Huinca huema re chaghtuy, ula cay vill 
re quehuatun getuy aldún thipantu, inagechi yod 
pepili ta pu Huinca, nievulu may venten cahuellu, 
ni carita egn, ni thalca egn, ni pelotilla egn cay, 
vemgelu carapay, anülepay cay gaiñ mapu meu, 
deuma uvchiuygn taiñ pu them pu Huinca egn. 


(g). V. n. 167. 
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Llano. A los Españoles diría pues. 

Lev. Esos serán, qué otra gente había de ser? 

Llano. Cómo has sabido estas cosas, que me 
has contado ? 

Lev. Antes que llegasen los Españoles, habían 
pnesto, diz que, un Indio que referia todas estas 
cosas, al modo de una canción, así lo vine á saber. 

269. Llanc. Ya que me has dado tan buenas 
noticias, que siquiera no te pregunté, cuéntame 
también, cómo vinieron á estar, y cómo vinieron 
á fijarse los Españoles ? 

Lev. Vaya: ya mas de dos siglos há que vinie- 
ron á estar los Españoles en esta tierra. Prime- 
ramente solo vinieron á conchavar ; traían agujas, 
chaquiras, hachas, otras mercaderías de estas, que 
nosotros nunca habíamos visto : pero venían á lle- 
var lo que nosotros teníamos, es á saber, oro y 
plata; de este modo se trataban bien nuestros 
antepasados con los Españoles ; después nuestros 
mayores pelearon á los Españoles y los maltrata- 
ron; mas los Españoles al principio solo se defen- 
dieron, y después todo se volvió guerra no mas 
muchos años; al fin mas pudieron los Españoles, 
pues tenían tantos caballos, sus piezas, sus esco- 
petas, y también sus balas ; de esta suerte vinieron 
á poblarse, y estar de asiento en uue^stra tierra, 
después que hicieron las paces nuestros mayores 
con los Españoles. 

8 
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Llano. Vemgelu may anúlepaygn ta tva? 

Lev. Vemgelu ca. 

Llano. Chumgelii cam ca aucay gaiñ pu them, 
deuma uvchilu egu ? 

Lev. Inche piayu: cúlachi ancay vill mapu; qui- 
fíernel, huaranca quechu pataca aylla mari aylJa 
thipantu mo; epuinel, Imaranca cayu pataca quechu 
mari quechu thipantu mo; inagechi, huaranca rel- 
ghe pataca epu mari cüla thipantu meu ; une mita, 
yod mari epu thipantu aucalecay mapu, epu mita, 
ape meli mari thipantu vemlecay ; inan mita, epu 
thipantu müten aucaley. Huelu chumül no rume 
re aucapralay ta mapu, vem piquej taiñ pu them, 
vem piquey ta pu Huinca pie ; aucay may, tañi 
choniun mo ta, venten cüdau gañi elugen mo, ñi 
entumillayam egn, ñi cad hueralcagen mo, ñi mún- 
tuñmagen (h) mo gañi pu piñeñ egn. Veychi dugu 
mo aucaquey ta mapu, re aucapraquelay. 

Llano. Vemprayavuy cam ta, genochi dugu? 

Lev. Mü ca, vempraquelay ; inan aucan dugu 
mo cütu, aucahuelay mapu, genochi dugu meu, 
tañi hueralcagenon mo egn, tañi müntuñmagenon 
mo ni pu pineñ egn, ñi cullin egn : veychi cíitu 
cúme payllaley ta mapu. 

Llano. Veychi may, aucanole ula mapu, ulge- 
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Llanc. Pues así vinieron á acimentai'se ? 

Lev. De este modo. 

Llanc. Pues cómo se alzaron otra vez nues- 
tros mayores, habiendo ya dado la paz? 

Lev. Yo te lo diré : tres veces se ha alzado 
toda la tierra ; la primera vez, en el año mil qui- 
nientos noventa y nueve ; la segunda vez en el 
año mil seiscientos cincuenta y cinco ; la última 
vez en el año mil setecientos veintitrés : la prime- 
ra vez estuvo alzada la tierra mas de doce años ; 
la segunda vez, casi cuarenta años estuvo de este 
modo ; la última vez dos años no más estuvo alza- 
da. Pero ninguna vez se ha alzado la tierra sin 
motivo; así lo dicen nuestros mayores ; así lo dicen 
hasta los Españoles ; se alzaron pues de aburridos, 
por darles tanto trabajo para sacar oro, porque los 
maltrataron demasiado, porque les quitaban á sus 
chiquillos. Por estQ motivo se suele alzar la tier- 
ra, no se alza de valde no más. 

Llanc. De valde se habia de alzar pues, sin 
haber porqué? 

Lev. No, no hace tal sin motivo. Desde el úl- 
timo alzamiento, no se ha alzado más la tierra, 
por no haber motivo, porque nc los han maltrata- 
do, porque no les han arrebatado sus chiquillos, 
sus haciendas; desde esa vez está en buena paz 
la tierra. 

Llanc. En esa ocasión pues, antes de alzarse 
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pen ta inche, veychi gepey cacha, veychi yegepen 
ca mapu ; vey, re cam yegepaquevuy ta pu piñeñ ? 
Lev. Müca ; yegepaquevuy cullin mo, vinu ina 
chey. 

Llanc. Viüu meu ? ado cay conpahueqiielay ta 
vinu mapu nieu?yegepahuequelay tapu piñeñ? 

Lev. Pu piñeñ yegepahuequelay, aldü cathi- 
tuvi, piam, ta Señor Rey, gaiñ vurenieteu mo, 
Vinu huelu petu pichi conpaquey ; entupaquey pu 
Huinca vinu meu gaiñ cullin em ! gaiñ Huaca, 
Ecull, Cahuellu : thampalcúnouquey ( i ) ta mapu 
Che vinu meu ; vey ñi vía meu ga pu Huinca re 
elcauquechi elpaqueiñ mo ta vinu, tañi cathitueteu 
mo egn ta Señor Apo, pu Patiru cay, tañi vure- 
nieviel mo ta mapu, aldú quintuniequevign, ñi 
conpanoam ta vinu, huelu pu Huinca, ga pieymi, 
llümquechi cüpalquey. 

270. Llano. Pu Patiru conúmpavimi ca, nay I 
ñi chumlen egn mapu meu nüthamaven, vüthay ; 
venten caque dugu ga eluen Chilli rrapit meu, pu 
Huinca meu, ñi mlepael egn, ñi quehuatun egn ; 
rúcúñmaquieli pu Patiru ñi dugu, ñi conpael egn, 
ñi cúmelcaviel egn mapu meu, inche may vem 
cullituayu caque cúme nütham meu, caque Patiru 
ñi dugu meu. 


(i). V. n. 82 y 184. 
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la tierra sería vendido yo? en esa ocasión seria, 
entonces me llevarian á otra tierra ; qué de valde 
nenian á llevar á los chiquillos? 

Lev. No tal; venían á llevarlos por paga, ó 
por vino. 

Llano. Por vino? y ahora no entra más vino 
en la tierra ? no vienen más á llevar chiquillos ? 

Lev. Chiquillos no vienen á llevar más ; mucho 
lo ha prohibido, dicen, el Señor Rey, por tenernos 
lástima. Pero vino todavía entra acá un poco ; 
vienen á sacar los Españoles con el vino nuestras 
haciendas, ay ! nuestras vacas, ponchos, caballos; 
suelen quedarse desnudos los indios por el vino ; 
por este motivo los Españoles solo á escondidas 
nos vienen á dejar el vino, porque se lo prohibe 
el Señor Gobernador; y los Padres también, por- 
que miran con lástima á la tierra, tienen mucho 
cuidado que no entre acá vino ; pero los Españo- 
les, te digo, traen á escondidas. 

270. Llano. A los Padres has venido á meter 
en parla, amigo 1 como están en la tierra me ha- 
bías de contar, tayta; tantas otras noticias, me has 
dado de la tierra de Chile, de los Españoles, su 
venida á estar, sus guerras de ellos, no me mez- 
quines las noticias de los Padres, su entrada acá, 
y el bien que hacen á la tierra ; pues yo asimismo 
te retornaré con otras buenas noticias, con cosas 
de otros Padres. 
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Lev. Nüthamtuayu ca : mu cuyvi huemachi 
conpaj pu Patiru, curi Patiru may, vuchi mapu 
meu; veychi ga unechi aucay ta mapu, conpay 
quine Patiru (Luis Valdivia pigevuy em!) anüm- 
mapuavilu, ca cúla Patiru cay conpay lavquen uü- 
than mapu pie, quimulpayavilu pu Che Dios ni 
dugu : vuta Thoquilevuy mapu meu quine Ghúl- 
men, Ancanamun.pigelu. Tvey may, huera piuque 
gevulu vill pu Huinca meu, gañí cúme gúlumvue- 
teu mo veychi cüla pu Patiru, ñi j^ehueaviel ta 
Dios, ni nieaviel quine cure mten ; ( cdla ñi gapi 
cay michicu thipavuy ( j ) pu Patiru ñi glam mo ) 
veychi dugu ñi vía lagümvalvi egn, caque pu Huin- 
ca cay, thavclevulu. 

Llanc. Thüthüy em voth ! vami cam ve ? 

Lev. Vemi ma ga ; vemtulayavuy cam ta, huera 
piuque gelu, ghüdequevilu pu Patiru, ñi eiueteu 
mo egn quine cúme glam, ga pieymi ? 

Llano. Vey, chumtuy cay ca pu Patiru, choñiu- 
lay, úllcuthipalay ; gañi lagümmaeteu mo veychi 
cCila Patiru ga, pien ? 

Lev. Mü ca: choñiuavuy cam ta pu Patiru, re 
tañi cümelean gaiñ púlli, quintupaquelu egn ? úll- 
culay rume, huelu huercüvalpatuy caque pu Pati- 


(j). V. n. 148. 
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Lev. Te contaré pues. Muy antiguamente vi- 
nieron á entrar la primera vez los Padres, es á 
saber, los Jesuitas, á esta tierra; esa ocasión que 
se alzó la tierra la primera vez, vino á entrar un 
Padre (ah! Luis Valdivia se llamaba) para aquie- 
tar la tierra ; y otros tres Padres vinieron á entrar 
por la Provincia de la costa, que venian á enseñar 
á los indios las cosas de Dios. Estaba de grande 
Comandante en la tierra un Cacique llamado An- 
canamun. Este pues, que tenia mal corazón para 
con todos los Españoles, por haberle bien aconse- 
jado estos tres Padres, que respetase á Dios, que 
tuviese una sola muger, (y tres mancebas se le 
hablan salido huidas por consejo de los Padres) 
por esta causa los mandó matar, y á los otros Es- 
pañoles que estaban juntos. 

Llano. Ay ! que vileza ! es posible que esto hizo? 

Lev. Así fué ; pues no habia de hacer esto, 
siendo de mal corazón, aborreciendo á los Padres, 
por haberle dado ellos un buen consejo, que te 
he dicho? 

Llano. T qué hicieron los otros Padres, ¿no se 
aburrieron ? no se salieron enojando, por haberles 
muerto esos tres Padres que me dijiste ? 

Lev. No tal ; acaso se hablan de aburrir los Pa- 
dres, que únicamente vienen á buscar el bien de 
nuestras almas? No se enojaron nada, antes vol- 
vieron á enviar acá otros PP. que nos viniesen á 
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ru, iñ quiaiulpayateu huenuclii ríipü, Dios ni dugu 
cay. 

Llanc. Euera ! re cáme piuque gelu pijevin 
vachi pu Patiru. 

Lev. Vemi, vemi ; pe tu yod allcütulege, tami 
quimain, ni chumlen gañi piuque egn iuchiii taiñ 
(k) Chegen meu. Deuma lagumgey veychi cüla 
pu Patiru, conyeciipay caque pu Patiru, quimül- 
payavilu pu che ta Dios ñi dugu ; Tureniequevuy 
pu cuñival, quimülquevuy ta pu piñeñ, utulcoque- 
Tuy cay, cdmeque glam eluquevuy pu cona, pu 
ghülmen, pu cuthau, ñi cümeletuam mapu, nagli- 
üllcuam, ñi inacayaviel egn cüme rüpú, ñi ayüa- 
viel egn ta Dios; ina cay dugulquevuy, cathitu- 
quevuy cay ta pu Huinca, ñi cümelcageam ta 
mapu Che, ñi elugenoam cauchu cildau; vemgeln 
may ta inarumequevilu gaiñ pu them pu Patiru ñi 
cüme piuque gen, duguluygn, a pu huen, chumqueíñ 
cam? aldü cagey pu Patiru, gaiñ pecunoviel meu, 
aldü cúmelcaqueifí mo, pu Patiru pu Huinca Tem- 
gelay, piuygn, anülepape may pu Patiru gaiñ (1) 
quintuniatu, gaiñ vureniatu cay; veragelu may aníi- 
lepay ta pu Patiru, vuta rucatuy, vutaque Ighlesia 
huenuntuy cay aldün pu mapu meu ; Raghco mapu 


(k) V. n. 138. 

(\) V. n. 83. 
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enseñar el camino del cielo, y las cosas de Dios. 

Llano. Me parece que estos Padres no tienen 
sino buen corazón. 

Lev. Así es, así es, estáte escuchando más to- 
davía para que entiendas que tal es su corazón de 
ellos para con nosotros los Indios. Después que 
fueron muertos estos tres Padres, fueron entrando 
acá otros Padres, á fin de venir á enseñar á los 
indios las cosas de Dios; tenían lástima á los po- 
bi'es, ensenaban á los chiquillos, y los bautizaban, 
daban buenos consejos á los mocetones, á los Ca- 
ciques, á los enfermos para que se compusiese 
bien otra vez la tierra, para que se desenojasen, 
que siguiesen buen camino, que amasen á Dios ; 
á más de eso, hablaban y atajaban á los Españo- 
les, para que fuesen bien tratados los Indios, para 
que no se les diese demasiado trabajo ; así pues, 
reparando nuestros antepasados, que los Padres 
eran de buen corazón, se hablaron: O hombres! 
qué hacemos pues? muy otros son los Padres de 
lo que imaginábamos, mucho bien nos han venido 
á hacer; los Padres no son como los Españoles, 
se dijeron ; pues que vengan á estar de asiento en 
nuestra tierra, para que nos cuiden y nos tengan 
lástima ; de esta suerte vinieron á acimentarse los 
Padres, hicieron casas grandes, levantaron grandes 
Iglesias en muchas tierras; la Reducción de Arau- 
co primero tuvo Padres; Tolten así mismo, San 


y 
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hueraa iiie Patiruy, Tholthen mapu veychi vey, San 
Christoval mapu veychi vey, Santa Fé mapu vey- 
chi vey, Colue mapu, Cule mapu, Paren mapa, Re- 
pocura mapu, Empereal mapu, Voroe mapu, Cü- 
yunco mapu ; Valdivia cara mo cay mley Patiru 
mu cuy va cutu, ni carapuel mo may ta pu Huinca. 
Vem püdclevuy ta pu Patiru vill mapu meu ga, 
veychi ga inagechi aucay mapu Che. 

Llano. Euem, ventenclevuey ta pu Patiru ? 
Chumgelu payllaletuy mapu inan aucan dugu mo, 
pu Patiru cay chumgechi añületuy ga, entulean : 
(m) athuquilmi múten, tañi núthamtuavin vaquechi 
dugu, allcúvalgey may ta tva. 

271. Lev. Vemi, epeu no ta tva, tami pivin. 
Vachi inan aucan mo lagúmgelay, chumgelay qui- 
ne Patiru no rume, huelu amulgeygn Valdivia cara 
pie, deuma may yehuegelu pu Patiru : ula quine 
Patiru, P. Amaya pigelu (P. Columilla pigevuy 
mapu meu, vuta lonco em ! cúme piuque yeml) 
aldfi ayúgevulu vill mapu mo, ghütheniequevulu 
meli uüthan mapu, pepili venten vuta dugu, 
anümpatuy vill mapu ; vey ñi vía mo epu thipan- 
tu múten hueralecay mapu, vem pieymi culay. 
Deuma. payllalelu ta mapu, ca conyecupay ta Pa- 
tiru ; Thucapen mapu Apo Ghúlmen ga Don Mighel 
Melitacum (deuma lay em!) gillaPatiruy, elugey 


(m) V. n. 390. 
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Cristóbal también, Sauta Fé lo mismo ; la Reduc- 
oion de Coliie, la de Cule, la de Puren, la de Re- 
pocura, la de la Imperial, la de Voroe, la de Cü- 
yumco ; y en la ciudad de Valdivia hubo Padres 
desde muy antiguamente, es á saber, desde que 
fueron á hacer ciudad los Españoles. Así estaban 
esparcidos los Padres en toda la tierra entonces, 
cuando la última vez se alzó la tierra. 

Llano. Mira, tantos Padres que babia ! Cómo 
se sosegó otra vez la tierra en el último alzamien- 
to? y los Padres cómo se establecieron otra vez, 
me has de declarar; no te canses no más, para 
referirme estas cosas, pues esto es digno de oirse. 

Lev. Así es, no son fábulas esto que te he dicho. 
En este último alzamiento no mataron, ni hicieron 
cosa alguna á alguno de los Padres, antes los en- 
caminaron hacia la ciudad de Valdivia, pues ya 
eran respetados los Padres, después un Padre, lla- 
mado P. Amaya, (P. Columilla se llamaba en la 
tierra, ó que grande cabezal ó que buen corazón I) 
que era muy querido en toda la tierra, que tenia 
en un puño las cuatro Provincias, compuso tan 
grande negocio, otra vez pacificó á toda la tierra, 
como te dije endenantes. Estando ya en paz la 
tierra, otra vez fueron entrando acá Padres; el 
Cacique Gobernador de Tucapen, don Miguel Me- 
litacúm (ay ya murió 1) pidió Padres, y le dieron; 
en la Mocha también pusieron Padres; en San 
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cay ; Mocha rao cay el<^ey Patirn, S. Christoval 
mo cay, S. Fe mo, inche ni mapu may, Apo ge- 
Uelu Inche, elugen Patirii cay ; Encol mapu meu 
Llancahuenu, Apo lie, mi llacii lie, elugey cay, 
Colue Apo Don Pedro Ancatemn elugey cay ; ina- 
gechi Emperal mapu, nagh mo thav lavquen. Don 
Pedro Nahuelcoyam Apo gellelu, elugey cay Pa- 
tiru; S. Juana mo cay chaychey ta mley Patiru; 
Tholtlien mo mlequevulu Patiru, ca-cüno-utuy ( n) 
Maricüga mapu meu ; ado ta tva Chacaycu mapu, 
Repocui'a mapu, Maquehue mapu, Patiru pilu pi- 
gey^ hueupipale Señor Señoría Apo, elugeaygn 
gepey; ven tencay ta miel leí u pu Patiru mapu meu. 

272. Llano. Ado cay, chumley pu Patiru, chum- 
quey cay, núthamen. 

Lev. Pu Patiru cúmeley ma pu mo, vill mapu 
mo cay ayúgequey, yehuegequey, cüme uthintu- 
gequey ; huelu vey gele rume, mlemlequey quine 
huera piuque gelu ni ghúdegheteu (o) egn, mlem- 
lequey quine pramnieuquelu, ni cochimeteu, ghúl- 
meyegheteu egn cay, mlemlequey quine golilu, 
ñi yehuenoeteu, hueralcaeteu, múthoncaeteu egn 
cay; vemgele rume Patiru, ñochilecay ñi piuque, 
choniuquelay, athuquelay tañi cúmelcayaviel mapu 


( n ) Véase n. 82, 184 y 199, y también la partícula 
ca en el Calepino. 
( o ) V, n. 89. 
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Cristóbal también ; en Santa Fé, es á saber, mi 
tierra, siendo yo Gobernador, también me conce- 
dieron Padres ; en Augol le dieron también á Llan- 
cahueau, que es Gobernador, que es tu tocayo ; á 
don Pedro Aucatemu, Gobernador de Colue, tam- 
bién le dieron ; finalmente en la Imperial, abajo 
junto al mar, también le concedieron Padres á don 
Pedro Nahuelcoyam que es Gobernador; y en San- 
ta Juana tiempo ha que hay Padres ; los Padres 
que estaban en Tolten se mudaron á la tierra de 
la Mariquina; ahora la Reducción de Chacay co, 
la de Repocura, la de Maquehue, dicen que piden 
Padres; cuando venga á hacer Parlamento el Señor 
Presidente quizá les darán : no son mas los Padres 
que están en la tierra. 

272. Llano. - Ahora cuéntame también cómo es- 
tán los Padres, y que hacen. 

Lev. Los Padres están bien en la tierra, y en 
toda ella son queridos, respetados, bien mirados ; 
empero, aunque es asi, no deja de haber alguno 
de malas entrañas, que los aborrece ; no falta algún 
engreido, que los desprecia, y también los murmu- 
ra; no deja de haber algún borracho que no los 
respeta, que los maltrata, y también que los golpea: 
aunque esto les suceda á los Padres, son de cora- 
zón sosegado, no se aburren, no se cansan de ha- 
cer bien á los indios; antes nos enseñan las cosas 
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che; huelu quimúlqueiñ mo Dios fii dügii; vill 
thipantu mo Quaresma meu confessalqueiñ mo, co- 
mulghaíqueiñ mo cay; cuthan gele cay, múthay 
pracahuelluquey confessalquevi, incaquevi cay ñi 
cüme layam ; vill Domingho meu, deu allcüMissa- 
llelu inchiñ, coyaghtulqueiñ mo Dios ñi nemúl, 
amomarilqueiñ mo cay ; pu pifien, pu hueñi amo- 
mariquey epuchi, cúlachi semana meu; vill caque 
Ighlesia dugu. Dios ñi dugu, mülquevi ta Patiru. 
Ina cay vill thipantu meu thipaquey c^yu, relghe 
Patiru vaple, teye pie vill pu mapu meu, mlenohue 
Patiru; Mission yauquey rehue rehue (p) meu, lov 
lov meu, utalcoquevi pu piñeñ quimúlquevi pu 
Che Dios ñi dugu, confessalquevi, piñomülquevi, 
vemgelu miauquey quine, epu, cúla cüyen cay. 

Llano. Pu curi Patiru cam bautizaquevign pu 
piñeñ mapu meu? vei cam ve? chumgechi vem- 
que3^gn chey, themquelu veychi pu piñeñ ñi pu 
chao egn ? Cufíiungelay cam themyecumele egn, 
ñi elugeal huera que glam? quimúl gelayaygn 
chey, ñi putual, ñi prual, ñi golial, ñi gapitual, 
caque vamgechi huera ad mapu cay? quimval-lavin 
vachi pu Curi Patiru huelu quimn (q) que, pu 
Cari Patiru ñi vemquenon, bautizaquelaygn may 


(p) V. n. Í3. 
(q). V. n. 29Ü. 
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•^> Dios ; todos los años por la Cuaresma nos con- 

an, y nos comulgan; y si hay enfermo, luego 

tan á caballo, lo confiesan, y lo ayudan á bien 

; todos los Domingos, después de oir Misa 

^áotros, nos platican la palabra de Dios, y nos 
hacen rezar ; los chiquillos, los muchachos rezap 
dos, tres veces en la semana, y hacen los Padres 
todas las demás cosas de Iglesia, cosas de Dios. A 
más de eso, todos los añ(>s salen seis, siete Padres 
por ésta, por aquella parte en todas las Reduccio- 
nes, donde no hay Padres ; andan haciendo Misión 
de parcialidad en parcialidad, de ranchería en 
ranchería ; bautizan á los chiquillos, enseñan á los 
Indios las cosas de Dios, los confiesan, casan, y así 
andan uno, dos, y tres meses. 

Llano. Que los Padres Negros bautizan á los 
chiquillos en la Tierra? Es posible? Cómo ha- 
cen esto, criándose esos chiquillos con sus padres ? 
Acaso no hay peligro, mientras se van criando, 
que les den malos consejos? ó nó los enseñarán 
á beber, á bailar, á emborracharse, á amancebar- 
se, y otras malas costumbres así? No puedo en- 
tender á estos Padres Negros, pero sé á lo menos 
que los Padres Verdes no hacen esto; pues no 
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quine vamgechi piñén no rume, themumgealu ñi 
pu chao meu. 

Lev. Eymi cam, Llancahuenu, quimúlpayavimi 
vachi pu Curi Patiru? Quidu ñi lonco mo cam ta 
gúneuqueygn ve? Thaupelaygn cam glamupe- 
laygu, dugulupelaygn, ñi vernal egn vachi dugu 
meu ? nielaygn cam ñi mu vuta Apo Patiru, Roma 
cara mo mlelu, ñi thoquiqueeteu egn ? tvey may 
( mu vaney cay ñi piqueel ) pivalpayeu egn, piam, 
ñi vemal, ñi bautizalaviel vaquechi pu piñeñ. 
Chem mo cay bautizal-layavuygn egn ? mi pivel- 
chí cuñiun mo cam ve? Huelu gelay ula veychi 
cuñiun, petu bautizagequey ta piñeñ, ula cay ge- 
pelayay rume, lale may ta piñeñ, nienole ula tañi 
quimn ; chumtenchi huaranca cay ta laqueygn petu 
piñeñgelu, acunmagenolu petu ñi quimn ? Ape 
ragilla vachi pu piñeñ vem laquey; tvey egn cay 
vill ñamprayavuygn avnochi thipantu meu, bauti- 
zagenovule egn. Ina cay vey egn ñi pu chao Ju- 
dio gelaygn, Moro no, Hereque no, huelu Christiano 
geygn ; bautizagelayaygn cam pü Christiano ñi pu 
yall? Mapu meu, mu legh gey, pütuqueam, (r) 
hueñeqaeam, lagümchequeam, úñamqueam; vem- 
gelayan cam pu Huinca mo cay ? huelu yod huera- 
gepey (genochi gepey cay) pu Hninca, mlequelu 


(r) V. n. 74. 
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bautizan á ningún chiquillo de estos, que ha de 
ser criado en poder de sus Padres. 

Lev. Acaso tú, Llancahuenu, has de venir á 
enseñar á estos Padres Negros? Por ventura se 
gobiernan por su propria cabeza? Acaso no se jun- 
tarán, no se aconsejarán, no conferenciarán, para 
obrar en este negocio? No tienen por ventura su 
Padre General, que está en la Ciudad de Roma, 
que los gobierna? Pues este (7 es de mucho peso 
lo que dice) diz que les envió á decir, que lo ha- 
gan así, que bautízen á estos chiquillos. Y porqué 
no los habian de bautizar? acaso por el peligro 
que decías ? pero ese peligro aun no lo hay» mien- 
tras se bautiza el chiquillo, y después quizá no lo 
habrá tampoco, es á saber, caso que muera el 
chiquillo antes de tener su uso de razón; y cuan- 
tos millares mueren siendo aun chiquillos sin ha- 
berles llegado el uso de razón? Casi la mitad de 
esos chiquillos muere así ; y estos se perdieran to- 
dos de valde eternamente si no fuesen bautizados. 
A más. de eso, sus Padres de los dichos, no son 
Judíos, ni Moros, ni Hereges, sino Cristiauos ; con 
que no se han de bautizar los hijos de los Cris- 
tianos ? En la Tierra,, es muy cierto, hay bebidas, 
hay hurtos, hay muertes, hay amancebamientos ; 
pues qué no hay eso también entre los Españoles? 
Antes quizá son peores (y sin quizá) los Españo- 
les, que viven en la campaña; y aún fueran peo- 

9 


\\[\ DUGÜLUX 


lolvun meii; petu cay j'od huerageavnygn nieno- 
Yulo ogn ta Justicia chumgechi nielay ta mapu 
Clu\ Vachi que dugu mo, tami pivin, mütii baii 
tizagoaygii ve^^chi pu piñén, chnnigechi cuy vi 
Kspaila men bautizagequeviiygn pu mlecaluchi 
Morisco ñi pu yall. Pepimon tulvili 'quine piñena 
ghCirviquelu lavquen meii, genochi hnerin, genochi 
rulmen inche meu, moutul-layavin cam ? cúmel 
calayan chey, vemvili? vc}'- tva may ñi vemqueel 
pu Curi Patiru veychi pu piñeñ meu. 

273. Llanc. Mu cúmelu piyevin tami piel: quine 
mu quimchi Patiru vemgelu rithoduguymi. Huelu 
veype, thdpuntugepe veychi dngu, ca dugu coniim- 
pavichi. Gele Coyaghtun cay mapu meu, mlepu- 
quelay pu Patiru ? 

Lev, Chumiil ula cam ramtuleaynii? vill ñi 
inülquoel pu Patiru, ñi cádauqueel egn cay pia- 
vuelmi, quine cüyen niithamtullevelmi rume, avla- 
yavuy tami núthamaviel; ventcnpe tami nüthamtu- 
vin. Ado tva eymi, eymi ni\thamaen tami pemeelchi 
dugu, tañi tavmañumaviel tami núthamtuvin. 

Llano. Eya, mupimi, Levihueque, mupimi ; hue- 
lu mu núthampelayayu, pichihuey antd may, caque 
uutfi mley, tami núthamaviel. 

Lbv. Veype rume. 

Llanc, Allcútulege may. 

Lev, Yemlequean, 

274, Llaxc. luche ga petu piñén gevulu, vem 
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res, sino tuvieran la Justicia, como no tienen los 
indios. Por estas razones, que te he dicho, se han 
de bautizar sin falta esos chiquillos, como antigua- 
mente en España se bautizaban los hijos de los 
Moriscos, que quedaron. Si puedo librar á un chi- 
quillo, que se está ahogando en el mar, sin incur- 
rir yo culpa, ni falta, no lo he de librar? ó no 
haré bien si lo hago así? Pues esto es lo que ha- 
cen los Padres Negros con esos chiquillos. 

273. Llano. Cosa muy buena me parece lo 
que has dicho; has hablado elegantemente como 
un Padre muy sabio. Pero baste, echemos á un 
lado eso, déjame tratar de otra cosa, y cuando 
hay Parlamento en la tierra, no van los Padres ? 
Lev. Hasta cuando has de estar preguntando ? 
Si te hubiese de decir todo lo que hacen los Pa- 
dres, y lo que trabajan, aunque un mes entero te 
estuviese contando, no se acabara lo que te refe- 
riría; baste lo que te he contado yo. Ahora tú, 
tú me contarás lo que fuiste á ver, para recom- 
pensarme lo que te conté. 

Llano. Vaya, dices bien, Levihueque, dices bien ; 
mas parece que no te contaré mucho, pues poco 
sol queda, otros dias hay para noticiarte. 

Lev. Sea eso siquiera. 

Llano. Estáte atento pues. 

Lev. Así estaré. 

274. Siendo yo todavía pequeño, como te dijo, 
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pieymi, yegepan vaclii mapu meu yegeu cay aldíl 
pii ca mapu meu ; rumen Santiagho cara meu, 
liiinydíiviu vuta Maliuida piliñgelu, perupuviu Men- 
iloza Cara, cauchun Pampa, vuta que lelvun em ! 
ditun cay Bueuos Aires Cara meu, Ina mu vuta 
leuvu tamlelu, Liglien leuvu piqueyeutapu Huin- 
ca, cad vutay vadii leuvu, Pehuen uiopu mo lav- 
que» cútu, pelu aldii yod vuta rumey reí veychi 
Cara meu. (s) 

Lev. Huú! relavqueupey ta tval 

Llanc. Vemi, verai, vuta que huampu may, 
quehuatuQ Navio piqueyeu ta pu Huiuca, miau- 
quey veychi leuvu meu, lavquen mo vengeiu. 
Tuun veychi Cara meu huechun leuvu pie, poun 
quiúe vuta mapu meu, Paraná leuvu mo, Uru- 
ghuay leuvu mo cay ragiuclelu; veymo mley pu 
Ghuarant che yod cüla mari cüme que cara meu. 

Lev. Chemchi che cam ta tva egn? Huinca, 
muruhuiuca gepeychi. 

Llanc. Múca, re Che, veycM mapu mo lleghiu. 

Lev. Vei cam ve? re Che cam ta cara mo 
mlequey. 

Llanc. Alleütuge, Levihueque, inehe coyllatu- 
paquelayu, quidu ñi pemegheel nüthamayu; eymi 
vute que dugu, cuyvichi dugu, perimoutu pie nü- 
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me vinieron á llevar de esta tierra, y me llevaron 
muy lejos á otra tierra; pasé por Santiago, tras- 
torné la gran Cordillera nevada, vi de paso la Ciu- 
dad de Mendoza, pasé las Pampas, qué llanuras! 
y llegué á la Ciudad de Buenos Aires, que está á 
la orilla de un grandísimo rio. Rio de la Plata lo 
llaman los Españoles; es muy grande este rio; en 
frente de esa Ciudad es aun más ancho que desde 
la Cordillera hasta el mar. 

Lev. Mira! eso parece mar solamente? 

Llano. Así es, así es, pues embarcaciones gran- 
des, que los Españoles llaman Navios de guerra, 
andan por ese rio, así como por el mar. Salí de 
esa ciudad rio arriba, llegué á una gran tierra, 
que está en medio del rio Paraná, y del rio Uru- 
guay; ahí viven los Guaraníes en más de treinta 
pueblos buenos. 

Lev. Qué gente son esos? Serán Españoles, ó 
extrangeros? 

Llano. No, indios puros, nacidos en esa tierra. 

Lev. Es posible eso ? acaso los indios viven en 
pueblos ? 

Llano. Atiende, Levihueque, yo no te vengo á 
mentir; lo que yo mismo fui á ver te contaré; tú 
me has referido cosas grandes, cosas antiguas, 
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thamen; huela inche yod vuta que dugu nCithama- 
yu, ape mupiltuvaluoelchi dngu vachi Chilli mapa 
meu. 

Lev. Nüthamen, núthamen niay, aldú allcüduam- 
quevin (t) ta tva. 

Llanc. Mley nía y veychi Ghuaraiii che ñi cúme 
que Cara meu, iiieygn cúme que Ighlesia, cüme 
que ruca, iiiePatiruqueygn cay. Ado tva chumle- 
vuygn cuy vi, chum thauluygn cara meii,chumleygn 
cay, eutuleleayu ; ( u ) allcüduguaymi, tanii allcü- 
noviel, tami pecünoviel rume. 

275. Tvachi Ghuarani che ga vachi mapu che 
vemgevuy cuy vi ; lov ica meu mlequeviiy ; pichin 
hua túcuquevuy ni ial egn, challhuatuquevuj^ 
Luantuquevuy, Pagituquevuy, caque vemgeluchi 
ivum ica cay, tañi iloal egii. Cahuellu ica, huaca, 
ovicha nielavuygn ; ñi quehuatuvuyum mo egn 
tavaycütugevulu lagümgequevuy, cancagequevuy, 
vemgelu cay ilogequevuy, ñi lonco cay, deuma ñi 
ilovium mo mullo, pepilg^iquevuy, ñi pulcutuam 
egn. Vemgechi dumiñclellevulu eíín, pouy pu Pa- 
tiru veychi mapu meu, curi Patiru may; entuleyeu 
Dios ñi dugu, ca vochüm egn, pieyeu, inarume- 
quelaymn, tamn hueraleu? quidu apümuqueymn, 
quidu cay ilouqueymo pie, pu Pagi rume vemque- 
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hasta milagros; pero yo te referiré cosas mayores, 
cosas casi increibles en esta tierra de Chile. 

Lev. Pues cuéntame, cuéntame, mucho deseo 
tengo de oir esto. 

Llano. Están pues estos Guaraníes en sus pue- 
blos bellos, tienen buenas Iglesias, buenas casas, 
y tienen también Padres. Ahora te declararé, 
como estaban antiguamente, como se juntaron en 
pueblos, y como están : has de oir cosas, que no 
has oido, ni aún imaginado. 

275. Estos Guaraníes eran antiguamente como 
la gente de esta tierra: vivian en rancherías; sem- 
braban un poco de maiz para comer, pescaban, 
cazaban Guanacos, cazaban Leones, y otros ani- 
males semejantes, para comer carne. No tenían 
caballos, vacas, ni ovejas; cuando peleaban, el que 
era cautivo lo mataban, lo asaban, y de esta suerte 
se lo comían, y su cabeza después de comerse 
los sesos, la componían, para beber chicha ellos. 
Estando ellos asi en tinieblas, llegaron los Padres 
á esta tierra, es á saber, los Jesuítas: les descu- 
brieron las cosas de Dios; ea hijos, les dijeron, no 
advertís el mal estndo vuestro? vosotros mismos os 
destruís unos á otros, os hurtáis, peleáis, os matáis, y 
aún vosotros mismos os coméis unos á otros: los 
Leones siquiera no hacen eso: los Leones comen, 
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lay; pu Pagi iloquey maj ca ilOQ, huelti qiiidu 
egoilouquelaygn. Quimaymo may, gañi mleel qui- 
ne cüme Dios, { Tupa ga piquevimn eymn ) cuthan- 
tulqaevilu huera que che avnochi thipantu meu, 
culliquevilu cüme que che HiieDu mapu meu, vure- 
niequevilu pu cuñival, gañi inacañmaeteu fii pielchi 
dugu vachi mogen meu: vemyeeumehTin, vemhue- 
rilcalmu ga, petu mogenpeymn, üthuventuaymu mo 
vachi cüme Dios cüthal mapu meu, tamu púlheleal 
avnoalu thipantu meu ; mu cümelay cam, tama 
moutual vachi cúthal meu ; tamn poual cay Hueuu 
meu, tama thüyüleal avuochi thipautu, thaulmn 
quine cara meu, ioacavilmn Dios lañi piel ? vachi 
dugu mo mteu, tamo quimülaviel may Dios ñi 
i1ugu, tamo vurenieviel mo tainchiu, coiipaiu gamo 
mapa meu, pieyeu pu Patiru. Veymo vey, mupieiñ 
mo pu Patiru, cüme que dugu entulpaiñ mo ga, 
])iuygQ Ghuarani fe tva egu; verogelumay vill du- 
guluygn, yavuluygn, iucauygn, caratuygn, huenun- 
tuygn cüme que Ighleai% cüme que ruca cay, pu 
Patiru ñi glameteu mo egn. 

Lev. Euem I vachi pu Patiru vill mapu mo vu- 
remequieS mo ta iú Chegeo, incaqueiñ mo cay, 
quimülqueilí mu cay Dios ñi dugu. Huela piyecu- 
inege taúi chumlen tvachi que Cara ica. 

Lii&NC, Vill vachi Cara ctime dulliogechi 
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si, otra carne, pero ellos mismos no se comen entibe 
si. Habéis de saber pues, hijos, que hay un Dios 
bueno (Tupa le llamáis vosotros) que castiga á 
los hombres malos por años que no tienen fin ; 
que premia* á los hombres buenos con el Cielo; 
que tiene lástima á los miserables, que le obede- 
cen sus mandamientos en esta vida: si proseguis 
asi, si pecáis asi, mientras vi vis, os ha de arrojar 
•este buen Dios en la tierra de fuego, para que os 
estéis quemando por años sin fin : acaso no es 
mejor, para libraros de este fuego, y para que 
lleguéis al Cielo, á estar gozando años infinitos, si 
os juntáis en un pueblo, si obedecéis los manda- 
mientos de Dios? Por este motivo no mas, es á 
saber, para enseñaros las cosas de Dios, por teñe*- 
ros compasión nosotros, hemos venido a entrar en 
vuestra tierra, les dijeron los Padres. EntonceSj 
bien nos dicen los Padres, buenas coeas nos han 
venido á descubrir, se dijeron entre si los Guara- 
níes: de esta suerte pues todos se hablaron, ae 
animaron, se ayudaron, formaron pueblo, levanta- 
ron buenas Iglesias, y buenas casas, por haberles 
■aconsejado los Padres. 

Lev. Ah! estos Padres en todas tierras nos 
tienen lástima á nosotros los indios, y nos ayu- 
dan, y nos enseñan las cosas de Dios. Mas prosi- 
gue diciendo como están estos Pueblos. 

276. Llano. Todos estos Pueblos están en tier- 
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mapu rao mlej, quintngey quine cúme lelvun pi- 
chi prangelu, eúme co gelu, munapuley cürae que 
lemu aldün mamüU gelu, cüthaltuam, rucatuaní 
cay : niey cay cürae ragh, huydutuara, chollovtuam 
cay, cuiue pele cay, ticatuaui ; nielay huelu vuta 
que chapad huall pie, vuña co do rurae. Veragechi 
lelvuü meu auüragey quiñeque cara ; tvey ñi rupu 
ica norgey, veracünogey quine vuta man mea ; 
ragi cara meu raley quine pichi lelvun, (plaza 
pigey) pura mari nüvcúu gelu raeli ad meu; vil! 
ñi ruca egn huenuntugequey (x) tica meu ; chollov 
mo cay tacugequey, huelu cuna mo no ; vill 
nieygn ñi Corredor cay, ni raiaunoam pele raen 
ta, maule. Huelu chumgechi entulelayn ñi vem- 
gen ta Ighlesia, Dios ñi Ruca lie, pu Patiru ñi 
Ruca cay? vey raüten piayu, tvachi pu Ighlesia 
Santiagho Cara ñi doy vutalu Ighlesia ica vente- 
nign, venten themogeygn cay ; nieygn quechu vuta 
ullgin, rauñay yod meli huaranca che, ullgin, mu- 
ñay yod meu huaranca che. Pu Patiru ñi Ruca cay 
cüme rauñan gey ; niey epu lila, quiñegelu rao 
raley pu Patiru, raley cay ta pu liueñi tañi quim- 
quiratuqueura ; veyrao quiraülgequeygn, tañi chil- 
catual egn, uthintual Libro meu, ghülcatual, prual 
cay. Ca lila meu cúdauquey vill caraañgelu, rü- 


(x) Vcase n. 130. 


DIÁLOGO. 155 


ra bien escojida : se buscó una buena llanura un 
poco levantada, que tiene buena agua, hay cerca 
buenos bosques, que tienen mucha madera, para 
hacer fuego, y fabricar casas: tiene también bue- 
ua greda, para hacer losa, y teja, y buen barro 
para hacer adobes ; mas no tiene pantanales 
grandes al rededor, ni tampoco agua podrida. 
En llanos de estas calidades se fundó cada pue- 
blo ; las calles de este son derechas, asi las pusie- 
ron con una gran soga : en medio del pueblo 
hay un pequeño llano (plaza se llama) que tiene 
ochenta brazadas por los cuatro lados ; todas las 
casas se levantan con adobes, y con teja se cu- 
bren, pero no con paja: todas tienen también 
su corredor, para no andar por el barro cuando 
llueve. Pero cómo te declararé como está la Igle- 
sia, que es la Casa de Dios, y la Casa de los Pa. 
dres? Esto no más te diré, que estas Iglesias 
son tan grandes, y tan hermosas como las más 
grandes de la Ciudad de Santiago; tienen cinco, 
puertas grandes, caben mas de cuatro mil perso- 
nas. La Casa de los Padres también es capaz, 
tiene dos patios, en el uno viven los Padres, y 
hay también las Escuelas de los muchachos; en 
estas se les enseña á escribir, y á leer en el Libro, 
á cantar, y también á danzar. En el otro patio 
trabajan todos los oficiales, herreros, carpinteros, 
tejedores, pintores, los que hacen sombreros, trom- 
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thave, rüpnve, |¿;üreve, buyrive, múlquevilu chum- 
piru, tutuca, caque dugulqueüm cay, tíII caque ca- 
mañ, quine cüme Cara meu ta mlequelu. 

277. Vill cara meu mley quine Apo, Corregidor 
pigelu, quine Teniente, quine Alférez Real, epu 
Alcalde, nieli Reghidor, caque Justicia gelu cay : 
mley cay aldún Fiscal, thoquiquevilu pu huenthu, 
pu domo, pu pichi domo, pu hueñi cay; ina cay 
mley calli que cara meu yod meli pataca cona, 
Soldado pigelu, üdangelleygn cay pura Compañía 
meu, meli Compañía cahuellu gey, ca meli na- 
muntugey; quiñeque Compañía niey fíi Capitán, 
ni Teniente, ni Alférez, ñi Sarghento, ñi Ayudante: 
iiieygu pura vuta culthun, pura tutuca, pura ban- 
dera; ina cay mley quine Maestre Campo, quine 
Sarghento mayor cay, Ghuarani che vill ta tva 
egn. Tuqueygu thalca, escopeta may, trabuco, pis- 
tola, quiñeque pichi carita cay, huayqui, ispada, 
púlqui, huytucurahue cay. Vill cüme günengeygn, 
tañi thalcatuam, aldú conageygn cay. Vill que- 
huatun mo yodign, pu Calxaqui che egn, Caracara 
che, Charua, Yaro, Bohan, Martidan, Manchado, 
Ghuanoa, Minuan cay ; epuchi nopimvi ta pu Huin- 
ca, aucavulu Paraghuay meu; epuchi tuygn pu 
Portughes ñi Colonia, aldün thalca, carita, Soldado 
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petas, y otros instrumentos de tocar, y todos los 
demás oficios, que suele haber en una buena Ciu- 
dad. 

277. En todos los Pueblos hay un Gobernador, 
que se llama Corregidor, un Teniente, un Alférez 
Real, dos Alcaldes, cuatro Regidores, y otras Jus- 
ticias; hay también muchos Fiscales que mandan 
á los hombres, á las mugeres, á las muchachas, 
y á los muchachos; á más de eso hay en cada 
pueblo más de cuatrocientos mocetones, que lla- 
man Soldados, y están divididos en ocho Compa- 
mas, las cuatro son de á caballo, las otras cuatro 
de á pié; cada Compañía tiene su Capitán, su Te- 
niente, su Alférez, su Sargento, su Ayudante; 
tienen ocho tambores, ocho pífanos, ocho bande- 
ras; á más de eso hay un Maestre Campo, y un 
Sargento Mayor, todos estos son índios.Guaraníes. 
Usan armas de fuego, es á saber, escopetas, tra- 
bucos, pistolas, Y algunas piezecitas de campaña, 
lanzas, espadas, flechas y hondas. Todos son bien 
hábiles para disparar, y muy valientes. En todas 
las peleas han vencido, con los indios Calxaquies, 
con los Caracaras, Charrúas, Yaros, Bohanes, Mar- 
tidanes, Manchados, Guanoas y Minuanes; dos ve- 
ces sujetaron á los Españoles, que se hablan 
rebelado en Paraguay: dos veces han cogido la 
Colonia de los Portugueses, que tiene muchas ar- 
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cay iiiequelu. Vemgelu inaqiieygn ni piel ta Rey, 
tafii vemquimületeu mo egn ta pu Patiru. 

Lev. Euem 1 cüme dnam mo allcüquen vaque- 
chi duga I Aklü lladcüqiien mten, tañi conel mo 
antü, huela punlay ula, peta nüthamduguen. 

Llano. Vey raten núthamayu, chumgechi reza- 
quey Ghuarani che, allcúMissaquey, allcüquey 
cay Dios ñi nemíil. Mu lihnen mo miaiiquey cara 
meu epu Fiscal, thepelquevilu vill che, thaulquevi- 
lii cay pu hueñi, pu pichi malghen cay ; deu thau- 
clelu egn plaza mo quine culthun meu, epu mo 
chey, amuqueygn Ighlesia meu rezaqueygn, allcü- 
Missaqueygn : ula conqueygn Patiru ñi lila meu, 
elugequeygn pichin ial, veymo quine llagh (y) pi- 
ñén conquey chillcatuqucúm meu, ca llagh ghúl- 
catuqueüm meu, ca llagh cüdaucaqueúm meu, ca- 
que hueñi, pichi domo cay thipaquey huécun cara, 
cüdaumealu mapu meu, metatuquelu egn ñi pichi 
Santo, San Isidro lie, tañi pu culthun meu, pivillca 
mo cay ; vemgechi cay uñoqueygn, naghyecumc- 
le antü, ca rezaqueygn Ighlesia mo, lila mo cay, 
punle cay, utuqueygn ñi ruca mo egn ; vemgelu 
may gauíno thempraquelay pu piñefi. 

Domingho antú mo vill che allcúMissaquey, all- 
cüquey cay Dios ñi nernül, Patiru ñi coyaghtu- 
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mas, piezas y Soldados. De esta suerte obedecen 
]o que el Rey manda, por haberles así enseñado 
los Padres. 

Lev. Ay ! que de buena gana oigo estas cosas. 
Solo estoy con sentimiento grande, porque se ha 
entrado el sol, más aún no es de noche, díme aún 
cosas. 

Llano. Esto no más te contaré, como rezan 
los Guaraníes, como oyen Misa, y oyen la pala- 
bra de Dios. Muy de mañana andan por el pue- 
blo dos Fiscales, que despiertan á toda la gente, 
y juntan á los muchachos, y á las muchachas; 
estando ya juntos en la plaza, con uno ó dos tam- 
boriles, van á la Iglesia, rezan y oyen la Misa : 
después entran en el patio de los Padres, les dan 
un poco de comida, después parte de niños en- 
tra en la Escuela de escribir; otm parte á la de 
música, otra parte á las oficinas del trabajo; los 
otros muchachos y muchachas salen fuera del 
pueblo á trabajar en la campaña, llevando car- 
gado su pequeño Santo, que es San Isidro, con 
sus tamboriles y flautas; y de este modo se vuel- 
ven cuando va bajando el sol, otra vez rezan en 
la Iglesia y patio, y haciéndose de noche se vuel- 
ven á su casa; de esta suerte pues, no se crian 
de valde las chiquillos. 

Los Domingos toda la gente oye Misa, y oye la 
palabra de Dios, que el Padre predica; se con- 


160 DUGÜLüN. 


queel ; confessaqueygn, comulghaqueygn cay Qua~ 
resma meu, caque mitia cay thipantu meu ; pevalmi 
ñi fiestaqueviel egn Corpus antú ; cara ni Santo 
Patrón tañi antú cay, ñi pruqueel egn cay, allcú- 
vulmi ñi ghülqueel egn cay, mútu entulgeavuymi 
cúUeñu, re tañi thepen mo tami piuque ; inche may 
tvey mu legh pieymi, peviu pu Huinca ñi Cara, ñi 
pu Ighlesia cay fiesta meu, huelii tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che tañi fiestaqueel vemgelay^ 
ventenlay, venten themogelay. Euem! vemleavuy 
cara meu vachi mapu Che vuel 1 

Lev. Vey vuel ! Vey piavimi tami pu moñmahue, 
ado ga peavimi ; deu puni ta tva, pichi údauque- 
Uayu, ca antú ula peutuayu, núthamutuayu cay* 

Llano. Vemay may ; peuquelleyu (z) ca, nay. 

Lev. Peuquelleyu. 


(z) Véase el número 264. 
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fiesan, y comulgan en la Cuaresma, y otras veces 
en el año; si vieras la fiesta que hacen el dia de 
Corpus, el dia del Santo Patrón del Pueblo, y 
sus danzas, si oyeras sus cantos, y demás músicas 
que tienen, sin falta te sacarían las lágrimas de 
puro gozo de tu corazón ; pues yo te aseguro 
mucho esto, que he visto Ciudades de Españoles, 
y sus Iglesias en las fiestas, más las fiestas de 
estos no son como las de los Guaraníes, ni tan 
grandes ni tan hermosas. Ayl ojalá estuvieran 
así en pueblos los Indios de esta tierra 1 

Lev. Ojalá i así les has de decir á tus parien- 
tes, que ahora has de ver; ya esto es de noche, 
un poco nos dividiremos, hasta otro dia, nos vol- 
veremos á ver y noticiar. 

Llano. Así será pues; á Dios amigo. 

Lev. a Dios. 


10 
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Nótese, que estas palabras cutu, áldiin, cüpa, 
chumül, müca, müten, item estos nombres y verbos, 
cüme, nütham, c^cpaln, huercun, anún, ayün, ghür- 
vin, y sus derivados tienen la ü particular, como 
están aqui; pero en muchas partes de este Diálo- 
go están sin ella, porque, se enmendaron, y mu- 
daron muchas veces, otras muchas pintaron mal ó 
nada la virgulilla ( a ) en esta letra de redondillo : 
las palabras dügu, iviím de propósito están unas 
veces con ü particular, y otras sin ella. 

278. El precedente diálogo se hizo solo para 
ejercitarse en construir, y para la práctica de ha- 
blar familiarmente en esta Lengua; aquí pondré 
un pequeño Coyaghtun, ó Razonamiento, como lo 
usan en sus Parlamentos, y demás funciones pú- 
blicas, según dije en el n. 242. Y advierto, que 
todas las palabras que están acentuadas en la últi- 
ma sílaba, y tienen después una estrellita, (b) de- 
notan que en aquella misma sílaba y palabra ha- 
cen pausa, y alzan más la voz pronunciándola 
larga, y cogiendo resuello para la cláusula siguiente, 


( a ) En la presente edición no faltan los acentos 
á menos que fuese por error. 

( b ) fin vez del asterisco, ó estrellita^ como lo llama 
^l Autor, ponemos un simple guien. 
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que es el modo de coyaghtuear, ó razonar así, 
como noté n. 10. En el Castellano pongo el razo- 
namiento solo en sustancia, dejando tantas salu- 
taciones, 7 palabras de adorno. 


EJEMPLO DE UN COTAGHTUN 
Entre el cacique Ancatemü, y el padre Milla- 

LEUVÜ EN su recibimiento. 


Ancatemü. Marimari señor Paye Millaleurú^ 
— quine tuayu nemíll ta tva, señor Paye. 

MiLLALEUVü. Veyllechi, Ancatemú. 

Ancat. Marimari señor Paye Millaleavú ga^ 
— acuy deuma gañi hue Patiru ga, pigeymi ta 
tvá — marimari ca Señor Payé ga — Ea pramn ca- 
huella, Chao egn, — pramn cahuellu, vochüm egn — 
ga pivin gañi pichi gañi pu Ghúlmén, — gañi pichi 
gañi pu coua ta tvá, — señor Paye Millalenvú ga ; — 
marimariclomomean gañi hue Patiru ta tvá, — qui- 
fie cúme glam eluclomoan, ga pivin ta tvá, — - 
Señor Payé ga, — veymo ga pichi ga thecapaqueifi 
;a tvá, — marimari ca Millaleuvú. 

MiLLAL. Veyllevé, — vemgelay cam ta dugu ta 
tvá, Ancatemú ta ? — marimari Ancatemú, — cú- 
melcaqueymi ta tva máy, — vemgelay cam admapu 
ta tva, Ancatemú. — Acullelu quine Patiru quine 
mapu méu ta, — quine Huinca gellevule rume ta 
tvá, — marimari señor Paye, marimari señor Huin- 


EJEMPLO DE UN RAZONAMIENTO 

O COYAGHTÜN ENTRE EL CaCIQUB AnCATEMU, Y EL 

Padre Millaleuvu en su recibimiento. 


Ancatemü. Padre Millaleuvu, Dios te guarde, 
tengo que decirte una palabra. 

Millaleuvu. Está bien, Ancatemü. 

Ancat. Dijeron, Padre, que ya hablas llega- 
do ; por lo cual dije á mis Caciques y moceto- 
nes, que montasen á caballo, y me ayudasen á 
saludarte, y á darte un buen consejo; y por esto 
hemos dado este paseo por acá. 


MiLLAL. Asi es, haces bien, Ancatemü ; este 
es el uso de la tierra, cuando llega un Padre á 
alguna tierra, ó sea cualquiera Español, se le sa- 
luda, y le preguntan de su salud los Caciques, 
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ca, pigequey ta, — mi cümelen ta quimpaquen ta 
tvá — piqueyeu cüme piuqiie gechi che, cúme them- 
gechi pu Ghúlmén, — marimari Ancatemii. — Deu- 
ma purahue mo gey tañi conpan vachi mapu méu, 

— marimari Ancatemú : — deuraa cay pichi duam- 
lequevun ta tvá : — chem mo chey pepalanu tañí 
pu Ghúlmén ? — cüpa cam mancüulpalanu ta tva ? 
pipellevuy tañi daam ém I — marimari, Ancatemú ; 

— hueluquemay ta pichin ta vemavuy cam tañi 
pu Ghúlmén ? — quimadmapulay cam vé ? — tva ga 
pin, Ancatemú : — gepey may ñi duam egn tañi 
cathituetéu ta, — pepelay cahuellu ta pu cona may, 
— muchay cam ta peay cahuelln quine cuñivál? — 
muchay muchay cam thaulgequey ta pu Ghúlmén ? 

— pi gañi pichi gañi cúme piuque ta tvá, — vill 
inarumequevilu dugu, marimari ca Ancatemú. 

Ancat. Mupiqueymi tva, marimari señor Pa- 
ye Millaleuvú ga; — mu cuñivalgey gañi pu co- 
na ta tvá, — pecahuelluvalquelay quine muchay 
méu, — Señor Payé ga ; — ina cay ca guiñe dugu 
mley, gañi pichi cathituetéu ta tvá, — marimari ca 
Millaleuvú: — quidu cam ta pemeavin gañi pichi 
gañi Patiru ta tvá ? — re cam ta rovulmeavin vé ? 
ga pin, — veymo vey ta pichin ta elu vichi dugu gañi 
pu Ghúlmén, — thaulvichi gañi mapu, tva ga pin. 

MiLLAL. Vey may, vey may, mupilaymi cam ta tvá? 

Ancat. Veymo, vey ta pieymi ta tvá, — ma- 
rimari Señor Payé ga ;— thaulvichi gañi mapú, 
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que tienen buen corazón y buena crianza. Ya 
ocho dias ha que entré en esta tierra, y ya me 
daba un poco de cuidado, porque no me habian 
venido á ver mis Caciques, ni á darme la mano; 
pero pensé que no dejarian de hacer esto, sabien- 
do las costumbres de la tierra, que habrían tenido 
algún otro embarazo, ó no habrian hallado caballo 
los mocetones, pues no es fácil que un pobre halle 
luego caballo, y que se junten los Caciques en un 
instante ; esto discurrí haciendo reparo en todas las 
cosas. 


Ancat. Dices bien, Padre, mis mocetones es- 
tán muy pobres ; en un instante no pueden ha- 
llar caballo ; a mas de eso otra cosa me atajó un 
poco ; pensé que cómo te habia de venir á ver 
solo, ni abrazarte meramente? por eso determiné 
dar parte á mis Caciques, y juntar mi tierra. 


MiLLAL. Asi es, asi es, dices bien. 
Ancat. Pues, como te digo. Padre, determi- 
né juntar mi tierra, para que me ayude á abrazar, 
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— gañi rovulcloateu gañi hue aculu Patirii máy 
ta, — gañi caraaricucloateu cay ta tvá, — gañi pichi 
gañi mancüulcloateu, pin ga tva máy; — veymo ta 
pichin ta pichinman em, gami lucutupayaviel ta 
tvá, — marimari ca Señor Paye Millaleuvu. 

MiLLAL. Vemgellelu ta diigu ta tvá, — mari- 
mari Ancatemú, — cúmelcaquelaymi cam, Ancate- 
mú ta; — inche may ta pichin tá — aldü mañumey- 
mi, tañi taulelviel mo venten pu Ghúlmén, — 
mañunvin cay gañi pepaeteu mo venten pu cona, 
ñi vochúm may ta tvá, marimari Ancatemú, — 
vochüm yeulaiñ cam, Ancatemú ta, — thavtu cay 
Chaoyemolan cam vé? — vemgelu may ta cúme 
nieuaiñ ta tva, marimari ca Ancatemú. 

Ancat. Marimari Señor Paye Millaleuvu, — 
quine dugu ca piavin gañi hue Patiru ga, piquen 
ta tva. Señor Paye. 

MiIjLAL. Vey cacha, Ancatemú. 

Ancat. Marimari Señor Payé ga, — quine cúme 
glam ga eluavin gañi Patiru ga, piquen ta tva, — 
allcútulepe tami epu pilun máy, — marimari Milla- 
leuvu ga; — deuma cam ta conplaymi gaiñ mapu 
méu ta ? — Deuma cam ta mapupalayaymi ta tvá? 
— deuma can ta quintuniemopalaiñ vé? — marima- 
ri Señor Payé ga ; — vochúmyemoaiñ ga tva may, 
— inchiñ cay thovtu Chao vemgelu thoqniuoiñ ta 
tva, señor Payé ; — epuñple may ta cúme thoqui- 
ulifí, cúmeáy ; — epuñple may ta cúmelcaun cúmey 


/^ 
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regalar, y recibir al Padre recién llegado, por eso 
he tardado un poco á hacerte esta cortesía. 


MiLLAL. Asi es, haces bien, Ancatemu ; yo cier- 
to te estimo, que me hayas juntado tantos Caciques, 
y quedo contento de que me hayan venido á ver 
tantos mocetones, que son mis hijos, pues yo os 
tengo por hijos, y vosotros me tenéis por Padre, 
que asi nos corresponderemos bien. 


Ancat. Una cosa te he de decir, como á Padre 
nuevo. 

Millal. Vaya en hora buena. 

Ancat. Un buen consejo te he de dar. Pa- 
dre, aplica bien tus dos oidos. Ya no has en- 
trado en nuestra tierra? ya no vendrás á natura- 
lizarte? Ya no vienes á cuidarnos? Nos has de 
mirar pues como á hijos, y nosotros te miraremos 
como Padre ; portándonos bien de una y otra parte, 
será bueno ; pues es cosa buena el hacerse bien 
mutuamente, dice el proverbio ; no tengas cerrada 
tu mano, Padre; te has de compadecer de los po- 
bres ; no salga desconsolado cuando te venga á 


170 EJEMPLO DE UN COYAGHTÜN. 

ta, piquey ta dugu ta tvá, — mariniari ca Señor Payé ; 

— racümlequilepe tami cúu, Payé,— marimari Señor 

Payé ga ; — vureniecuñivalavimi may tá ; — avque- 

duamthipaquilepe, pepalmu ta quine cuñival, — pepal- 

mu ta quine cuye máy, — pepalmu ta quine Ghülmén, 

— marimari ca, Señor Payé; — vurenievilmi quine 

cuñival, mañumthipayay ta tva, ína cay tíU mchiñ 

thepeaiñ, Señor Payé ga, — aldú cúmelcaquey gaiñ 

Patiru ga, piaiñ ta tvá; — vemgelu may ta ghüytu- 

geaymi mapu meu, — marimari Señor Payé ga, — 

vemgelu may ta pichin ta ghúthenieavimi meli uü- 

than mapu ta tvá. — Marimari ca Señor Paye Milla- 

leuvu. Vemgey ta dugu ta tva, marimari Chao egu. 

MiLLAL. Chem mo cam ta cümelcalayavuiñ 

pu cuñivál? — marimari Ancatemú ta. — Chemchi 

dugu mo cam ta conpan mapu méu? — ñi cúmel- 

canoaviel cam ta mapu Che ga? — ñi vurenienoa- 

viel cam ta pu cuñivál? — veymo may ta coñpan- 

mapu méu, — marimari Aücatemú, — veymo may 

ta cúpan carcu lavquén, — vachi mapu may ta 

Ueghnolu inche ta tvá, — Ancatemú ta; — veymo 

may ta rupan venten cüdáu, — veymo may thana- 

cúnovin ñi Chao em ! — thanacúnovin ñi Ñuque 

yem 1 — ñi pu Lamgen em 1 — ñi venten pu Peni 

émi — ñi venten mollvuñ, ñi cúme Cara, ñi cúme 

Ruca thanacünovin máy — marimari Ancatemú,— 

incamevichi mapu, cúmelcamevichi pu cuñival, re 

tañi pin méu: — veymo ta pichin ta vurenieavin 
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ver algún miserable, ó alguna vieja, ó algún Caci- 
que; si tienes lástima de un pobre,Jsaldra agrade- 
cido, y nosotros también nos alegraremos, y dire- 
mos que nuestro Padre se porta muy bien. De 
esta suerte serás mentado en la tierra, y tendrás 
en un puño sus cuatro Provincias. Ita quidem se 
res habet, Paires Conscripti, 


MiLLAL. Porqué no habia de hacer bien á 
los pobres, Ancatemu? Porqué motivo entré en 
la tierra ? no fué acaso para hacer bien, y tener 
lástima de los pobres ? Por eso pues, entré en la 
tierra, y vine de la otra banda del mar, pues yo 
no nací aquí; por eso pasé tantos trabajos, dejé á 
mi Padre, á mi Madre, á mis Hermanas, y también 
á mis Hermanos, dejé tantos parientes, mi Ciudad, 
y Casa, solo porque quiero ayudar, y hacer bien á 
los pobres, y esto digo que haré. 


f 
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pu cufiival? piquen ta tvá, — marimari Ancatemú. 
Huelu qaiñe dugu cay inarumeaymi ta tva, An- 
catemú, — (vemgeyta dugu tatva, peni egn,) An- 
catemú, — deuma quimnieymi ni chumlepan inche 
vachi mapu méu, — inche niay ta re pichi Patiru- 
lepan vachi Convento méu, — marimari Ancatemú; 
inche loncolepalan, Apo Patirulepalan ta tvá, — 
veymo ta rúcú Patiru pimolayán, — marimari An- 
catemd; — inche may ta gúnevuli vachi ruca, vachi 
pichi que cullin ga, — peavuymn ni cüme piuque- 
gen, ñi chumgen gañi cúu ta tva, Ancatemú. 

Ancatemú, — caquiñe dugu tüculelavin gañi 
p tuque meu gañi pu Ghúlmen ga, piquen ta tvá ; 
E]ymn tamn themgen allcúMissapayaymn, Anca- 
temú, — roquiñyepayaymn cüme que glam. Dios 
ñi dugu máy ; — tamn pu piñefi huelu rezapayáy, 
— rúc\\ñmamoquili ta tvá ; — marimari ca Ancate- 
mú, — re hueque cam vemgeay gamn pu piñén? 
— quimDionoahí cam themaygn vé ? — inche quimú- 
leluaiñ, pipelleyu ta tva, marimari ca Ancatemú. 

Ancat. Vemay veychi dugu ga, pien, Señor 
Payé, -—re tami cortesiavin contupapeyu, Señor 
Payé ; — venten tuquellayu ta tva, marimari ca Se- 
ñor Paye Millaleuvu. 

MiLLAL. Veyllechi Ancatemú. 

Ancat. Marimari Señor Payé. 

MiLLAL. Marimari Ancatemú. 
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Pero una cosa has de advertir, Ancatema (así 
es, O hermanos ) ya tienes sabido como he venido 
á estar en esta tierra, es á saber, solo he venido á 
estar de subdito, no de Superior de esta Misión ; 
por esto no me habéis de decir mezquino. Si yo 
manejase esta casa ó haciendilla, vierais mi buen 
corazón, y que tales manos tengo. 


Otra cosa quiero meter en el corazón de mis 
Caciques, Ancatemu ; que vosotros los grandes ven- 
dréis á í)ir Misa, y á llevar como de cocabi buenos 
consejos, esto es, cosas de Dios, mas vuestros chiqui- 
llos vendrán á rezar ; no me los mezquinéis. ¿ Se 
han de criar solo como bestias, sin conocer á Dios ? 
Yo os los enseñaré, te digo, Ancatemu. 


Ancat. Así será, Padre, lo que me dices, yo 
solo vine para saludarte, y asi no tengo mas que 
decirte. 

MiLLAL. Está bien, Ancatemu. 
Ancat. Adiós, Padre. 
MiLLAL. Adiós, Ancatemu. 


BREVE DICCIONARIO 

De algunas palabras mas usuales. 


Nota. 

279. El fin porque se ha compuesto este pe- 
queño Diccionario, fuera de otro mayor que se 
pondrá después, solo es para que los principiantes 
mientras estudian el Arte, puedan ejercitarse en 
conjugar otros verbos, y mucho más en hablar, 
(que es lo que más importa,) teniendo aquí juntas 
algunas palabras más frecuentes, usuales y preci- 
sas, y cogiéndolas de memoria, á lo cual fácil- 
mente se animarán por ser tan pocas. 


A ambas partes, epuñple: 
Abajar, bajar algo, naghüln; abajo, ntxgh^ MOgft 
mo. 
Abatir, adcan, pichücan. 
Abeja, dullin. 
Ablandar, athemn; ablandarse, athen. 
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Abogar, dugunman. 
Abominar, aventun. 

Abortar, huera coñin; lludpiñeñn; aborto, llud- 
piñeñ. 

Abrasar, püthemn; abrasarse, püthen, püthegen. 
Abrazar, mavuln, rovúln. 

Abreviar, darse priesa, matun, matuln; darla á 
otro, matulcan. 

Abrigo, ñicüm, ñüciím; abrigar, ñicúmn, tacun. 

Abrir, nülamn, nülaln; abrirse, nülan. 

Abuelo, lacu. V. n. 224. 

Abundar, pasarse, ó propasarse, cauchan, 

-aburrirse, choñiun, aviun. 

Acá, vau, vameu, vamo. 

Acabar, concluir, deuman; acabarse, concluirse, 
deun; acabarse, consumirse, avn. 

A cada rato, instante, etc. muchaymuchat/, mu- 
chayquechi. 

Acariciar, halagar, manpuún. 
Acaso, pe interpuesto, gepey, pospuesto, tute, 
turne, 

acercarse acá, diffepan, túlpan, 

Aeimentarse, anún, aniden. 

Aclarar el tiempo, livtun anfú. 

Acometer, levtun, naln. 

Acontecer, vemgen. 

Acordarse, inaduamn, duamtun. Acordar á otro. 


1>.. 


«10. 

•ílarse de otro con 


i. 


279. K. 
filien' > Dlv 

mi 011 tras r 
ooniuLTiu* 
^quo es h» < 
aliruiias j.- 

sas. V CL-,".« '" 
mente ^e 


luo de ellos, llihua: 


n. 


• « % 


'♦. 


"^ • 


A ainl)vi- 
Abajar, 1..,,. 

♦MO. 

Abatir, (h¡,--. 
Abeja, d^' 
Ablandaí, 


• ."C/iv 


v.V^^'can, ciüíhecünon, 
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Afrentar, yehuélcan. 

Afuera, huecun. 

Agacharse, cloyim. 

Agarrar, coger, nün, tun- 

Agena cosa, ca, ca te. 

Agí, thapi; agial, thapihue. 

Agradecer, mañumn. 

Agradar, cümeypin, cümentun. 

Agraviarse, lladcún, hueritun ; agraviar á otro, 
lladcúln, lladcútun. 

Agrio, mütün, vuré. 

Agua, co ; agua tibia, Uaco. 

Aguacero, lluvia, mmm. 

Aguantar, nehuelen. 

Aguardar, esperar, ügeln; aguarda," espera, adochi, 
adoquellege, pichi vemlequeüege. 

Agugerear, hiietodn, catan. 

Ahogarse sin resuello, thuvn; en agua, ghürvin; 
con comida, mürin; con espina, púlgin. 

Ahora, ado, veula, thay. 

Ahorcar, colgar, pültüln; ahorcarse, pultúlun, 
ñidueñn. 

Alabarse, pramun ; alabar, pramúln, huenuntun. 

Alhajas, trastos, elcau. 

Alcanzar, din, ditun. 

Alegrarse, thepen, thüyim. 

Alguno, quine rume; algunos, quiñelque, quiñeqtie. 

Algunas veces, geyumel, 

11 
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Alma, pülli, 

Al principio, huema, hue. 

Al rededor, huall, huaUple. 

Al revés, huele. 

Alambrar, pel^mn, pdoln. 

Alzar, levantar, huenuntun. 

Alzarse, rebelarse, aucan. 

Allá, teyeUj teye nw. 

Allí, veymo, rey nieu. 

Amanecer, uünn. 

Amar, y amor, ayün ; amor desordenado, ayiipra. 

Amargo estar, vuren, mütün. 

Amansar, apaciguar, gitven. 

Amenazar, anéln, aneltun. 

Amigo, hiíenúy, 

Amparo (metaf.), unco. 

Ampai'ar, ayudar, incan, quellun; pedir ayuda, 

amparo, incatun. 

Ancho ser, vtíta rtimen. 
Anciano, thenh, themlu. 
Andar, amon, amun. 
Andar andando, miaun. 
Animal, ivúm. 
Animar, esforzar, yavuln. 
Anoche, ayer tarde, thavuya. 
Anochecer, punn. 
Antepasados, mayores, pu them. 
Antiguamente, cuyvi. 
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Año, thipanfu. 

Apartarse, quitarse, vamthipan. 

Apartarse, dividirse, üduun ; apartarse así, údan, 
údaniun. 

Apenas, gechi, huera. 

Aplacar, apaciguar, güven. 

Apostar, rann, notun. 

Aprender, güneytUiU. 

Apretar, nehuentun. 

Apriesa, mcUu, arol. 

Aprisionar, deviun. 

Apurar, insistir, perseguir, dan. 

Aquel, feye, 

Aqui, vau, vameu. 

Araña, llallúg. 

Arañar, caypüln, caypün. 

Arar, quethan. 

Árbol, mamüll, alihuen. 

Arder, lüvn. 

Arena, cuyüm. 

Armas, nulin, las de acero, chüquet. 

Arrear, quechan. 

Arrebatar, müntun. 

Arrepentirse, avqueduamn. 

Arriba, htienu; arriba de un paraje, rio, etc., 
htiechun. 

Arribar, acun. 

Arrimarse, llegarse, vúln. 
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Arrodillarse, lucutun. | 

Arrojar, úthuventun. 

Arruinar, larúmn, lopúmn; arruinarse, lam, 
lovn. 

A sazón, á tiempo, tute. 

Asco, ó bascas tener, ücaypuen. 

Ascuas, ayhuiñ. 

Asar, cancariy recan. 

Asentar algo, plantar, anümn. ¡ 

Atajar, estorbar, impedir, embarazar, qfUhitun, 6 \ 

cathütun. 

Atar, amarrar, tharin. 

Atender, escuchar, allmtun. 

Atinar, acertar, tuten. 

Atormentar, cuthantuln. 

Atrás, detras, vuriple. 

Atreverse, yoviln. 

Ave, pájaro, ghüñúm, . 

Avenida de rio, y haberla, magin. I 

Aver (haber) mas que dar, géhuen. 

Averiguar, inaramtun. 

Avisar, dar parte, nüthamn. 

Aun, todavía, petu, ula. 

A un lado, quiñeñple. 

Aunque, rume pospuesto. 

Ayer, uya; ante ayer, ejpuemo. 

Ayudar, incan, quellun. i 

Azequia, cathúpuülli. 


i 

■ 
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Azorado estar, tüpevcün. 
Azul, callvú. 


280. Bailar, baile, prun. 

Bañarse, muñen, müñetun. 

Barba, payum. 

Barrer, ipún, lepüntun. 

Barriga, pufha, pue. 

Barro, pele. 

Bastar, ventenn. 

Bajar, naghn; bajar á otro, naghüln. 

Beber, putun, in. 

Besar, muchan, 

Blanca cosa, ligh. 

Blando al tacto, pañud. 

Boca, uiln; la del estómago, que. 

Boca abajo, lüpu. 

Boca arriba, paylla. 

Bofetada, y darla, huythavcün. 

Bola de la chueca, poli. 

Borracho estar, golm, gollin. 

Brazo 7 mano, cüu. 

Brindar, Uaghpan. 

Bueno, y bien, cüme. 

Buscar, quinttm. 
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281. Cacique, rico, ghülmen. 

Caber, muñan. 

Cabeza, y cabellos, lonco. 

Cada uno, mollquiñe. 

Caerse, thann. 

Caldo, guiso, jugo, coru. 

Calentar, efíümn. 

Calor, eñum, alin, aren, anfü. 

Calzones, charahuüla. 

Cama, gúiantu. 

Caminar, amon, amun. 

Camino, rúpü. 

Candela, ó luz, pelón. 

Cantar, ghüln. 

Cansarse, athun, úrcun. 

Cántaro, can. 

Cara, rostro, a^e, ad. 

Carbón, cuvul. 

Cargar, meñcun. 

Carne, y comerla, ilon. 

Casa, ruca; hacer casa, rucan, rucatun. 

Casado, cónyuge, piñom; casarse, piñomn. 

Castigar, pegar, azotar, fhüpun. 

Caballo, cahvallu, cahuellu. 

Ceniza, thuvquen. 

Cerrar, racúmn. 
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Cerro, huincul, mahuida. 

Chancearse, ayeñn. 

Chato, chapüd. 

Chicha, púlcu. 

Chico, pequeño, pichi. 

Chueca, uño. 

Ciego, llumud, penolu. 

Cierto, cosa cierta, mu, legh, mupin. 

Ciudad, población, cara. 

Clara cosa, limpia, liv. 

Clavar hincando, anümtücum, ó tücun. 

Clavar golpeando, thanan. 

Coger, nün, tun. 

Colgar, puUhúln, 

Comenzar, llitun, huemaln. 

Comer, in. 

Componer, pepiln. 

Comparar, gillacan. 

Conocer, saber, quimn. 

Consejo, glam; darlo, glamn. 

Consumir, acabar, apümn. 

Contar, referir, nüthamn. 

Contar, numerar, raquin. 

Contradecir, thavdugun, y irejor, huele thavdugun. 

Convertirse, volverse en algo, gefun. 

Corazón, piuqu>e. 

Correr, neculn, levn. 

Cortar, caihin. 
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Cosa, dugu. 

Cosa propria, de su uso, te. 

Cosecha, cogi; cosechar, cogin, ó cogintun. 

Coser, nüdüvn. 

Costumbre, ad, admapu. 

Crecer, criarse, fhemn. 

Creer, mupiltun, mugéltun. 

Criar, educar, themúmn. 

Cual? chuchi? 

Cualquiera, iney rume, chuchi rume; cualquiera 
cosa, chem rume. 

Cuando, chumúl? 

Cuanto, cuan grande, chumten ? cuantos ? mivu ? 
chumten? cuanto há, chumten mo? 

Cuanto há, ó mucho há, chaychey. 

Cuantas veces, mivuchi, chumten mita. 

Cuchara, huythü. 

Cuchillo, huynu. 

Cuello, peí. 

Cuerpo, anca. 

Cuidar, quintunien. 

Culpa, rulmen, hum'in. 

Cumplir, opuln. 

Curar, ampin. 


282. Dar, elun. 

De aqui, vam^, vameu. 
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De aquí á un rato, de aqui á poco, (hay ula, 
j9Íchin ula. 

De aqui á dos, tres dias, epuhue, culahue, etc. 
Debajo, minche. 

De cierto, deveras, legh, mupin. 
Decir, pm. 

Declarar, entuln, entvdugun, nüthamdugun. 
Dedos, chagüll cüu. 
Defender, chaghtunman. 
Despacio, manchaquechi. 
De espacio obrar, ñochican. 
De este modo, vem, vemgelu. 
Defenderse, chaghtun. 
Dentro, minu, puminu. 
Derecho, huiv, ñor. 
Derramarse, «/wn ; derramar, utuln. 
Derretirse, lleun, lluin; derretir, lleumn, lluimn. 
Derribar, thantuln. 
Descansar, ürcutun, athutun. 
Desconocer, cachentun. 

Desde, cütu: desde entonces, veychi mo, veychi 
mo cütu, v&ychitu. 
Desnudo, tampal, molí. 
Despertar, thepen ; á otro; thepeln. 
Despreciar, illamn, illamtun. 
Después, ula. 

Destruir, arruinar, loj}ümn. 
Detras, vuri. 
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Dejar, soltar, desamparar, leln. 

Dejar, omitir, úcaln. 

Dejar, poner algo, eln. 

Dia, sol, anta. , 

Diablo, alhue. 

Dientes, voru, voro. 

Divertirse alegrándose, cagelduamn. 

Dividirse, apartarse, üdaun ; dividir asi, üdantun. 

Dolor, pesar, arrepentimiento, avqueduam, tener- 
lo; avqtieduamn. 

Doler algo, como herida, cuíhann, alülún. 

Dormir, umaughtun. 

Durar, man pospuesto; durar poco, pichinman; 
mucho, aldúnman ; quine cüyenmay, duró un mes. 


283. Enviar, (embiar) Awprcüw. 
Envidia, ( embidia ) üthir; tenerla, w/Airw. 
Embriagarse, gollin. 
Empezar, huemaln. 
Enagenar, vender, uln. 
Encender, ghüyúmn. 
Enemigo, cayñe. 

Enfermo, y enfermedad, cuíhan; enfermar, y 
estar enfermo, cuthann. 
Engañar, gúnencan. 
Engendrar, yalln. 
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Enojarse, üUcun, 

Enseñar, quimüln, güneln. 

Entender, saber, quimn. 

Enterrar, soterrar, rügaln. 

Entonce9, veychi, veymo. 
[. Entristecerse, tener pena, Uadcün, avqueduamn. 

Errar, rulmen. 

Escaparse, librarse, montun. 

Esconderse, llümn, elcaun ; esconder, llümümn, 
ékan. 

Escribir, chülycan, huyrin. 

Escupir, y la saliva, tüvcun. 

Esperar, ügeln; espérate, adochi, adoquellege. 

Espina, huayun, caven. 

Estaca, poste, unco. 

Estar, miden, 6 míen. 

Estimar, apreciar, raquin. 

Estimar, agradecer, mañumn. 

Estómago, que. 

Estrella, huaglen. 

Estudiar, quimquimtun, güneytun. 

Examinar, preguntar, ramtun. 

Exceder, yodrí, 


284. Fabricar, müln. 
Fábula, cuento, epeu, coylla. 
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Fea cosa, alta. 
Fértil cosa, moñ. 
Finalmente, inagechi. 
Flecha, pülqui. 
Flojo, cJiovü. 
Fortuna, peuma. 
Forzar, nehuentun. 
Frente, thol. 
Frió, uthe, ó ttche. 
Fruta, lún. 
Fuego, cüthal. 
Fuera, ó afuera, huecun. 
Fuerte cosa, yavu. 
Fuerzas, nehuen. 


285. Garganta, cuello, peí. 

Garrote, colcol. 

Gato, ñayqui, michi. 

Geme, duque. 

Gemir, eyütim. 

Gente, che. 

Golpear llamando, thonthonn. 

Golpear, clavar, thanan. 

Gordo, mothi. 

Grande, vuta, devu. 

Granizo, pire. 
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Grasa, sebo, ihuiñ. 
Gritar, ó llamar, múthümn. 
Gritar, vocear, huaruln. 

Guardar, cuidar, quintunien ; guardar, eln, élncan. 
Gustar, saber bien, etiam moraliter, cümentun; 
cümentuvin, me supo bien. 


286. Habitar, míen. 

Hablar, dügun, ó dugun; hablar á otro, dúguln. 
Hacer, fabricar, müln. 

Hacer asi, tratar de este modo, ser asi, vemn. 
Hacha, cachal. 
Hacienda, cuUin. 
Hallar, pedan, pen, petun. 
Hambre, y tenerla, güñin. 
Hembra, domo. 
Herir, chúgarn, guien. 
Hermano, peni. 
Hermana, lamgen. 
Hermoso, fhemo. 

Hierba (yerba) pasto, cachu; medicinal, lahuen. 
Hierro, fierro, pañilhae. 
Hijo, votüm. V. n. 223. 
Hincarse de rodillas, lucutun. 
Hombre ya varón, htienthu; hombre cualquiera, 
che. 


190 BREVE DICCIONARIO. 

Honra, y honrar, raquin. 

Huella, rastro, pünon. 

Hueso, voro, voru. 

Huevo, curam. 

Huir, mifkicun: 

Humillarse, pichilcaun. 

Hurtar, hueñen, chtiquin; hurtar arrebatando, 

münfun. 

I. O" 

287. Igual, ghüyagb, ó thur. 
Imaginar, sospechar, pecUnon. 
Imagiuar, considerar, peyepeyen. 
Imitar, inaytun. 

InÜerno, ciithalmapu, 6 alhucñimapu. 
Invierno, pu quetn. 
Ir, un, y la partícula me. 
Jugar, cmhn. 

Juntarse cu junta, thaun; y juntar así, thauln- 
Juntarse ii otro, thavn ; y juntar así, thapUmn* 
junto, ó cm'Cii así, (Kav. 
Izquierilo, huele. 


^^^^ Lágrimas, ciiUeñM. 

^^^m Lana, 
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Lanzar, vomitar, rapin. 

Lastima tener, vurenien; lastimarse, állvün. 

Leer, uthinchülcan, 6 uthintun libro^ máldütun , 
libro. 

Lengua, quettün. 

Lengua ó idioma, dügun. 

Leña, mamülL 

León, pagi. 

Levantar en alto, huenuntun. 

Levantarse, uütan. 

Levantarse, rebelarse, anean. 

Lejos, aldü pu. 

Librar, escapar, montuln: librarse, escaparse, 
múntun. 

Ligero, veloz, lev. 

Ligero, no pesado, vamenolu. 

Limpia cosa, liv: limpiar, livtun. 

Loma, huincuL 

Luego, muthay, muchay. 

Luego que, muña. ^ 

Luna, cüyen. 

XSLj 

289. Llamar, múthúmn. 
Llano, llanura, lélvun. 
Llave, llahuy, racümhue. 
Llevar, yen. 


r 
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Llegar, acun, poun. 
Llenarse, opun, opon. 
Llorar, y llanto, güman. 
Llover, y llavia, maun. 

290. Macho, sexo masculino, alca, kuenlhu. 

Machucar, thanan. 

Madre, ñuque. 

Madurar, estar maduro, avun. 

Maíz, hua. 

Mala cosa, huera; mal hacer ó Itatav mal. Me- 
ralean, mal hacer, delito y pecado, huerilcan.- 

Mal parir, huera coñin, Ihtdpiñeñn. 

Maltratar de palabra, retar, lucan, luealun. 

Mandar, ikoquin, pin. 

MaDífeslar, descubrir, enfuln, entudügun. 

Mano, ciiu ; mano derecha, man, ó man cim; 
mano izquierda, huela cüu. 

Manosear, maldún, maldfUun; etiam impudicé. 

Mar, lavquen. 

Mara^'illa, cosa no vista, milagro, perimol, peri- 
montu. 

Marido, piñom, ruta. 

Mas, comparando, yod, doy; más en cantidad, 
yow, y la partícula hue, véase n. 186. 

BTalar, lagúmn. 
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Materia, podre, thar. 

Mear, huillghün, 

MediaDo ser, poco, ó corto, n^unan. 

Medio, ó mitad, ragi, anca. 

Medir, íhoquih. 

Memoria, duam^ ó duamtuqueiím. 

Menester haber, necesitar, duamyen, duamgen, 
duamnien, y la partícula man. 

Menospreciar, illamn. 

Mensage, ó mensagero, hv£fquen. 

Mentir, coyllan, coyllatun; mentira y mentiroso, 
coylla. 

Merecer, véase las partículas, val y mon. 
^ Mes, ó luna, cüyen. 

Meter, tücun, tüculn. 

Meterse, conúmtun, y la partícula concia. 

Mezquino, rücú, cuUme, 

Miedo, y tenerlo, llúcan, Uecan; meter miedo á 
otro, lUmcantuln. 

Mientras, pe, y petu, partículas. 

Mies, cogi. 

Mil, huaranca. 

Mirar, uthintun, uthinn. 

Miserable, por mezquino, cullme ; miserable, ó 
pobre, cuñival. 

Mohtafia, ó bosque, kmu ; montaña, ó cerro, ma- 
huida. 

Montón, thumau, 

12 


r 
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MOL'der, ffhúnan. 

Horir, y muerte, lan ; morir de repente, larumett. 

Mosca, ptM-lu. 

Mostrar algo á otro, pegetn. 

Uorerae, negn, negitmun; mover, negümn. 

Huchaa veces, aldüchi, aldünmila. 

Mucho ha, chaychey ; mucho, aláü, ó áldii^n ; muy, 
aldü mti, cad. 

Muelas, voro. 

Muger, málghen, domo; muger, esposa del mari- 
do, cure, piñom. 

Murmurar, ghidmeyen. 

291. Nacer, lleghn. 

Nada, ckem no rume. 

Nadar, hueyúln. 

Nariz, yu. 

íiavegar,huampulun; navio, emhnrcacion, huampn. 

Necesidad, negocio, duam, dügu. 

Necesitar, duamyen, püneyen. 

Negar, mayen, gelay pin. 

Negro color, euri, ó curU. 

Nevar, piliñn, piliñtun. 

Ninguno, iney no rume, guiñe no rume. 

Niño, 2>ifisñ, püñeñ. 

Kioa, hue nialghen, ghülcha domo, ghtXkha maighen. 


BRBVB DICCIONARIO. 195 

Nó, respondiendo, mu, müca; no sé, que sé yo, 
chuchey ; no sé donde, que sé yo donde, cheuchey, 
cheuchL 

Noble, rico, cacique, que es lo mismo entre ellos, 
ghidmen. 

Noche, pun. 

Nonibrar y mentar, ghüytun; nombre, ghüy. 

Norte, picu ; viento, maun cmv. 

Nube, thomu, 

Nueva cosa, reciente, hue. 

Nueve, aylla. 

Numerar, raquin. 

Nunca, chumúl no rume. 

O 

292. Obedecer, tanciín, mupitun. 
Obrar bien, cumelcan ; obrar mal, huerilcan, Jiue- 
ralcan. 
Oscuro, dumift. 
Ocho, pura. 

Ocioso estar, re míen, re mlepran. 
Ocultar, llúmúmn, elcan; ocultarse, llümn, elcaun. 
Odio, aborrecimiento, y tenerlo, ghüden. 
Ofender, huerilcan. 
Oficio, camañ. 
Oir, alleün. 
Ojos, ge. 
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Oler, tener olor, numun, oler, tomar el olor ni*- 
mutun; para oler bien, ó mal, se antepone cüme^ 
ó huera. 

Olvidar, udiAamn. 

Ombro (hombro) lipag. 

Omitir, dejar,' ücáln. 

Oreja, püun. 

Orinar, huülgJiün, 

Oro, milla. 

Otro, otra cosa, ca; el otro, la otra, cagélu. 

Ojalá, (oxalá) veyvuel! veyxélem! 


293. Pactar, concertar, daquéln. 
Padecer, cuthantun. 
Padre, chao. 
Paga y pagar, cullin. 
Pájaro, ave, ghüñüm. 
Palabra, nemül, 
Palma de la mano, laycün. 
Palmadas dar como halagando, chapadcün, cha- 
padchapadcün, chapadchapadtun. 
Palmo, rula. 
Palo, mamüll. 

Palpar, tocar, manosear, maldún, maldütun. 
Pan, covque. 
Pantano, chapad. 
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Papagayos, thúcau; otros menores, choroy. 

Papas, poñi, ó poñü. 

Par de cosas, mür ; haberlo, mürn. 

Para qué? chumal, chumavel. 

Pararse, levantarse, uüthan; parado y presente 
estar, ó ser testigo, uüthalen. 

Pared, pirca; hacerla, pircatun. 

Pariente, moñmahue. 

Parir, coñin. 

Parlamento, coyagh, hueupin. 

Parte, chag, llagh. 

Partir, dividir, údan, chagtun; partirse, üdaun. 

Pasar hacia acá, rupan\ pasar hacia allá, rumen; 
pasar, ó hacer pasar, rulpan, ó rupáln. 

Pasar rio, non; pasar á una persona, nontun. 

Pasearse, thecan, ñampüln. 

Pasto, cachu. 

Pastorear, ó comer el ganado, t^^an ; pastorear- 
lo, üthaln, hueñimn. 

Patear, dar coz, mancün. 

Patente estar, chañálen. 

Patio, lila, lepun. 

Patria, tierra, mapu. 

Pecado, y pecar, huerilcan. 

Pecho, rücu. 

Pedazo, cathin, 6 cathün, llagh. 

Pedir, gillan, 6 ñillan. J 

Peer, percün. 


i 
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Peligro, cuñiun. 

Pensamiento, duam. 

Pequeíia cosa, pkki. 

Perder, fiamíimtt, Uancümn; perderse, ñantn, lian- 
cün. 

Pero, empero, antes, huelu. 

Perro, théhua. 

Perseguir, dan, datun. 

Pertenecer, tocar á alguno, mon, ó mun partí- 
cula. 

Pesar, vanen ; pesar á olro, vanentun. 

Pescado, chaUhua; pescar, challhuaiun. 

Pez, ó brea, upe, ó vria, vrea. 

Pié y pierna, namun. 

Piedra, cura. 

Pisar, ptinon, p'&nonn ; pisotear, pürumtun, pünon- 
cün. 

Pitar tabaco, püthemlun. 

Plata, liglien. 

Plena mar, Ihipaco. 

Plomo, fliiihi, 6 titi. 

Pluma, lüpi, ó lipi. 

Plimiage, perquin, perquiH. 

Población, 6 ciudad, cara. 

Poco, mima, picM; pocas veces, muñan mita. 

Poner, ebi, y la partícula cuno. 

■o — í»iiei-ia, por. 

ro, inan, inaleht. 


\ 
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Poza, pozo, hoyo, rugan. 

Preguntar, ramtun. 

Prestar, areln; pedir prestado, aretun. 

Presto, matu, arol, lev. 

Primero, unen, únele, unelu, etc. 

Principio, Ilitu, huegen. 

Puerta, ullgin. 

Pues, may\ y preguntando cam. 

Pulgas, nerum. 

294. Qu(ü. V. cual, etc. 

Qué, ó qué cosa ? chem ? 

Quebrar y quebrarse, thagon. 

Qué decir, ó cómo decir? chupín? 

Qué, ó cómo hacer? chümn? 

Quedarse, mlecan. 

Quedar todavia, gehuen, mlehuen. 

Quemar, púthemn, púthentun; quemarse, pütken, 

aren. 

Querer, amar, ayün. 

Querer, junto con la acción de otro verbo, cüpa, 

duam. V. n. 63. 
Querencia, huim; tenerla, huimn. 

Quién? iney? 

Quitar, arrebatar, müntun. 

Quizá, cheyy gepey, turne, etc. 
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295. Rabia, y tenerla, ghitfla piuqueM. 

Rajar, thoi^nn; rtyarae, tJtoun. 

Rfljat lefia, rian. 

Rama, rojÁ ; ponerlas, roghtun. 

Rasgufiar, eaypün. 

Rastro, püwm; seguirlo, innp^non. 

Rayar, huyñn. 

Rebelarse, catean; rebelde, auca. 

Reventar, (rebentar) í)atw. 

Recibir, thaghn, thavn. 

Reciente, cosa nueva, hue. 

Recobrar, petun. 

Recordar, ó despertar, thepen. 

Rededor, ó alrededor, huall. 

Redonda cusa, moncoll. 

Reforzarse, yaititun. 

Reir, aijen. 

Relumbrar, respljindecer, liümllümn, UüvUútm. 

Rempujar, ralllion, yollhan. 

B>emudar, hucluciinon. 

Reñir entre dos, nillhaun; reflir 4 otro, úUcumpen. 
iparar en algo, inarumen. 

H^eietir, ckagJdun. 

llana, pañi ; tomarla, pañitun. 
iter, yekuen, raqmn. 
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Respirar, neyün. 

Responder, chaghdúgun, thavdügun. 

Restituir, uñoUun, elutun. 

Rezar, y rezo, amomarin. 

Rico, cacique, noble, ghülmen. 

Rio, leuvu. 

Rodilla, lucu. 

Rogar, geUipun. 

Romadizo, catarro, rule. 

Rostro, ad, age. 

Rubio, colorado, colú. 

Rumiar, caymúiun. 


296. Saber, entender, quimn. 

Saberlo, gustar, cümentun. 

Sacar, entun. 

Sacudir, müthoun. 

Sal, chadi. 

Salir, thipan. 

Saliva, couün. 

Sanar, mogetun, cümeletun. 

Sangre, mollvuñ. 

Secar, ancümn; secarse, ancün. 

Sed, y tenerla, huyghün. 

Seguir, inan. 

Señal, gtinel 
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Sentarse, anün. 

Sentirse, vurentun, hueritun. 

Ser, gen. 

Sí, afirmando, may, emay. 

Siempre, molí. 

Silencio guardar, estar callado, ñomclen. 

Siquiera, á lo menos, rume. 

Sobar, gúdun. 

Soga, mau. 

Sol, y el dia, atitú. 

Soldado, moceton, cona. 

Solo, calli, y quidu. 

Solamente, re, y múfen. 

Soltar, ó desatar, naltun ; soltarse así, ncdn, lludn. 

Soltar ó dejar, leln, Ulcümn. 

Soltero, libre, suelto, Ilud, 

Soñar, peuman; sueño, peuma. 

Soplar, pimun. 

Sospechar, pecünon. 

Sabir, pran ; subirlo á otro, pramn. 

Sudar y sudor de trabajo, arovcun. 

Suelo, tue, puüUL 

Sueño, ganas de dormir, umaugh, 

Sur viento, ghúylli crúv, 

T 

297. Tabaco, púthem. 
Tamaño ser, venienn. 
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También, cay. 
Tambor, culthun. 
Tanto, venten; serlo, ventenn. 
Tanto del juego, cogh. 
Tapar, tacun. 

Tardarse macho, aldünman; tardarse poco, pt- 
chinmam. 
Tarde, thavuya. 
Temer, y temor, llecan. 
Tener, nien, gen. 
Tierra, ó tierras, ó patria, mapu. 
Tierra, ó suelo, tm, puiüli. 
Tigre, nahml 
Tinieblas, dumiñ. 
Tirar para sí, huythan. 
Tocar, maldün, maldütun. 
Todavia, pefu, ula. 
Tomar, recibir, thaghn. 
Topar, salir al encuentro, thann. 
Tordo, creu. 

Tos, thúvon,' toser, thüvonn» 
Trabajar, cüdaun, cüdaucan; trabajo, cüdau. 
Traer, cúpaln. 

Traer consigo, ó andar trayendo, míawZn, 
Trastes, elcau. 
Trigo, cachilla. 
Triste estar, avqueduamlen. 
Truhán, ridículo, ayecahtw. 
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Tuerto de an ojo, thauma. 
Tupido ser, logn. 

298. Vaca, hu(ica. 

Vaciar, huelhn, haeUintun. 

Varón, huenthu, 

Varrer, (barrer) ipüm, lepüntun. 

Vaso, ihtíe, 

Vasura, kpúniu. 

Vencer, sugetar, nopimn. 

Vender, uln. 

Venir, capan, gepan. 

Ventura, dicha, peuma. 

Ver, pen, uthinn. 

Verano, ücan anfü. 

Verdad decir, mupin. 

Verdad ser, mugen. 

Vergüenza, y tenerla, yehuen ; causarla, yehudcan. 

Vez, müa, mel, chi. 

Vida, mogen, lihue; vivir, mogen. 

Vieja, •cttí/e, cuye, ó cuje. 

Viejo, vucha. 

Viento, cruv. 

Vientre, piie. 

Vocearse riñendo, nüthaun. 

Ultimo, inan; último ser, estar el último, inalen. 
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Uno, quine. 
Uña, huyli. 
Volar, levn. 
Voluntad, duam. 
Voz, ó llamado, müthúm, 
T, conjunción, cay, pospuesto. 
Yo, inche. 

Zelar el marido á la muger, rumpeln; ella á él, 
muritun. 
Zorra, gúrú\ otra mayor, culpeu. 
Zorzal, huílqui. 

Fin de este pequeño Diccionario de cerca de 

mil palabras. 

Niequelu ape quine huaranca némül. 


CARTILLA CHILENA. 

t t A, a, C, c, D, d, E, e, Gh, gh, G, g, 
Ghüytugeygn: Ce, Ve, Ghe, Ge, 

H, h, I, i, T, y, J, j, L, 1, Ll, 11, M, m, N, n, 
Sach, Ye, Je, El, Eli, Em, En, 

S, ñ, O, o, P, p, Q, q, R, r, T, t, Th, th, 
Eñ, Pe, Qu, Er, Te, The, 

V, V, U, u, U, ü. 

re. 

Vocal ica cayu gey, a, e, i, o, u, ü. 

Re huinca pu letra mlehuey, b, f, g, j, k, s, x, z. 

Ca, ce, ci, co, cu, cú. Cha, che, chi, cho, chu, 
chú. Da, de, di, do, du, dú. Gha, ghe, ghi, gho, 
ghu, ghü. Ga, ge, gi, go, gu, gú. Ha, he, hi, ho, 
ha, hü. Hua, hue, hui, huy. Ya, ye, y¡, yo, yu, 
yú. Ja, je, ji, jo, ju, jü. La, le, 1¡, lo, lu, lú. Lia, 
lie, Ui, lio, Uu, llíi. Ma, me, mi, mo, mu, mü. Na, 
ne, ni, no, nu, nú. íía, ñe, ñi, ño, ñu, fíü. Pa, pe, 
pi, po, pu, pú. Qua, que, qui, quo, quu. Ra, re, 
ri, ro, ru, rü. Ta, te, ti, to, tu, tú. Tha, the, thi, 
tho, thu, thú. Va, ve, vi, vo, vu, vú. 

Ad, ed, id, od, ud, üd. Ay, ey, iy, oy, uy, úy. 
Al, el, il, ol, ul, úl. All, ell. ill, olí, uU, üU. Am, 
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em, im, om, um, úm. An, en, in, od, un, ún. An, 
eñ, ifí, oñ, uñ, úñ. Ar, er, ir, or, ur, ür. Av, ev, 
iv, ov, uv, üv. 

Pu huinca piquey cay: Ba, be, bi, bo, bu. Fa, 
fe, fi, fo, fu. Ga, ge, gi, go, gu. Ja, je, ji, jo, ju. 
Ka, ke, ki, ko, ku. Sa, se, si, so, su. Ra, re, ri, 
ro, ru. Za, ze, zi, zo, zu. Bla, ble, bli, blo, blu. 
Cía, ele, cli, cío, clu. Fia, fle, fli, flo, flu. Gla, gle, 
glíj glo» glu- Pía, pie, pli, pío, plu. Via, vle, vli, 
vio, vlu. Bra, bre, etc. Cra, ere, etc. Fra, fre, 
etc. Ora, gre, etc. Pra, pre, etc. Vra, etc. 


SEGUNDA PARTE. 


BOCTBIMA CBISTIAIVJl 

EN 
Chllll 


CAPITULO I. 

El rezo. 


Nótese, que las oraciones van divididas con nna 
rayita (en vez de estrellita) puesta á cada dos, 6 
tres palabras, conforme los Indios suelen rezarlas^ 
siguiendo todos al que va adelante; y lo mismo» 
haré en el Catecismo. 

299. Por la señal, etc, 

Santa Cruz — tañi günel meu f — inchiñ taiñ f 
— pu cayfíe meu — montulmoiñ f — inchiñ taiñ Se~ 
ñor Dios. — Chao, — Votüm cay, f — Espíritu Santo- 
cay — tañi ghüy men, — Amen Jesús, — Maria, Jo~ 
seph. Así suelen acabar. 


SEGUNDA PARTE. 


HOCTBIMA CBIÍSTIAMA 

EN 

Castellano. 


i CAPÍTULO I. 


El rezo. 


Por la señal f de la santa cruz, de nuestros f 
enemigos líbranos señor f Dios nuestro. En el 
nombre del Padre, y del Hijo t 7 del EspíHtu Santo. 
Amen. Jesús, María y José. 
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300, El Padre Nuestro. 


r 


iQchiñ taiñ Chao, — huenu meu ta mleymi : — 
uvchigepe tami ghíiy i — eynii tami rej'no — inchiñ 
jiieu cüpape : — chumgeclii lamí piel — vemgequey 
ta — huenu mapu meu, — venigechi cay vemgepe 

— ta tue mapu meu: — Chay elumoin — taiñ vill 
anlü covque; — perdonanmamoiñ — taiñ huerilcam, 

— chumgechi inchiñ — perdoiiaqaeviiñ — taiñ hue- 
rilcaeteu : — lelmoquilifi, — taiñ huerilcanoam i — 
hueluquemay — vill huera dugu meu — montul- 
moifi. — Amea. 

301. El Ave María, 

Uvchieymi María, — Dios tañi ghracia meu — 
opoleymi ; — Señor Dios — eymi egu ta mley: — 
Vill pu domo meu — yod cítmeymi, — tami pue 
meu — lleghluchi Jesús ^ — yod cúmey cay. — A 
Santa Mana Virghen, — Dios ñi ííiique — inchiñ 
taiñ — huerilcavoe chegeii — uvchidugunmamoiñ 

— ta Dios — veula, — ape laliñ cay. — Amen. 

302. El Credo. 

Mupillun ta — Dios Chao meu — tíII Pepilvoe, — 
Huenu Vemvoe, — lúe Vemvoe cay? — Taiñ Apo — 
Señor Jesu Christo meu cay, — vey tañi miUen 

VolCim : — Espirilu Sonlo meu — clicgeigcuyclu ; — 
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El Padre nuestro. 

Padre nuestro, que estás en los cielos : santifica- 
do sea tu nombre : venga á nos tu reino. Así co- 
mo tú voluntad se hace en el cielo, así también se 
haga en la tierra. El pan nuestro de cada dia 
dánosle hoy : perdónanos nuestras deudas, así como 
nosotros perdonamos á nuestros deudores: no nos 
dejes caer en la tentación : mas líbranos de todo 
mal. Amen. 


El Ave María. 

Dios te salve Maria, llena eres de gracia: el 
señor es contigo: bendita tú eres entre todas las 
mujeres: y bendito es el fruto de tu vientre Jesús. 
Santa María Vírgeu, madre de Dios, ruega por no- 
sotros pecadores á Dios ahora y en la hora de 

nuestra muerte. Amen. 


El Credo. 

Creo en Dios Padre, todo poderoso, criador del 
cielo y de la tierra. Y creo en Jesu-Cristo su único 
hijo Nuestro Señor: que fué concebido por obra 
del Espíritu Santo, y nació de Santa María Virgen, 
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Virghen Santa Mavia meu — lleghuyelu : — Poncio 
Pilato — tañi pin meu — cuthantulgeujelu : — Cruz 
meu — clavantüculgeuyelu, — lauyelu, — rügalgeu- 
yelu cay : — minu tue meu — naghuyelu ; — cülan 
antü meu — laluchi pu che meu — mogetuuyelu, — 
prauyelu huenu meu : — vill Pepilvoe — Dios Chao 

— tañi man meu — anúlelu ; — vey meu — ramtu- 
payalu — mogeluchi che — laluchi che cay. — Es- 
píritu Santo meu — mupiltun : — Santa Ighlesia 
Católica: — vill pu Santo: — tañi comunión; — pu 
huerilcam — tañi entugequeüm : — ñi mogetuam — 
taiñ anca; — avnochi thipantu — taiñ mogeam cay. 

— Amen. 

303. Los Mandamientos de la Ley de Dios. 

Dios tañi — thoquielchi dugu — mari: — cüla une- 
leluchi dugu — quidu Dios — tañi raquigeam ; — 
relghe huehí may — vill pu Che — tañi cúmeleam. 
Une dugu pi, — vill dugu meu — yod ayüavimi ta 
Dios. — Epu dugu pi, — jurapralayaymi. — Domin- 
gho antú — fiestan aníü cay, — allcüMissaquelu, — 
cüdauquenolu cay — . Meli dugu pi, — raquiavimi 
tami Chao, — tami Ñuque cay. — Quechu dugu pi, 

— lagúmchelayaymi, — Cayu dugu pi, — ñuagela- 
yaymi. — Relghe dugu pi, — hueñelay aymi. — Pura 
dugu pi, — coy lia dugu — pilelpralayaymi. — Aylla 
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padeció bajo del poder de Poncio Pilato, fué cru. 
cificadOj muerto, j sepultado : descendió á los infier- 
nos: al tercero dia resucitó de entre los muertos: 
subió á los cielos, y está sentado á la diestra de 
Dios Padre todo poderoso: desde allí ha devenir 
á juzgar á los vivos y á los muertos. Creo en el 
Espíritu Santo, la Santa Iglesia Católica, la comu- 
nión de los Santos, el perdón de los pecados, la 
resurrección de la carne, y !a vida perdurable. 
Amen. 


Mandamientos de la Ley de Dios. 

Los mandamientos de la ley de Dios son diez : los 
tres pi'imeros pertenecen al honor de Dios : y los 
otros siete al provecho del prójimo. 

El primero, amar á Dios sobre todas las cosas. 

El segundo, no jurar el Santo nombre de Dios en 
vano. 

El tercero, santificar los domingos y dias de fiesta, 
oyendo misa y no trabajando. 

El cuarto, honrar padre y madre. 

El quinto, no matar. 

El sesto, no fornicar. 

El séptimo, no hurtar. 
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dugu pi, — ca che tañí ciire, — cnlmeyenmalaya- 
vimi. — Mari dugu pi, ca ciie t^ni colliñ — piilme- 
yeunmlayavinii. — Tvachi iiiari diigu — epu mea 
thaiileygu, — vill dngu meu inny — yod ayúavimi 
la Dios, — ayüaviini cay vill pu che, — chuingechi 
quidn — aj'úuqueyíni — Amen, 

304. Los Mandamientos de la Santa Iglesia. 

Taiñ Ñuqnc — Santa Ighlesia — ñi thoqulelchi 
dngu — quechuy. — Une dugu pi, — IHtugeu mo 
cíitu — alIcCtayini ta Missa — Domiuglio antü meu — 
fiesta meu cay. — Epu dugu pi, — thipantn meu — 
quiñechi coufessayaymi, — apelalmi, — confessatu- 
aymi, — cüpa comulghalmi cay. — Cúla dugu pi, — 
TUla Pasqua meu — comnlghayaymi. — Meli dugn 
pi, — Sania Ighlesia — fii thoquiu anlá meu — ayu- 
nayaymi. — Quechu dugu pi, — Diezmos, — Primi- 
cias cay — culiiavimi Santa Igldesia. — AmeO. 


r 


305. Los Sacramentos de la Santa Iglesia. 

Si pu Sacramento — taia Suque — Santa Ighle- 
sia — lelgbey. — Unelelu, Bautismo. — Epulelu, 
Con (i filiación. — Cülalelu, Penitencia. — Melilelu, 


i 
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El octavo, no levantar falso testimonio ni mentir. 

El noveno, no desear la mujer de tu prójimo. 

El décimo, no codiciar los bienes ajenos. 

Estos diez mandamientos se encierran en dos: en 
amar á Dios mas que todas las cosas ; y en amar al 
prójimo, como á ti mismo. Amen. 

Mandamientos de la Santa Iglesia. 

Los mandamientos de nuestra Santa madre Igle- 
sia, son cinco. 

El primero, oir misa entera todos los domingos y 
fiestas de guardar. 

El segundo, confesar, á lo menos una vez en el 
año, ó si espera peligro de muerte ó si ha de co- 
mulgar. 

El tercero, comulgar por pascua de resurrección. 

El cuarto, ayunar cuando lo manda la Santa ma- 
dre Iglesia. 

El quinto, -pagar diezmos y primicias 4 la Iglesia 
de Dios. Amen. 

Sacramentos de la Santa Madre Iglesia. 

Los sacramentos de la Santa madre Iglesia, son 
siete. 
El primero, bautismo. 
El segundo, confirmación. 
El tercero, penitencia. 
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Coaiunion. — Quecliulelu, Extremaimcion. — Ciiyn- 
lelu, Orden. — Relglielelu, Matrimonio. — Anien. 


306. La Salve. 

Uvcliieymi, a Reyoü, — cülhanyevoeclii Kuque, 

— inchiñ taifi mogen, — faiñ deumgen, — taiñ ya- 
vulun cay, — uvchitueymi. — Eymi müthümoqueiñ 

— giuutugelu inchiñ — Eva ñi pu piñeff, — Eymi 
mo cay — pratulilmequeiñ, — eyütiiquelu inchiñ,— 
gúmaquelii cay — cülleñu mapu tva meu. — Ea 
may Chinura, taiñ dugnnmaeleu, — mi cutliaeye- 
voe ge — incliiñ meu adcíinovige i — pelelmoiñ cay 

— mi Jesús bendito, — lleghiu mi piie meu, — deu- 
ma riipale — Ira laiñ gimtugen. — Vurenievoe 
L'uift I — Cuthanyevoe ema ! — Deum Virghen María 
cma! — Dios ñi Santa Suque yem ! — dugunma- 
moiñ ca, — taiñ ditiivalaTiel — Jesu Christo taái 
piel. — Amen. 

307. Acto de Costbicios. 

Taiñ Apo — Señor Jesu Christo, — mapin Dios, 
inupin Che cay, — taiñ VemToe, Montulvoe coy, 
Hii-s tilín.— Chao ema, — vill dugo meo — yod 
ayiieymi — vill tañi piuque meu, — tami venten 

imcgeii mea: — vey tafli vía, — Dios ema!— in- 
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El cuarto, comunión. 

El quinto, extremaunción. 

El sexto, orden. 

El séptimo, matrimonio. 


La Salve. 

Dios te salve, Reina y Madre de misericordia, 
vida y dulzura, esperanza nuestra, Dios te salve. A 
tí llamamos los desterrados, hijos de Eva. A tí 
suspiramos, gimiendo y llorando, en este valle de 
lágrimas. Ea pues señora, abogada nuestra, vuelve 
á nosotros esos tus ojos misericordiosos, y después 
de este destierro muéstranos á Jesús, fruto bendito 
de tu vientre. O clementísima! O piadosa ^ O dul- 
ce vírjen María I Ruega por nos, Santa Madre de 
-Dios, para que seamos dignos de alcanzar las pro- 
mesas de nuestro Señor Jesu-Cristo. Amen. 


Acto de contrición. 

"Nuestro Soberano Señor, Jesu-Cristo, verdadero 
Dios, y verdadero Hombre, nuestro Criador y Reden- 
tor, Dios mió, Padre mió, te amo de todo mi cora- 
zón, mas que todas las cosas, por que sois un Dios 
tan bueno: por lo que, Dios mió! Padre miol yo 
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che hiierilcallelu — aldún avqueduamquen, — mu 
ciithanduamquen — vill tañi piuque meu — tíU ñi 
huerílcam tañi vía: — huerilcahuelayan, ñi Dios, 
— inariclii no rume — huerilcahuelayan. — Vill ñi 
huerilcarn — entuavin cay — Patim meu ; — vey 
vemayini — ñi piaeteu ta Patiru, — veinau cay : — 
vureuieeu Dios ema, — vureoieeo Chao ema; — 
perdonan maen, Dios, — vill tañi huerilcain: — elueii 
taini ghracia, — ñi hiierilcatunoyam, — ciime Chris- 
tiaiio geam cay. — Miipiltuquen Dios meui — ya- 
vuluqueu Dios meu: — yod ayüqHevin ta Dios — 
vill dílgu meu. — Amen. 

308. El Bendito, 

Uvchigepe Sautissimo — Sacramento Altar mo 
mlelu, — Virghen Sauta Maria cay — Dios tañi 
Sania Ñuque, — nne tañi chegen mo cütu — hue- 
i'ilcam ta quimnolu. — 

Amen, Amen, Allelluia, etc. 

Este Bendilo suelen cantarlo al tono de las Mi- 
siones de Paraguay, al alzar la Hostia en la Misa. 

Las Oraciones dichas se han de resar siempre 
todas, pues son las mas precisas : las que se siguen 
se podrán rezar, cuando haya tiempo. 

309. Los Abtículos db la Ffi. 
lithoygey, — taiñ pieteu ta Dios, — taiñ 


t \ 
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pecador tengo mucho dolor, y mucho sentimiento, 
de todo mi corazón, por causa de todos mis peca- 
dos, ya no pecaré mas ; nunca jamas, Dios mió, 
volveré á pecar, todos mis pecados se los descubri- 
ré también al padre confesor: y lu haré así, y todo 
lo que el padre me ordene. Ten misericordia de 
mi. Dios mió I ten piedad de mi, padre mió I Per- 
dóname, Diosmio! todos mis pecados; concédeme 
tu gracia, para que no vuelva á pecar, y sea buen 
cristiano. Creo en Dios ; espero en Dios : y amo 
á Dios, mas que todas las cosas. Amen. 

El Bendito. 

Bendito, y alabado sea el Santísimo Sacramento 
del Altar: y la Vírjen María Madre de Dios, y Se- 
ñora nuestra, concebida sin pecado en el primer 
instante de su ser natural. Amen. 


Las oraciones dichas se rezan siempre todas, pues 
son las mas precisas. Las que se siguen, se rezarán 
cuando haya tiempo, y será de mucha utilidad que 
también las aprendan. 

Los Artículos de la Fé. 
Los Artículos de la Fé son catorce. Los siete 
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mupiltuaviel: — relghe uiielelu meu — quimülge- 
queiñ — Dios tafii Diosgen, — huelu ca relghe mea 

— quimülgequeiñ — Jesu Christo ñi Chegen: — 
Dios tafii Diosgen — taiñ quimületeu thoy — vey tva: 

— Unelelu thoy pi, — rnupiltuayini, ñi quine Dios 
gen müten , — vill Pepilvoe. — Epulelu thoy pi, 
mupiltuaymi, — ñi Dios Chao gen. — Cúialelu thoy 
pi , — mupiltuaymi, — ñi Dios Votúm gen. — Me- 
lileluthoy pi, — rnupiltuaj'^mi, — tañi Diosgen ta — 
Espiritu Santo. — Quechulelu thoy pi, — mupil- 
tuaymi, — ñi vill Vemvoe gen — ta quidu Dií»s. — 
Cayulelu thoy pi, — mupiltuaymi, — ñi Montulvoe 
gen. — Relghelelu thoy pi, — mupiltuaymi, — ñi 
ThüyCilcavoe gen. — 

Jesu Christo ñi Chegen — taiñ quimületeu thoy, — 
vey tva: — Unelelu thoy pi, — mupiltuaymi, — taiñ 
Señor Jesu Christo — chegelgeuyey ta — Espiritu 
Santo meu. — Epulelu thoy pi, mupiltuaymi, — 
quidu Jesu Christo — lleghuyey ta — Virghen San- 
ta Maria meu, — Virghen gellelu ta tvey, — quidu 
lÜ cofíinoum ula, — tañi couium cay, — deuma ñi 
coñium mo cay. — Cülalelu thoy pi, — mupiltuay- 
mi, -— quidu Jesu Christo— cuthantulgey ta, — lau- 
yey cay — quine Cruz meu, — taiñ huerilcavoe 
chegen — taiñ montulaeteu. — Melilelu thoy pi, — 
mupiltuaymi, — quidu Jesu Christo -— naghmeuyey 
— pu minu tue meu, — entumeavilu — pu Santo ta- 
ñí püllí, — genmaniequevulu egn — Christo tañi 
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perteneceu á la DivÍDÍdad : y lo3 otros siete á la 
Santa Humanidad de Nuestro Señor Jesu-Cristo. 

Los que pertenecen á la Divinidad son estos: 
El primero, creer en un solo Dios todo poderoso. 
El segundo, creer que es Padre. 
El tercero, creer que es Hijo. 
El cuarto, creer que es Espíritu Santo. 
El quinto, creer que es Criador. 
El sesto, creer que es Salvador. 
El séptimo, creer que es Gloriíicador. 

Los otros siete, que pertenecen á la Santa Hu- 
manidad de Nuestro Señor Jesu Cristo, Dios v 
hombre verdadero, son estos: 

El primero, creer que Nuestro Señor Jesu-Cristo, 
en cuanto hombre, fué concebido por el Espíritu 
Santo. 

El segundo, creer que nació de Santa María 
Virgen, siendo ella virgen antes del parto, en el 
parto, y después del parto. 

El tercero, creer que recibió muerte y pasión, 
por salvar á nosotros pecadores. 

El cuarto, creer que descendió á los Infiernos, 
y sacó las ánimas de los Santos Padres, que esta- 
ban esperando su santo advenimiento. 
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cúpan. — Quechulelu thoy pi. — mupiltuaymi. — 
quidu Jesu Christo, — cüla antü meu— mogenpe- 
tuy — laluchi pu che meu. Cayulelu thoy pi, — 
mupiltuaymi,— quidu Jesu Christo — pratuy Huenu 
meu, — Dios Chao ni man meu — anüley cay. — 
Relghelelu thoy pi, — mupiltuaymi, — quidu Jesu 
Christo naghpatuay, — avie vill ta mapu, — ram- 
tuavilu vill Che, — mogeluchi Che may, — laluchi 
Che cay, — culliavilu may — cúme que Che, — 
tañi inañmaeteu mo — ñi thoquielchi dugu, — hue- 
ralcayavilu cay — huera que che, — tañi inañmanoe- 
teu mo — ñi thoquielchi dügu. — Amen. 

310. Las obras de Misericordia. 

Mari meli dugu gey, — taiñ pieteu . ta Dios, — 
taiñ cümelcayaviel — vill caque che; — relghe une- 
lelu dugu, — tañi cümelcageam — tañi ancaegn; — 
ca relghe dügu cay. — tañi cümelcageam — tañi 
púlli egn. — Relghe unelelu, vey tva: — Une dügu 

piquey, pemeavimi — cuthanclelu egn. — Epu 

dügu piquey, — ileltuavimi|güñiquelu egn. — Cüla 
dügu piquey, putulcoavimi — huyghüquelu egn. — 
Meli dügu piquey, — tacuavimi — thampalgelu egn. 

— Quechu dügu piquey, — pelümllouavimi — amo- 
caquelu egn. — Cayu dügu piquey, — entutavay- 
coavimi — tavaycogelu egn. — Relghe dügu piquey. 

— rügalcünoavimi — laUi egn. — Ca relghe dügu, — 
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El quinto, creer que resucitó al tercero día de 
entre los muertos. 

El sesto, creer que subió á los cielos, y está 
sentado á la diestra de Dios Padre todo Poderoso. 

El séptimo, creer que vendrá á juzgar á los 
vivos, y á los muertos : conviene á saber, á los 
buenos por darles gloria, porque guardaron sus 
Santos Mandamientos, y á los malos, pena eterna 
porque no los guardaron. 


Obras de Misericordia. 

Las Obras de Misericordia, sen catorce : Las 
siete corporales, y las siete espirituales. 
Las siete corporales son estas : 
La primera, visitar á los enfermos. 
La segunda, dar de comer al hambriento. 
La tercera, dar de beber al sediento. 
La cuarta, vestir al desnudo. 
La quinta, dar posada al peregrino. 
La sesta, redimir al cautivo. 
La séptima, enterrar á los muertos. 

Las siete espirituales son estas : 
La primera, enseñar al que no sabe. 
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taüi cürnelcageam — pu che ñi puUi, vej tva: — 
Unedíigupiquey, — quimülavimi — quiíniíolu egn. 
Epu dügu piquey, — cürne glamavimi — duam ye- 
quelu egn. — Cúla dúga piquey, — cümegiulavimi 

— rulmequelu egn. — Meli dügu piquey, Dios ta- 
ñi vía uieu — perdonayavinni — tami huerilcaeteu. 

— Quechu díigu piquey, — thüyúlcayavimi — av- 
queduamquelu egn — Cayu dugu piquey — mancha 
piuque meu — rulpayavimi — caque che fíi mi- 
men. — Relghe dügu piquey, gellipañmayavimi Dios 

— mogeluchi che, — laluchi che cay. — Amen. 

311. Los Pecados Mortales. 

Relguey vuta huerilcam, — vill caque huerilcam 

— ñi volil vemgelu. — Unelelu, cochimgen. — Epu- 
lelu, cullmegen. — Cülalelu, ñuagen. — Melilelu, 
üllcun. — Quechulelu, ilcagen. — Cayulelu, útir. — 
Relghelelu, chovugen. — Amen. 


312. Las Virtudes contrarias. 

Vachi relgue huerilcam — ca relgue Virtudes 
meu — nopimavimi. — Tami cochimgeu may — mi 
pichilcaun meu: — tami cullmegen — mi elun che 
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La segunda, dar buen consejo al que lo ha de 
menester. 

La tercera, correjir al que yerra. 

La cuarta, perdonar las injurias. 

La quinta, consolar al triste. 

La sesta, sufrir con paciencia las flaquezas de 
nuestros prójimos. 

La séptima, rogar á Dios por vivos y muertos. 


Pecados capitales que llaman mortales. 

Los pecados capitales, que son raices de todos los 
otros pecados, son siete: 
El primero, soberbia. 
El segundo, avaricia. 
El tercero, lujuria. 
El cuarto, ira. 
El quinto, gula. 
El se&to, envidia. 
El séptimo, pereza. 

Contra estos siete vicios hay siete virtudes. 

Estos siete vicios los vencerás con otras siete 

virtudes. 

Pues tu soberbia, la vencerás con tu humildad. 

14 
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gen meu : — tami fíuagen — mi fíom che gen meu : 
tami úllcun — mi ñochi piuqiie gen meu : tami 
ilcagen — mi muña in meu ; — tami ütir — mi 
ayún che gen meu : — mi chovugen — tami cüdaun 
meu. — Amen. 


313. Las Bienaventuranzas. 

Puray vachi lihue meu — pu che tañi peuma- 
gen : — Unegelu, peumageygn — púlli mo cuñival- 
gelu egn, — vey egn may — gen Huenu mapu 
geygn. — Epugelu, peumageygn — mancha piuque 
gelu egn, — vey egn may — gen tu e mapu geygn. 

— CCilagelu, peumageygn — gúmaquelu egn, — vey 

egn may, thúyúlcageaygn. — Meligelu, peumageygn 

güñiniequevilu egn, — huyghüniequevilu cay — 

Dios ñi Justicia, — vey egn may — peaygn ni piel 

egn. — Quechugelu, peumageygn — vurenlequevilu 

egn — pu cuñival, — vey egn may — vureniayeu 
ta Dios. — Cayugelu, peumageygn — liv piuque 

gelu egn, — vey egn may -^ peavign ta Dios. — 

Relghegelu, peumageygn — uvchin piuque gelu 

egn, — vey egn may — Dios ñi Votüm pigeaygn. 

— Purageln, peumageygn — dagequelu egn, — Dios 
ñi Justicia ñi vía, — vey egn may — gen Huenu 
mapu geygn. — Amen. 
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Tu avaricia, con tu largueza ó liberalidad. 

Tu lujuria, con tu castidad. 

Tu ira, con tu mansedumbre, y paciencia. 

Tu gula, con tu templanza, en comida y bebida. 

Tu envidia, con tu caridad. 

Tu pereza, con tu diligencia. Amen. 

Las Bienaventuranzas. 

Las Bienaventuranzas son ocho. 

Primera: Bienaventurados los pobres de espíritu, 
porque de ellos es el reino de los cielos. 

Segunda: Bienaventurados los mansos, porque 
ellos poseerán la tierra. 

Tercera: Bienaventurados los que lloran, porque 
ellos serán consolados. 

Cuarta : Bienaventurados los que han hambre y 
sedde justicia, porque ellos serán hartos. 

Quinta: Bienaventurados los misericordiosos, por- 
que ellos alcanzarán misericordia. 

Sesta: Bienaventurados los limpios de corazón 
porque ellos verán á Dios. 

Séptima: Bienaventurados los pacíficos, porque 
ellos serán llamados hijos de Dios. 

Octava: Bienaventurados los que padecen perse- 
cución pOr la justicia, porque de ellos es el reino de 
los cielos. 


228 DOCTRINA CRISTIANA. 


314. La Confesión General. 

Inche hiierilcavoe che — confessaquen — vill pe- 
pilvoe Dios meu, — molí Virghen Santa María 
mea, — S. Mighel Arcanghel meu, — S. Juan Bau- 
tista meu, — pu S. Apostóles — S. Pedro, S. Pablo 
mo cay, — vill pu Santo meu, — eymi mo cay, Pa- 
dre; — aldCi rulmen eml — tañí duamtun meu, — 
tañi nemül meu, — tañi vemel mo cay, — ñi hue- 
rilcan mo yem ! — ñi huerilcan mo yem ! ñi vuta 
huerilcan mo yem I — Vey ñi vía cay — uvchige- 
Uipnquevin — molí Virghen S. Maria, — S. Mighel 
Arcanghel cay, — S. Juan Bautista cay, — pu S. 
Apostóles cay — S. Pedro, S. Pablo egu - vill pu 
Santo cay, — eymi cay ta, Padre, — uvchidügun- 
mamoaii em — taiñ Señor Dios. — Amen. 

315. Las Potencias del Alma. 

Cülay ni pepilqneúm — taiñ lavalnolu püUi: — 
ñi duamtuqueüm may, — ñiquimqueúm; — ñi ayú- 
queúm cay. — Amen. 

316. Los Sentidos Corporales. 

Quechuy ñi lihueqneúm — taiñ layalu anca: — 
tañi pequeüm may, — tañi allcuqueüm, — tañi nu- 
mutuqueüm, — tañi cúmentuqueüm, — tañi maldú- 
dueúm cay. — Amen. 
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La Confesión General. 

Yo pecador, me confieso á Dios todo poderoso, á 
la Bienaventurada, siempre Virgen Maria, al bien- 
aventurado, San Miguel Arcángel, al bienaventu- 
rado, San Juan Bautista, á los Santos Apóstoles, San 
Pedro y San Pablo, á todos los Santos, y á vos Padre, 
que pequé gravemente, con el pensamiento, pala- 
bra, y obra, por mi culpa, por mi culpa, por mi gra- 
TÍsima culpa, y por tanto ruego á la bienaventurada, 
siempre Virgen María, al bienaventurado San Mi- 
guel Arcángel, al bienaventurado San Juan Bautis- 
ta, á los Santos Apóstoles San Pedro y San Pablo, á 
todos los Santos, y á vos Padre, que rogueis por mi 
á Dios Nuestro señor. Amen. 


Las Potencias del Alma. 

Las potencias delalma son tres: memoria, entendi- 
miento, y voluntad. 


Sentidos Corporales. 

Los sentidos corporales, son cinco,: ver, oir, oler, 
gustar y tocar. 
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317. Las Virtudes Teologales. 

Cülay pu Virtudes, — Teologhales pigelu, — Mu- 
piltulme mtiy, — Fe pigelu, — Yavuluhue cay, — 
Esperanza pigelu, — Ayühue cay, — Caridad pige- 
lu — Ameu. 

318. Las Virtudes Cardinales. 

Meligey pu Virtudes, — Cardiuales pigelu, — Cii- 
me gúnengeo, — Prudencia pigechi, — Cúme tho- 
quingen, — Justicia pigechi, — Cúmc yavungen, — 
Fortaleza pigechi, — Cume ñapeíígen cay, — Tem- 
planza pigechi, — Amen. 

Los Enemigos del Alma. 

Iñ pülli ni pu Cayñe cülay, — pu che may, tue 
mo mlelu, — Alhue cay, — taiñ auca cay, — Amen. 

Las Postrimerías. 

Vill che ñi genmanieteu — mu inangechi dúgu — 
meligey ; — ñi layal antú may, — ñi ramtugeal antú^ 

— Alhue cüthal mapu, — Diosñi Huenu mapu cay. 

— Amen. 
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Virtudes. 

Las virtudes teologales son tres: Fé, esperanza 
y caridad. 


Las Cardinales. 

Las virtudes cardinales son cuatro : prudencia^ 
justicia, fortaleza, y templanza. Amen. 


Enemigos del Alma. 

Los enemigos del alma son tres: Mundo, demonio, 
y carne. 

Postrimerías del hombre. 

Los novísimos ó postrimerías del hombre, son cua- 
tro : Muerte, juicio, infierno, y gloria. Amen. 
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CAPÍTULO II. 
El Catecismo menor, Rosario y Coplas. 


§ 1- 
319. Catecismo menor. 

P. Pimon ca, votüm egn, gey cam ta Dios ? R. 
May Padre, — quine Dios gey — vill pepilvoe, — 
vill quimlu, — vill niapu meu — mlequelu cay. 

P. Iney cam ta Dios ? R. Huenu mapu, — 
tue mapu, vill caque dugu Vemvoe, vill ta elvilu, 
— thoquiquevilu cay, — Dios pigey. 

P. Antü cuy en j pu huaglen, arümco, thalca, pi- 
llan Dios cam ve ? R. Mú, Padre, — vill vachi 
dugu — Dios gelay, — huelu Dios ñi elel, — Dios 
ñi vemel, — ñi cümeleam vill puche. 

P. Mivuy cam ta Dios? R. Quine Dios müten. 

P. Mivuy ta Persona? R. Cülay ta pu Per- 
sona : — Unelelu Persona, — Dios Chao pigey ; — 
Epulelu, Dios Volúm ; — cülalelu cay Dios Espíritu 
Santo pigey ; — molí quine Persona cay, — ca Per- 
sona ge,Y^ — huelu ca Dios no, — quiñey múteii 
may ta Dios. 
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CAPÍTULO II. 

El Catecismo menor, Rosario y Coplas. 


§ 1. 
319. Catecismo menor. 

P. Decidme, Hijos, hay Dios? R. Si Padre, 
un Dios hay, todo poderoso, que todo lo sabe, y 
que esté en toda la tierra. 

P. Quién es Dios? R. El Hacedor del Cielo, 
de la tierra, de todas las demás cosas, el que todo 
lo puso, y lo manda, se llama Dios. 

P. El sol, luna, estrellas, el sapo de las aguas, 
el trueno, el rayo, son acaso Dios ? R. No Padre, 
todas estas cosas no son Dios, sino hechuras de 
Dios, criaturas de Dios, para bien de todos los 
hombres. 

P. Cuántos Dioses hay ? R. Un solo Dios. 

P. Cuántas personas son? R. Tres son las 
personas: la primera persona se llama Dios Pa- 
dre; la segunda Dios Hijo; y la tercera se llama 
Dios Espíritu Santo : y cada persona es otra dife- 
rente persona, pero no otro Dios, pues es un solo 
Dios. 
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P. Veychi cüla Persona meu, chuchi Persona 
chegepey inclúñ ñi vía. R. Epulelu Persona, — 
Dios Votüín may, — Virghen S. Maria — tañi pue 
meu — chegetiuiyey. 

P. Iney cam pigey Dios ñi Volüm, deuma che- 
getidii? R. Taiii ¡áeuor Jesu Christo. 

P. Santa Maria chem ni vía cam ta Virghen 
pigeqiiey? R. Tañi piñom gen mo mme — San 
José egu, — qiiimhnenthulay; — chegeli may ta — 
Virghen Santa Maria, — piñeñi cay — Espirita San- 
to — ñi ghraciameu. 

P. Lalay cam taiñ Señor Je^u Christo quine Cruz 
meu inchiñ ñi vía? R. May Padre, — tañi anca- 
gen em — lay ta Jesn Christo; — tañi pülli may, 

— tañi Dios gen cay — pepi laquelay. 

P. Chem ñi vía cam ta lay taiñ Señor Jes^u 
Christo ? R. Taiñ perdonan mageam — taiñ hue- 
rilcam, — taiñ pounoal cay — cuthal mapu meu. 

P. Mogefuy cay taiñ Señor Jesu Christo? R. 
May Padre, — cüla antu meu mogetuy — taiñ Se- 
ñor Jesu Christo, — ula cay pratuy ta— huenu 
mapu meu, — avie cay vachi mapu, — ramtupa- 
yay — vill pu che — tañi huerilcam. 

P. Chumal cam eleiñmo ta Dios taiñ chegen fa 
tue mapu meu? R. Taiñ montvam cúthal mapu 
meu, taiñ, taiñ pouam cay — Dios ñi Huenu meu, 

— quimviliñ ta Dios, — aj^úviliñ, — cümelcaliñ cay. 
P. Lale tañi anca ta cüme que che, cheu cam 
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P. De estas tres personas, cual persona se hiso 
Jiomlre por nosotros? R. La segunda persona, es 
á saber Dios Hijo, se hizo hombre mucho ha eu 
el vientre de la Virgen Santa Maria. 

F. Cómo se llama el Hijo de Dios, después de 
hecho Hoinbre? R. Nuestro Señor Jesu Cristo. 

P. Santa María, por qué se llama Virgen? R. 
Porque aunque* fué casada con San José, no co- 
noció varón, pues concibió la Virgen Santa Maria 
y parió por gracia del Espíritu Santo. 

P. JSo murió Nuestro Señor Jesu Cristo en una 
Cruz por nosotros? R. Sí Padre, murió Jesu Cris- 
to en cuanto su cuerpo; pues su alma, y su Di- 
vinidad no puede morir. 

P. Por qué motivo murió Nuestro Señor Jesu 
Cristo? R. Para que se nos perdonasen nuestros 
pecados, y no vamos á dar al Infierno. ^ 

P. Y resucitó nuestro Señor Jesu Cristo ? R. Sí 
Padre, á los tres dias resucitó Nuestro Señor Jesu 
Cristo; y después volvió á subir al Cielo, y en 
acabándose este mundo, vendrá á tomar cuenta de 
los pecados de Todos los hombres. 

P. Fara qué nos puso Dios á nosotros los hom- 
bres en el mundo? R. Para que nos libremos del 
infierno, y vamos al cielo, si conocemos á Dios, si 
lo amamos, y si obramos bien. 

P. Cuando muera el cuerpo de los hombres bue- 
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tapouay tañi pülli egn? R. Dios ñi Huenu meu, 
— avnoalu ñi thüyün, — ñi thepen, — ñi cumelen 
egn cay. 

P. Lále ñi anca ta huera que che, cheu cam po- 
uay tañi püUí egn? R. Cüthal mapii meu, — 
avnoalu ñi púthegen, — ñi alimgen, — ni hueralen 
egn cay. 

P. Vemgellehi ta dü^u, laquepelay taiñ pülli? 
R. Múca, Padre, — inchiñ taiñ pfilli, — cahuellu 
tañi píilli — vem laquelay : — huelu taiñ anca, — 
avie tue mapu, — mogetuay cay. 

P. Hagi Missa meu, deuma pramgequey fa Santa 
Hostia, Cáliz cay, iney cam veymo mlequey? R. 
Taiñ Señor Jesu Christo — tañi Anca, — tañi MoU- 
vuñ, vill tañi Cliegeu, — tañi Diosgen cay — vey- 
mo mlequey. 

P. Vill vachi dugu mupiltuquelavimn cam ? R. 
May Padre, — mupiltuquevüñ, — Dios tañi pin meu, 
— vill quimlu may, — pepi coyllatunolu cay. 

P. Chumgechi quinqueymn ta, Dios ñi piel llechi 
tu tva ? R. Vemgechi may — taiñ^quimületeu mo 
ta — Santa Iy:hlesia Católica. 

P. Chem cam ta Santa Ighlesia Católica pigey? 
R. Ñi thaun pigey — vill pu Christiaiio che, — 
mupiltuquevilu egn — Dios ñi dúgu, — niequelu 
egn cay — tañi unen Apo — Señor Jesu Christo, — 
tañi inan Apo cay, — Santo Papa lie, — Santísimo 
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nos, adonde irá su alma? R. Al cielo, para no 
tener fin su gozo, su alegría, y su buen estar. 

P. Cuando muera el cuerpo de los malos, adon- 
de irá su alma? R. Al infierno, para no tener 
fin su quemarse, su abrasarse, y su mal estar. 

P. Siendo esto así, no debe de morir nuestra 
alma? No Padre, nuestra alma no muere, como 
el alma del caballo: antes nuestro cuerpo que 
muere, cuando se acabe el mundo, volverá á vi- 
vir también. 

P. JEn la mitad de la Misa, cuando ya se levan- 
ta la Santa Hostia, y Cáliz, quien está, allí ? R. Es- 
tá allí el Cuerpo de nuestro Señor Jesu Cristo, su 
Sangre, toda su Humanidad, y Divinidad. 

P. Todas estas cosas no las creéis ? R. Sí Pa- 
dre, las creemos, porque lo dice Dios, que todo lo 
sabe, y no puede mentir. 

P. Cómo sabéis, que esto es dicho de Dios? R. 
Porque de esta suerte nos lo enseña la Santa 
Iglesia Católica. 

P. Qué cosa se llama la Santa Iglesia Católica? 
R. Se llama la junta de todos los Cristianos, que 
creen las cosas de Dios, y que tienen su primera 
cabeza Jesu Cristo, y su segunda cabeza es el Pa- 
pa Santo : que se llama Santísimo Padre, y está 
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Padre t»í^^^"í — mlequelu cay — Roma Cara meu, 
— thi^quiquenlu cay — tíU pu Christiano che — 
Till tue mapu meu. 

P. Isielay cam Santa Iglilesia cüme que ampin, 
inchiñ tain ampiñmageam taiñ pidli? R. May Pa- 
dre, — relghe Sacramento niey. 

P. Ltey cam eli veychi relglie Sacramento? R. 
Taiñ Señor Jesu Christo. 

P. Chumavel cam elvi ? R. Taiñ dituavium — 
Dios tañi ghracia. 

P. Cliumay cliey quine cJie, ni dituavium Dios ñi 
ghracia, ni pouam cay Dios ñi mapu meu? R. 
Une bantizageay, —tañi Cristiano geam — ina cay 
huerilcahuelayay, — inayavi cay — ñi piel ta Dios. 

P. Deuma Christiano gelu, ca huerilcale, chumay 
cay tañi perdonanmageam ñi huerilcam^ ñi montuam 
cay ciithal mapu meu? R. Coofessayay cacha: — 
entuavi may — avqueduamquechi — vill ñi hueril- 
cam — Missan Patirii meu, — huerilcahuelayan, — 
piay cay ñi duam. 

P. Chumgechi cüme confessayay ? R. Une, cú- 
me duamtuay — vill ñi huerilcam, — entuavi cay 
— Patiru meu, — llümümlayavi cay — quine no 
rume, — ina cay — mu avqueduamay — ñi hueril- 
cam ta ñi vía, — marichi no ni me — huerilcahue- 
loyan, — piay cay ñi plaque meu. 
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en la ciudad de Roma, y gobierna en todo el 
mundo á todos los Cristianos. 

P. No tiene la Santa Iglesia buenos remedios^ 
para que nos sean curadas las almas ? R. Sí Pa- 
dre, tiene siete Sacramentos. 

P. Quién puso estos siete Sacramentos? R. Nues- 
tro Señor Jesu Cristo. 

P. Fara qué los puso ? R. Para que nosotros 
alcancemos la gracia de Dios. 

P. Qué ha de hacer un hombre, para alcanzar 
la gracia de Dios, y llegar al cielo? R. Primero 
se hade bautizar, para que sea Cristiano; amas 
de eso no ha de pecar más, y ha de seguir lo 
que Dios manda. 

P. El que ya es Cristiano, si peca otra vez, qué 
ha de hacer, para que le sean perdonados sus peca- 
dos, y para librarse del infierno ? R. Se ha de 
confesar: es á saber ha de descubrir con arre- 
pentimiento todos sus pecados al Padre Sacerdote, 
y ha de decir en su corazón, por ningún caso 
volveré á pecar. 

P. Cómo se confesará bien? R. Primeramente 
se ha de acordar de todos sus pecados, y los ha 
de descubrir al Padre, y no le ha de encubrir ni 
Tino siquiera: y ademas.de esto se ha de arre- 
pentir mucho por sus pecados, y ha de decir en 
su corazón, por ningún caso volveré á pecar. 
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P, Clmmny cay, penóle Paliru, lañi Confessnyam'^ 
R, Penóle Patiru, — tañi Confessalateu, vey piay fii 
duam : — re taini ayi'iviel mo, — a Dios ema ! — mii 
ghüdequevin — vill tañi huerilcam, — re tami ayü- 
vin iiu) cay — hiierilcahuelayan. 

P. Chiimay cay quine Cristiano che, ñi cüme 
Comidghnyam? R. ííi comulgliaaoutn ula — une 
cúme cunfessayay, — ñi livgetuam tañi pülli, — ina 
cay, re lihueleay, — üayay inay cheni no rume, — 
putiilayay cay— ragi pim mo cíitii : — tnagechi — 
cilme mupiltuay — ñi mlee! ta Jesu Christo — Santa 
Hostia meu, — yehiienqiiechi cay — thaghavi vaclii 
cüine Dios, — liicutunqiiechicay — thavmañumavi, 
ñi veoteii ciimelcaeteu mo. 

P, Tom chumlayay cam? R. Pile ñi duam, — 
vey piay cay, — Uvchigepe Sautissimo ; — yom cüpa 
rézale cay, — Santo Rosario, caque Ámomarin chey 
— rezaleay. 


I 


DOCTRINA CRISTIANA. 241 


P. Y qué hará sino halla Padre para confesarse ? 
R. Si no halla Padre, que le confiese, dirá esto 
su voluntad: solo porque te amo, ó Dios mió! 
aborrezco mucho todos mis pecados, y solo porque 
te amo, no pecaré más. 

P. Y qué ha de hacer un Cristiano para comul- 
gar bien ? R. Antes de comulgar, lo primero se 
ha de confesar bien, para que se limpie su alma, 
fuera de eso, ha de estar en ayunas, es á saber 
no ha de comer nada, ni beber desde la media 
noche: finalmente ha de creer bieú que está Jesu 
Cristo en la Santa Hostia, y con respeto recibirá 
á éste Dios, y de rodillas le agradecerá en retorno, 
por tanto bien que le ha hecho. 

P. Y no hará otra cosa? R. Si quiere, dirá 
también esto: Bendito y alabado, etc. y si quiere 
rezar más, rezará el Santo Rosario, ú otras ora- 
ciones. 


15 
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320. Modo de rezar el Santo Rosario. 

P. Santa Cruz f tañi günel meu etc. 
P. Taiñ Apo Señor Jesu Christo etc. 
P. üvchigepe Dios Chao. Dios Votüm cay, Dios 
Espíritu Santo cay. 

R. Chumgevuy cuyvi, ado gey cay, molí cay 
geay, avnochi thipantu mo cay. Amen. 
p. Uvchieymi María Dios Chao ñi Ñahue yem I 
p. Uvchiey mi Maria Dios Votüm ñi Ñuque yem I 
p. Uvchieymi Maria, Dios Espíritu Santo ñi 
Esposa yem I 

R, Uvchieymi Maria, Santísima Trinidad ñi 
mlehue yem 1 

p. Uvchieymi Virghen Maria, huerilcam ta 
quimnolu, tami chegen mo cütu. 
R. Amen. 

P, Inchiñ taiñ Chao, etc. 
R. Chay elumoiñ, etc. 
P. Uvchieymi Maria, Dios tañi, etc. 
R. A Santa María, etc. 

Dicho diez veces el Ave María, se dirá otra vez. 

P. Üvchigepe Dios Chao, etc. 
Y lo demás como arrihn : 
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§11. 

320. Modo de rezar el Santo Rosario. 

P. Por la señal etc. 

P. Señor mió Jesa Cristo etc. 

P. Gloria Patri etc. 

R. Sicut erat etc. 

R. Dios te Salve María, Hija de Dios Padre. 

R. Dios te Salve María, Madre de Dios Hijo. 

R. Dios te Salve María, Esposa del Espíritu 
Santo. 

R. Dios te Salve María habitación de la Santí- 
sima Trinidad. 

P. Dios te Salve María concebida sin pecado. 

R. Amen. 

P. Padre Nuestro, etc. 

R. El pan nuestro, etc. 

P. Dios te Salve María, etc. 

R. Santa María, etc. 

Dicho diez veces el Ave María, se dirá otra vez. 
P. Gloria Patri, et Filio, etc. 
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Al fin para las tres Ave Marías. 

P. A Sauta María yem I Virghen gellelu, coñí- 
nolmi ula. 

R. Dügunmamoiñ ca, taiñ ñoin che geal. Ave 
María. 

P. A Santa María yem ! Virghen gellelu cay, 
petu coñíleyíni. 

R. Dugumamoíñ ca, taiñ fiom che geal. Ave 
María. 

P. A Santa María yem ! Virghen gellelu cay, 
deuma coñimi, 

R. Dügunmamoiñ ca taiñ, ñom che geal. Ave 
María. 

P. Uvchigepe Dios Chao, etc. 

Y lo demás como el principio, y luego la Salve. 

ÜNxhieymi, á Reyna, etc. 

Y LA Letanía de Nuestra Señora : al fin sb 

DIRÁ. 

P. Dios ni S. Ñuque yem 1 düojunmamoiñ ca. 
R. Taiñ dítuvalaviel Jesu Cliristo tañí piel. 
P. Oremus. Gratiam tuam, etc. R. Amen. 
Y luego el Bendito, Uvchigepe Santísimo, etc. 
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Al fin para las tres Ave Marías. 

P. Santa María, que fuiste Virgen antes del 

parto. 

R. Ruega por nosotros, para que seamos cas- 
tos. Ave. 

P. O Santa María, que fuiste Virgen en tu 
parto. 

P. Ruega por nosotros, etc. 

P. O Santa María, que fuiste Virgen, después 
de tu parto. 
R. Ruega por nosotros etc. 

P. Gloria Patri, et Filio etc. 

T lo demás como el principio y luego la Salve. 

O Reyna, etc. 

T LA Letanía de Nuestra Señora: al fin se 

DIRÁ. 

P. Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix. 

R. Ut digni eciamur promissionibus Christi. 
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§in. 

Algunas coplas, que se cantan siempre después 
de la Doctrina, ó Rosario. 

321. El Bendito al tono de las Misiones del 

Paraguay. 

Uvehigepe Santíssimo 
Sacramento Altar mo mlelu, 
Virghen Santa María cay. 
Dios tañi Santa Ñuque, 
Une tañi chegen nio cütu. 
Huerilcam ta quininolu. 
Amen, Amen, Allelluia, etc. 
Amen, Amen, etc. 

322. A Nuestra Señora, por el tono, Omni dik 

Dic Mariíb, etc. 

A Tíivige Dios ni Ñuque, 

Vill pu Chrístiano che : 

Duamtuvipe, 

Quiutuvipe 

Vill autú tami piuque. 

Tva raay taiñ Quintunieteu, 

Taiñ vurenieteu cay, 

Hiiemichi meu 
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Dios ni age meu 

Taiñ dugunmaeteii. 

Huerilcalmi, mütu, mütu 

Ñnque tva múthümvige : 

Vamgechi Dios may 

Naghíillcu'tLiay, 

Mi incatuvin mo cütu. 

323. Acto de Caridad y Contrición, al tono 
DEL O anima par C(elo spiritls, etc. 

A Señor Dios, 
Hueuu vemvoe, 
Ta tue vemvoe, 
Montulvoe ! 
Tami Cíimegen, 
Taiiii Vutagen, 
Tanii Diosgen ni vía, 
Villchi düga meu eymi 
Yod ayüeymi. 

Ghüdequevin 
Vill tañi piuque mo 
Villchi huera dúgu mo 
Vill tañi huerin. 
Ehuem Dios ema 1 
Ehuem Chao emal 
Perdón gillaeyu; 
Huerilcahuelayan, 
Huema layan. 


1 
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324. Acto de Contrición y Atrición, por kl 
TONO, Horrenda mors, tremenda mors etc. 

Huerilcalii che cüthal mo pouay, 
Dios ñi inapu mo pepi pralayay : 
Hiielu ñi huerin doy ghüdequevin, 
Hueriicam mo Dios em dllcLilcavin. 


CAPÍTULO III. 

325. El Catecismo en cuartetas. 

Vill pu che cüme allcütumn 
Dios ñi dugu. Dios ñi piel. 
Vill ta cüme mugelturnn, 
Tancúmn cay ñi thoquiel 

Quiñey Dios vill pepilvoe, 
Vill thoquiqíievilu cay. 
Vill dugu ta tvey quimvoe, 
Vill mapu mo ta mlecay. 

Pillan, Antü, Arümco, Thalca, 
Vill elgey Dios mo no cam ? 
Ciiyen, pu Haaglen, Ivúm ica, 
Vill Che ñi cümeleam. 
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Quiñecay Dios inay, Dios Chao ' 
Dios ñi Votúm, Dios gey cay, 
Dios cay ta Espiritu Santo, 
Huelu cüla Dios geiay. 

Dios ñi Votúm Jesu Christo 
Mupin Dios, mupin Che gey, 
ííi pue mo Virghen Maria 
Inchiñ meu chegeuyey. 

San Joseph egu piñomlu 
Maria, Virghen pigey. 
Dios ñi gh rucia mo coñilii, 
Huenthu mav quimlay ta tvey. 

Quine Cruz meu Jesu-Christo, 
Taiñ montulateu, lay ; 
Huelu ñi Diosgen, ñi Pülli 
Chumül no rume lalay. 

Cüla antü meu mogetulu, 
Pray Huenu meu no cam ve? 
Raratupayay, avie mapu, 
Ñi huerilcam vil! pu che. 

Tue mapu meu elgeiñ, 
Cüthal meu iñ montual, 
Cúme cay Dios ayúviliñ, 
Huenu meu taiñ prayal. 
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Cúme que che ni anca lale, 
Dios meu ni, púlli praquey, 
Avqueduam genochi rume, 
Dios egu thepelequey. 

Huera que che huelu lale, 
Ñi pülli muchay pouay 
Avuoalu cüthal meu, 
Veyrao cay píitheleay. 

Cahuellu vemgelay che. 
Che ñi púlli laquelay : 
ííi anca egn cay, laquelu, 
Avie mapu, mogeay. 

Hostia, Cáliz -cay pramgele. 
Jesu-Christo ñi Chegen 
Veymo mley, ñi Pülli cay, 
"Ñi Anca, vill ñi Diosgen. 

ííi thaun vill Christiano 
Santa Ighlesia pigey, 
Unen Apo Christo gelu, 
luán Apo Papa gey. 

Eli relghe Sacramento 
Christo, iñ vureniateu, 
Cüme duam mo cay thaghvilifí, 
Ñi ghracia iñ eluateu. 
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Ghracia mi dituaviel, 
Muta bautizageavmi, 
Bautizagenoliíii may, 
Cúthal mo montulayaymi. 

Huelu tute huerilcalmi, 
Deuma Christiauo gelu, 
Eiituaymi mi huerin 
Patiru mo, avqueduamquelu. 

Penolmi turne Patiru, 
Mi entuhuerilcayam, 
Re mi ayíiviel mo Dios, 
Vey piay tami duam. 

A Dios em ! ghíidequevin 
Veiiten tañi huerilcan. 
Re tami ayúvin mo cay, 
Yom. hucrilcahuelayaii. 

Perdonafímaen, Dios em 1 
Venten tami hnerilcavin, 
Pevalvili may Patiru, 
Vill ni rulmen piavin. 

Mi cüme comulghayam, 
Huerilcam uielmi tume. 
Une livtiige mi píilli, 
Iquiluii cay chem no rume. 
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Ina cay liicutuaynii, 
Mi Dios gellipuavimi, 
Mi veuten cúmelcaeteu 
Aldü tliavtnañumaviini. 

Tom cúpa rezalmi cay, 
Rosario rezaleaymi, 
Veni Santa María rneu 
Tehuenquechi elvaluaymi. 

Caque rezan yod cúmel u, 
Dios tami mafiumaviel, 
Fiscal camañ ta^i Chillca 
Niey, mi rezayaviel. 


CAPITULO IV. 
326. Otras Coplas en varios tonos, 

Y A varios asuntos. 

Al niño Jesús recien nacido en la noche buena, 
por el tono. Véante mis ojos, etc. 

Jesús pellevichi, 
Pi tañi duam : 

R. Jesús ayiivichi, 
Ñi cüme layam. 
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A pu huen ! alcümochi, 
Vuta duj^u mley : 
Dios, piñeñgenochi, 
Piñenvaluquey. 
Iñ cÚQielcayateu, 
Piñenvaluy, piam ; etc. 

Dios vill pepilquelu, 
Hue piñén getuy ; 
Huenu mo mleqiielii, 
Tue ineu naghtuy. 
Taiñ avüeteu 
Venii ga no cam ? etc. 

Dios thüyülecalu 
Huenu mo, pegey 
Tue nio gümalu, 
Piñén may vemgey. 
Vemi, cüthal meu 
Taiñ montuam ; etc. 

Dios vill che vill piuque, 
Vill toquiquevi ; 
Huelu ado ñi Ñuque 
Cüpulcünovi. 
Vemgey y Huenu meu 
Iñ pepi pra3'^am ; etc. 

Dios, vill eltuvilu, 
Vill pu che ilelquey : 
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íluqno iiiepavilu 
Ado moyulgey. 
Venujoy may, molí antú 
Ñi nuiñuiiigeam, etc. 

Mi mañnmnoteu, 
Jesús» che gelay : 
Mi ayünoeteu, 
Nahnel veingecay. 
A pu huen I nahuel, pagi 
Pinque geymn cam ? etc. 

A pu buen 1 nahuel pagi 
Piuque geymu cam ? 
Jesús ayúvimii, 
Mu cüme layam. 
Jesíis pellevichi, 
Pi tañi duam ; 

Jesús ayüvichi, 
'Si cCime layam. 

326. Al Sagrado Corazón db Jesús, por el 
TONO, O Cor Divinissime ! etc. ú otro se- 
mejante. 

A Jesús fii Piuque 1 
Uvchigellege : 

R. Huerilcam vio mlelu 
LaqNile, pig-'. 
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Dios ñi cüme Piuque 
Mu cuthantulgey ; 
Lagúmgeavnln, 
Hnema lladcüley : 
Iñ hiierilcarn iuchiñ 
Venilaymu cam ve? etc. 

Vachi Dios ni Piuque 
Pegey mu ca mel, 
Quine Cruz nielu, 
Quidu ñi gúnel. 
Vey cam elel-laymu 
Ñi rulmen pu che? etc. 

Eu ! huayun mallcantu 
Gelu, pegey cay, 
Chumpi vemgevule ; 
Hnall tharilecay. 
Yül mollvuñtuqueymu 
Venten huayun: hue ! etc. 

Chumaiñ cara, Dios, 
Mi mañumavin ? 
Ralmehiielayaia, 
Mi güveavin. 
Mi ghracia elumoliñ, 
Vemaiñ ; vempe : etc. 

A Jesús fii Piuque! 
Uvchigellege ; etc. 
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328. A María SS. Madre de la Luz, por los 

MISMOS TONOS. 

Ciipa moiituquelu 
Alhue meu pu che, 

R. Pelón tañi Ñuque 
Ñi piuque éluijc, 

Vachi Santa Ñuque 
Mu pepilve gey, 
Pu cuñival pülli 
Cúthal mo entuquey : 
Vem cüpa montnle 
Christiano che ; etc. 

Jesús, vey ñi coñi, 
Metariiegev ; 
Pu eíirae que piuque 
Anghel mo thavquey : 
Thavduammagélu 
Ñi piuque, pipe; etc. 

Vachi cüme Virghen 
Lavquen ni Huaglen 
Pigey, pelolvilu 
Taiñ duminiren: 
PeJoJgechi, pilu, 
Vey üiíiihüinvipe; etc. 
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Alhue vill pu che 
Aldün daquevi ; 
Haelu vachi Virghen 
Cathituquevi : 
Montudaamquelu 
Incatuvipe; etc. 

Quine Christiano 
Dayeu geyumel 
ííua pecCinoel, 
Ñua duamel : 
Cüpa cay móntale, 
Mu yavulupe ; etc. 

Tumechey llecale, 
ííi confesayal ; 
Tumechey yehuele» 
Huerin ñi entual : 
Cad chofiiaquile, 
Cad Uadcüquilpe ; etc. 

Cüpa montuquelu 
Alhue meu pu che ; etc. 


le 


V 
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329. Al Glorioso Patriabca Sas Joseph el 
HiMso: Tb Joseph celkbbest, etc., por 
BL TOSO, Mi, si, mi, fa, re, etc. 

Allcütnlege, 
Huenu mapa mo miela 

A San Cose ! 

Ciipa praiHghíiyíueymi. 

Tami quicugeam 

Vill vachi mapu tneu, 

Vill vachí pa che meu : 

Veymo ghíilcatuermi, 

Mi raqnigeam. 

Y se repite, Cíipa etc. 

Chamten pramvaigcy 
9. Coas, Dios ñi Ñuque 
Piñomi tvey : 
Huelit peancalavimi *, 
Tami Piñón may 
Hanto Kspiritu mo, 
(JiiK-lú liiii.iitliu mo no, 
.lesna piñefiaíimi, 
Mu legh pigecay. 

Deuma vuijiiiñcley 
-— *"-^'iin, Iiios ñi piel 
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Vemlu fa tvey : 
JEpuduamlequeymi ; 
Huela Aiighel huerquen 
Entulpaymu muchay 
Duga, vemgelu cay 
Mu cCime quimúlgeymi 
Jesús ni Chegen. 

330. Muña cay Ueghi 
Mi Jesús, rovúlvichi, 
Mi duam pi : 
JEghipto mithiculu 
Yevimi : fiampuy 
Jerusalem rno yemí 
Ca petuvimi, Ehuem ! 
Mi thúyíin lladcún egu 
Cad inauquevuy. 

Lale ula múten. 
Huenu mo pey pu Santo 
Ñi Peumagen : 
Huelu pu peumagelu 
Mi lihue vemgey ; 
Mogenpequelu may, 
Dios mo thepelecay 
Mi pülli, peDiosquelu, 
Vem yod peumagey. 








'*/Í^Xv 
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331. A San Juan Bautista, Los Himnos, Ut 

QUBANT, AnTRA DBSBRTI, Y O NIMIS FÉLIX, 

ETC. Por el tono, y metro, el Atrac- 
tivo, ETC. 

Ghúlcatuvichi 
Mu yuta San Juan ; 
Ñi vemel entuli, 
Ñi lihue, ñi lan, 
fíi glamel, ñi piel, 
Perimontuan ; 
Huemaltuvichi 
Ñi cúme ghúlcan. 
Anghel cüpal-lu 
Dios ñi pivalpan, 
Pivi mi Chao, 
Va ta pigecan : 
Quine votúmaymi, 
Ghúytugeay Juan, 
Perimol gealu, 
Vemgey ñi cúpan. 
Huelu tami Chao» 
Inche votCiman, 
Pi, vuchaquelu? 
Mupiltuquelan. 

Vey pi mi Chao, 
Veymo quethogey, 


COPLAS VARIAS. 261 


u 


Duguhuelayaymi, 
Veyte ula, pigey : 
Muña cay lleghimi, 
Dugun petuy vey ; 
Dios cay vamgechi 
Aldü pramtugey 
Eymi mi Ñuque 
Petu vuquifígey, 
Mi pichin anca 
Peta racümcley ; 
Jesús, mi pepateu, 
Petu eymi vemley, 
Quimvimi; mi piuque 
Veymo mu thepey ; 
Thepey cay mi ííuque, 
Llúm dugu entuquey ; 
Santa Maria 
Veychy cay vemquey. 

332. San Juan pichilu 
Uhue mo mlepuy; 
Huerilcanoalu, 
Veymo mithicuy : 
Chori mizquin egu 
Co cay iquevuy; 
Pülcu vemgelu 
Putuquelavuy. 
Ca pu Profeta, 
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Cúpayay, pivuy, 
Jesús; Juan Uecbi 
Pilu, deuma acuy : 
Ca yod Santo gelu 
Juan meu gelavuy ; 
Jesús Montulvoe 
Juan utucolmuy ; 
Cíipa pramJuanquelu 
Chem yom piavuy ? 
San Juan mo mútu 
Vill che yavuluy. 

A peumagelu 
'Si vuta San Juan I 
Tami pramaviel, 
Chuman, chupian? 
Mártir pepilvoe I 
Quimnolu huerilcan, 
Ullhuemtuqu elu , 
Geno thepelcan. 
Quellumopaiñ, 
Pechi cay mi incan : 
Dugunmamoiñ, 
Inche cay vaman ; 
Vem cílmelcayaiñ, 
Vem cúmelcaysn, 
Vem Huenu pouaiñ, 
Vem Huenu ponan : 
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A puen ! huenuntumn 
Vaquechi ghülcan, 
Aldún thipantu 
Que viva San Juan. 

333. Al Grande Patriarca San Ignacio de 
LoYOLA, LA Marcha : Fundador sois Igna- 
cio, ETC. 

Huenuntuy, vuta Ighnacio, mi gCinen 

Pu Patiru ni Thaun, 

Jesús ni hueychalu Lincogen : 

Ñi pepilel hueychan meu mi vuta pu them, 

Nopimaymi, piquey, doy no hueychan mo yem ! 

Ya pu Cena, ya tumn nulin, 

Jiluña dugule culthun. Y se repite, Huenuntuy, 

vuta etc. 

Vachi cúmtulun vill Alhuegen 
AUcülu, ya piquey ; coylla Lutero cay 
Elchelequey, ni quehuatual, ... ni levtual : 
Vaple coylla, ghüñapue coy quehuatuay, 
Caple Ighnacio ñi ghracia, lihue, cümegen : 
Ñi Lineo may. . . gCinelgecay, . . . piqueluCruz: 
Viva Jesús, Jesús : 
Ghúlvipe tutuca ñi clorin. 
Clorin. . . clorin. . . clorin. Y se repite, Vachi 

cúmtulun etc. 
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334. Al Nuevo Taumaturgo Sak Francisco 
Javier, *por la Amable. 

Cüthal, Tue, Crüv, LavqueD, 
Cuthan, Piru tancúqueymu cay, 
Antü cay iiüthalej, ... mi piel Uecaquey ; 
Xavier I aldüy mi pepilquen. 
Iney cam. . . incatueymu, 
Iney cam quellutueymu, 
Queliugelan, piay ? pipam : 
Vill pu cuñival, pu cuthan : 
Mu vuta cuñiun mo mlelu, 
Eymi cúme quellumeavilu, 
Ñi cüdan mo cay montulavilu, 
Epu getuquey mi incan. 
Mi perimol. . . raquivalgequelay, 
Pu libro meu rume muñaquelay : 
Relghe mari La mOgeltuvimi 
Dios mo cay uñoduamtulvimi 
Vuta que mapu : mivuy cay ? 
Pataca cayu mari raquilgey ; 
Huaranca Cara mo Patronyegey : 
Ñi ghülcan ventencayay, 
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335. A San Luis Gonzaga, por el tono, Qüon- 

DAM SIMPLICULI, Ú OTRO SEMEJANTE. 

San Luis Ghonzagha 
Quellumopaiñ, 
Incamopaiñ 
Taifi chegen : 
Vureniemoliñ, 
Molí ghúlcayaiñ, 
Molí pramtuaiñ 
Mi cúmegen. 

Cuñiungelu, 
Bautizalgeymi, 
Ghracia elugeymi, 
Lleghnolmi ula : 
Jesús, María, 
Vuey mi nemíil, 
Pimi cay vemúl, 
A Dios ema 1 

336. Tami gútantu 
Púthey quiñechl, 
Cúthaltugechi 
Chumgechi chey : 
Umaughtuqtielu, 
Cüthal yehueymu, 
Dios montuleymu, 
Dios vemi tvey. 
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Huenuchi Covque 
Ayüntuvila 
Mi duam, pilu, 
Tuavun vel 1 
San Boromeo 
Vurenieymu, 
Yey elueymu 
Hue quine mel. 

337. Dios tañi Ñuque, 
Cüme Glam gelu, 
Madrid mo mlelu, 
Pieymu tvey : 
Curi Patiru 
Geaymi mútu, 
Veychi mo cütu 
Mi ííuque gey. 

Veymo púUgechi 
Ayúntuvimi, 
Mu quintuvimi 
Patira gen : 
Pilay mi Chao, 
Cathituquelu ; 
Todeyeu huelu 
Mi yavelen. 
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338. Eymi Patiru 
Deunia getulu, 
Dios meu poulu 
Mi duam vemgey : 
Oélay ca dugu, 
Dios quintuvimi, 
Ayúntuvimi, 
Vej míiten vey. 

Hue che gevulu, 
Dios yepaeymu, 
Huenu mo eleymu, 
Mi thepeal : 
Vureniemoiñy 
Uduamrnoquilifí, 
Lelcümoquiliñ, 
Iñ montual. 
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CAPÍTULO V. 

339. Confesionario por preguntas. 

1. Ca coBfessalaymi, vochúm, (ó) ñahue ? 2. Chum- 
teD cúyen mo cútu, (ó) chumten thipantu mo cútu 
confessalaymi ? epu mancharía mo ula, cúla mo 
cliey ? 3. Veychi llúmümlel-lavimi Patiru tami 
huerilcam quifienorume, vill entulvimi chey? 

4. Opolimi cay tami pietu ta Patiru penitencia mo ? 

5. Lludgeymi, casaraugeymi chey ? Patiru cafara- 
leymu ? 

Ea vocMm, cümey ta dugu ta tva, yavuluge mü- 
ten, vill entulen tami huerilcam, tami raimen ica, 
rulmequelay cam ta che ? vill entulcúnoan may, 
ovúllquieli quine no rume, quine rume may ta 
ovüllvueli, cüme confesalayavuymi, huelu ca vuta 
huerilcayavuymi : inche ramtuyecumeayu, yehue- 
quilmi müten, Patiru may ta entuvalquelay ca pie 
tañi allcüelchi huerilcan vameu. 


340. Primer Mandamiento. 

1. Entulen vochüm : gelay Dios, gepelay chey ta 
Dios, pipey quine mel mi duam? Ghúdeniepe- 
vimi chey Dios ni dugu ? coylla gepey Dios ñi 
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CAPÍTULO V. 

339. Confesionario por preguntas. 

1. No te has confesado otra vez, hijo, ó hija ? 
2. Cuantos meses há, ó cuantos años há, que no te 
has confesado ? dos años habrá, ó acaso tres ? 3. En- 
tonces no le ocultaste al Padre ningún pecado tu- 
yo, ó todos se los descubriste ? 4, Y cumpliste lo 
que te mandó el Padre por penitencia? 5. Eres 
soltero, ó casado ? El Padre te casó ? 

Vaya hijo, bien está, anímate no mas, descúbre- 
me tus pecados, tus faltas, que acaso no comete 
yerros la gente ? Descúbremelos todos, no me 
ocultes ni uno siquiera, porque con uno no mas 
que me ocultaras, no te confesadas bien, antes 
harías otro pecado grande: yo te iré preguntando, 
no tengas vergüenza en todo caso, pues el Padre 
no puede descubrir por otra parte los pecados que 
oye aquí. 

340. Primer Mandamiento. 

1. Dimehijo: ha dicho tu interior alguna vez, no 
hay Dios, quizá no hay Dios? tienes aborreci- 
miento á las cosas de Dios? ha dicho, 6 ha pen- 
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dugii, taiñ nüthamtueteu pu Patiru, epeu gepey 
chey, pipeymi, pipey chey mi piuque? 2. Pillan, 
Antü, Cuy en, caque vamgechi dugu, uvchipevimi, 
Dios vemgelu, uvchigellipuvimi chey ? gillatuca- 
pevimi Pillan, gillatucavalvimi chey? 3. Veychi 
coylla che, geu huenu, gen piru, gen choroy pi- 
gelu egn, mupilvimi chey vill tami piuque meu ? 
gillaupevimi, incatuvimi chey ? 4. Pu peuma mupil- 
tupravimi, úthopeuinapraymi chey? 5. Machi camañ 
geymi? machituymi, úlucheprayini chey ? machi- 
tugeymi, úlugepraymi chey ? 6. Calcugeymi chey ? 
thaulupeymi chey pu vileu egn, mi gillatuavium 
ta Pillan ? 7. Calcu geavim velem ! machi geavun 
velem ! pipeymi chey ? 8. Mivuchi ? ( ó ) chumten 
mita ? idque in fingulis peccatis, 

341. Segundo Mandamiento. 

1. Coylla dugu jurapraymi chey, Dios tañi vía, 
vachi Cruz tañi vía, Justicia ñi age mo chey? 
2. Mugey veychi dugu, pipeymi jurapran mo, tami 
mu quimnoviel? 3. Papay sum, Chachay sum, pi- 
peymi €hey coylla dugu mo ? 4. Tami üllcun mo 
lagúmavin, chúgartuavin, hueralcayavin, pithipa- 
peymi chey juramento meu ? 5. Pey chey hueta 
dugu ca che, tami coylla jurapran ñi vía ? chem- 
chi huera dugu pey ? 6. Lacachi ta inche, yecachi 
mo quine lineo Alhue vemgenole dugu, pipeymi 
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sado tu corazón, quizá son mentiras las cosas de 
Dios, que nos dicen los Padres, quizá son fábulas? 
2. Has adorado, ó suplicado al Rayo, Sol, Luna, y 
otras cosas así, como si fuesen Dios ? Has invo- 
cado al Rayo, ó lo has mandado invocar? 3. Has 
creido de todo corazón á esos embusteros, que lla- 
man dueños del Cielo, del gusano, délos papaga- 
yos ? Te has valido de ellos, ó les has pedido 
ayuda ? 4. Has creido en los sueños, ó temido te 
salgan al revés ? 5. ¿ Tienes oficio de Machi ? has 
machitucado, ó chupado á la gente ? te han machi- 
tucado, ó chupado á tí ? 6. Eres brujo ? te'has jun- 
tado con los Machis, para invocar al Rayo ? 7. Has 
deseado ser brujo, ó Machi ? 8. Cuantas veces ? 
idque in singulis peccatis. 

341. Segundo Mandamiento. 

1. Has jurado con mentira, por Dios, por esta Cruz, 
ó en presencia de la Justicia ? 2. Has dicho con 
juramento, cierto es esto, sin saberlo mucho ? Has 
dicho con mentira, por vida de mi Padre, ó Ma- 
dre ? Has dicho con juramento, estando enojado, 
lo he de matar, lo he de herir, le he de hacer 
daño ? Ha tenido desgracia algún otro, por causa 
de tu juramento falso? qué desgracia tuvo? Has 
dicho, para que te creyesen, aquí me' muera, lié- 
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chey, tami mupiltugeal coylladugu? 7. Coylla jura- 
valpravimi chey-ca che? mivuchi? etc. 

342. Tercer Mandamiento. 

1. AllcüvalMissalu Domingho antíi meu, Fiesta 
meu cay ,úcalpeviini chey quiñelque mel? chem ni 
vía chey? 2. Cúdautupeymi chey Domiügho antü 
meu, Fiesta mo chey ? muña cúdautuymi, aldün 
chey? chem tañi vía ? 3. Ayunan antú meu ayuna- 
tupelaymi chey ? ilopeymi chey ? Viernes antü 
mo cay ilontupeymi ? chem fii vía mo ? 4. Missa- 
memn, ayunatumn, iloquilmn Viernes meu, cúdau- 
quilmn pu Fiesta meu, pu Dorningho meu, pique- 
vimi tami puyall, mi rucatu che ? huelu cúdau- 
valvimi egn chey ? cochimvalvimi egn chey vachi 
que thoquielchi dugu? 

343. Cuarto Mandamiento. 

1. Raquiquevimi tami Chao, mi ííuque, tami pu 
Ghülmen, pu them, pu cuye? pu Patiru cay, pu 
Capitán? ghCidepevimi egn chey? coñmalpelavimi 
egn quine mel ? 2. Ayeñtuvimi pu cuñival, pu vu- 
cha, pu cuye chey ? 3. Hueralcavimi egn chey ne- 
mül mo, vemel mo chey? 4. Cufiivalclelu tami pu 
Chao, mi pu them cay, vurenievimi ? ileltuvimi 
egn, no cam ve ? mi cure, mi puyall cay ? 5. Re 
tami üllcuel, thiipuvimi chey tami cure- tami pu 
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venme los diablos, si no es esto así? Has hecho 
jurar falso á otro ? cuantas veces ? 

342. Tercer Mandamiento. 

Pudiendo oir Misa los Domingos, y Fiestas, la 
has dejado algunas veces ? por qué causa? Has 
trabajado en Domingo, ó en dia de fiesta ? poco 
ó mucho ? por qué motivo ? Los dias de ayuno 
no has ayunado? ó has comido carne? por qué 
motivo ? Mandas á tus hijos, á los de tu casa, 
que vayan á Misa, que ayunen, que no coman 
carne los Viernes, que no trabajen los Domingos, 
y fiestas? ó al contrario los has mandado trabajar? 
ó has sido causa que quebranten estos manda- 
mientos ? 


343. Cuarto Mandamiento. 

Honras á tu Padre, y Madre, á tus Caciques, á 
los Mayores, á las ancianas, y á los Padres, y 
Capitanes ? ó les tienes odio ? no les has faltado al 
respeto alguna vez ? Has hecho burla de los Po- 
bres, viejos, ó viejas? Los has maltratado de pa- 
labra, ó de obra ? Estando pobres tus Padres y 
mayores, los has favorecido ? les has dado de 
comer ó no ? y á tu muger, y hijos ? Solo por 

enoío has pegado á tu muger, á tus hijos, ó á los 
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de tu familia ? los aconsejas bien, ó al contrario 
les das malos consejos, ó ejemplos? Les dices 
que vayan á confesarse, ó oir Misa, á rezar ; ó al 
contrario les disimulas sus faltas? Ko los atajas, 
para que no pequen ? 

344. Quinto Mandamiento. 

No has muerto, herido, ó lastimado á algún 
hombre ? ó hecho daño de otra manera ? No tie- 
nes aborrecimiento, ó aversión á alguno ? Por tu 
causa ha hecho muerte alguno, ó lastimado ? Has 
deseado de todo tu corazón, que se muriese algu- 
no, ó que tuviese alguna desgracia ? Has dicho, 
estando aburrido, ó enojado; ojalá me muriera, 
ojalá me llevara una legión de Diablos ? Te has 
emborrachado, hasta perder el juicio ? tienes esa 
costumbre de emborracharte, ó solo de ponerte 
calentón ? Has hecho algún mal en tu embria- 
guez ? sueles hacerlo ? Has hecho abortar á algu- 
na muger con hierbas, para que saliese muerta la 
criatura? (si fuere muger) te has hecho abor- 
tar? etc. 


345. Sexto y Nono Mandamiento. 

1. Reprsesentasti ne tibi res impúdicas, sive mu- 
lleres, ad delectamentum tui corporis ? 2. Desi- 
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2. Huerilcayavuii vel pii maigheu egn ! pipey chey 
mi duam ? 3. Huerilcaymi chey maigheu egu? 
piüomgevuy, lludgevuy cliey veychi domo ? 4. 
Huerilcaymi epu lamgen egu chey? iiuque coñi- 
huen egu chey ? mi moñmahue egu chey ? chem- 
yevími tvey ? 5. Eymi cay piflomgevuymi, pi- 
ñomiavuymi chey? 6. Mi píñom ñi moñmahue 
egu huerilcaymi chey ? chemyeuygu tií pifiom, 
ni moñmahue egu ? 7. Uñamtulepeymi chey ? 
quiflecay lami üaum, epuy chey, aldüy chey? 
chuQiteu cüyeu, chumten thipautu chey üBarntu- 
leymi? chumten aniíi mo penvuymu? 8. Nehueu- 
tupevími chey ta maigheu, tami nacümaviel ? tami 
piñomtuaviel chey, yevlmi caple, petu yocürcúla 
ta tvey, piuolu cay? iiiagechi casarantuvimi? 9. 
Golilcavimi chey quiüe malghen, datupevimi chey, 
piaulpevimi chey, tami peancayaviel ? 10. ííua- 
gechi dugu piprapeymi chey ? ñuadugulvimi chey 
ta pu malghen, ñuagechi rovilvimi chey, mal- 
dútuvimi chey, thavagelvimi chey, caque ñuan 
dugu vemvimi chey? dalliapeymi chey pu hueuthu 
egn? pu malghen egn no cay? 11. Niepeymi 
chey lahuen, ca chem rume chey, tami ayüateu 
ta pu domo ? quintuvimi chey, dugulvimi cheypa 
calcu, tami eluateu vaquechi lahuen, pülpütupray- 
nii chey, vemgechi tami ayüaeteu pu malghen ? 
12. Dugaleleu vachi domo, tami huerílcayam, pivi- 
uii Chuy ca che ? 13, Eymi cay, diiguleleu vachi 
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derasti ne peccare cnm mulieribus? 3. Peccasti 
ne cum mullere? conjugata erat, an soluta dicta 
mulier ? 4. Peccasti ne cum duabus sororibus ? 
num cum matre, et filia ? num cum tua cogna- 
ta? quse cognatio illa? 5. Et vero tu coujugatus 
eras, an non? 6. Peccasti ne cum cognata tuse 
uxoris ? qualis cognatio est inter illas ? 7. Habes 
ne concubinam ? unicam habes, aut duas, vel plu- 
res ? quot mensibus, annisve sic vivis ? quot die- 
bus habebas rem cum illa ? 8. Intulisti ne vim 
alicui mulieri, ut peccares cum illa ? aut nolen- 
tem alió rapuisti, ut eam duceres uxorem ? ac 
tándem duxisti eajn? 9. Inebriasti ne aliquam 
mulierem, aut persecutus es, aut molestus illi 
fuisti, aut importunus, ut eam cognosceres? 10. 
Es ne locutus impúdica verba ? es ne impudicé 
allocutus, amplexus, deosculatus mulieres, aut 
tetigisti eas, sive aliud simile illis fecisti ? Lau- 
dasti ne te cum alus de rebus impudicis ? an non 
cnm mulieribus? 11. Habes ne herbas, aut quid 
simile, ut te ament mulieres? aut quaesivisti hu- 
jusmodi, aut allocutus es sagas, hoc ut tibi darent, 
aut hujusmodi incantationes fecisti, ut te vellent 
mulieres? 12. Allocutus ne es aliquem, ut aliam 
sollicitaret pro te ? 13. Te ne etiam allocutus est 
alius, ut aliquam sollicitares pro se ? sicque fecisti, 
sicque peccarunt? conjugati ne erant ? 14. Teti- 
gisti ne te ipse impudicé ? reprsesen tabas ne tib 
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^KPTíMO Y DÉCIMO MANDAMIENTO. 
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aliquam mnlierem ? nuin tibi causasti poUutionem? 
15. Habuisü ne tactiis impúdicos mutuo cumalio? 
causasti ne lili pollutionem ? aut ille tibi ? sodo- 
miticé ne illum cognovisti, aut ille te ? 16. Exer- 
cuisti ne sodomiam cum alio, aut alius tecom ? 
17. Commisisti ne bestialitatem aliqua Tice ? 18. 
Fecisti ne hujusmodi peccala in Ecclesia, aut justa 
Ecclesiam ? 


Mulierihus aliier interrogationes illis accomo- 
dat<B faciencUe sunt : nec omnes ómnibus, site viris, 
sive feminis, imnió cautissimé in hoc cum illis pro- 
cedendum, nam ad mcUé suspicandum proni sunt, 

346. Séptimo y décimo Mandamiento. 

1. Has hurtado? hurtaste en la Iglesia? qué? 
cuanto ? 2. Restituíste, pagaste al Dueño lo que 
le habías llevado? 3. Ayudaste á hurtar á otro ? 
ó mandaste hurtar ? 4. Le guardaste á otro lo 
que había hurtado? que te pagó por esto? 5. En 
tus conchavos has engañado á otro ? de que modo ? 

6. Has quitado algo? has deseado hurtar, ó quitar? 

7. Has dejado de pagar tus deudas, pudiendo? ó 
lo has diferido ? 8. Has codiciado la hacienda, ó 
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vuu vel! hueñengechi, gdiiengechi gelleviile rume, 
pipeychi mi duam ? 

347. Octavo Mandamiento. 

1. Uüthalimi chey coylla dugu cache? adelche- 
prapeymi chey ? 2. Ca che ñi llúmgechi hueril- 
cam nüthampevimi ca pie ? 3. Pu calcu, pu hue- 
yú, mn huerilcavoe ñümulpelavimi Patiru mo, 
cümelcatuavilu ta tvey ? 4. Coyllatupevinii ca 
che ? huera dugu peychi mi coylla ñi vía ? 5. Du- 
guyepeymi ca che, Patiru, Capitán, pu Ghúlmen 
chey ? 6. Huera duamtunmapevimi ca che ñi 
piqueel chey ? 7. Dalluvoe, yeduguvoe geymi^ 
vem thilevchequeymi cay ? 

Exortacion, Eya Vochüm, yavuluge múten : 
yom huerilcalaymi chey ? Deuma vill entulen 
tami huerilcem? lümümlaeti chey quine no rume? 
Vamaymi may tami penitencia mo etc. ina cay 
mu avcüduamge, aldú cuthanduamlege vill tami 
huerin tañi vía, yom huerilcahuelayan, maríchi 
no rume rulmehuelayau, pivige mi Señor Dios : 
inche cay, Dios ñi vía mlelu, perdonayayu tami 
huerilcam, vem cúme livgetuay tami púlli, mon- 
tuaymi cay huerilcam meu, ca huerilcatunolmi 
cay, montuaymi cüthal mapu mo, prayaymi cay. 
Huenu meu Pige may, Taiñ Apo. S. Jesti 
Christo etc. 
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bienes ágenos ? 9. Has deseado tener lo ageno, 
aunque fuese con hurto, ó con engaño ? 

347. Octavo Mandamiento. 

1. Has levantado falso testimonio á otro, ó echa- 
do la culpa ? 2. Has descubierto pecado oculto 
de otro ? 3. A los brujos, sodomitas, y otros muy 
pecadores no los has acusado al Padre, que lo 
remedie ? 4. Has mentido á otro ? y ha tenido 
desgracia por tu mentira ? 5. Has murmurado de 
otro, del Padre, del Capitán, ó de los Caciques ? 
6. Has echado á mala parte el dicho, 6 hecho de 
otro? 7. Eres chismoso, ó recaudista, y metes 
zizaña así? 

Ea, Hijo, anímate en todo caso, no has pecado 
mas? ya me has descubierto todos tus pecados? 
no me has encubierto ninguno? pues en peniten- 
cia harás etc. ; á mas de eso arrepiéntete mucho, 
y duélete por todos tus pecados, dile á tu Dios, 
no pecaré mas, por ningún caso volveré á pecar; 
y yo, que estoy en lugar de Dios, te perdonaré 
tus pecados, asi quedará bien limpia tu Alma, y 
te librarás de los pecados y del Infierno, si no 
vuelves á pecar, y subirás al Cielo. Di pues. Se- 
ñor mió Jesu Cristo, etc. 
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CAPÍTULO VI. 

Doctrina de los Santos Sacramentos, para que 
LOS Adultos puedan recibirlos, y adminis- 
trárseles DIGNAMENTE. 

348. Nota: este Cap. me ha parecido ponerlo 
solo en Lengua, para que los principiantes tengan 
que construir sin recurso al Catecismo, estimulando 
asi un poco más su cuidado ; y también por evitar 
el trabajo, y molestia de escribir esto mas, 

§ I. 
Del Bautismo. 

349. P. Mivuy ta pu Sacramento? 

R. Relghey, Bautismo may, ConfirmacioD, Pe- 
nitencia, Comunión, Extremaunción, Orden, Ma- 
trin^onio cay. Bautismo huelu uneley, taiñ 
Christianoleteu mo ta tvey, vemgelu cay thagh- 
valqueviiñ ca pu Sacramento : yod púnegelu gey 
cay, taiñ pepi pranoel mo Huenu mapu meu, bau- 
tizagenoliñ. 

350. P. Chumqueiñ mo ta Bautismo ? R. Mon- 
tuleiñ mo taiñ unen epu Chao ñi huerilcam meu, 
huerilcam Orighinal pigelu; veychi huerilcam 
may, quine huera cuthan vemgelu, tulcamagey 
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vill che, chegelgele : huelu taiñ Señor Jesu Christo 
múten, fii Santa Ñiiqiie cay tulcamagelay. Mon- 
tuleia mo cay ta bautismo quidu inchiñ taiñ 
huerilcam meu, tute huerilcalifi, taiñ bautizage- 
noum ula : ina cay elueiñ mo ta Dios tañi ghracia, 
veragelu cay votümeiñ mo ta quidu Dios. 

351. P. Chumgeclü cüme bautizageay quine 
che? R. Adoquimúlayu, tute bautizalavulmi qui- 
ne mel : allcütulege, mu pivali may vachi dugu. 
Huema cCipa Christianolquevin tvachi che, piay 
tami duam : veymo quidu eymi utulcoavimi huen- 
te lonco, cíime piquelu vachi nemül ica: Inche 
hautizdqueeymi, (6 utulcoqtieeymi, ó cucha queey mi ) 
Chao, Votüm cay, Espíritu Santo cay tañí ghüy 
meu, Amen. Mu inarumege cay tva tami piavin : 
re co utulavimi veychi piñén, them che gele chey, 
maun co, leuvu co vemgelu, lleumgele cay, thaul- 
gele cay ta pire, piliñ, püllad, mülvún cay, 
cíimey veychi co : huelu cúmel ay chuchi pülcu 
no rume, ca vamgechi corü chey : veychi co cay 
utulavimi huente ni lonco mo, ni thampal anca 
mo chey, pepilgenole cay tvey quine huera coñiu 
meu, utulcoavimi rume ni cüu, fii namun chey. 
Ina cay quidu eymi, petu utulcoquevimi, piaymi 
veychi nemül, tami pivin : eymi may ta utulco- 
vilmi, ca huenthu huelu pile veychi nemül, cüme- 
layavuy ta Bautismo, montulayavuy cay piñeñ 
huerilcam meu. Cüme quimnievige veychi dugu, 
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gami goypunoal, tute bautizalavulmi quine piñén 
quine cuñiun meu, mlenole Patiru. Huelu qui- 
nechi müten bautizageaj quine che ; epuchi may 
ta bautizalquevilu, bautizavalquevilu chey quine 
pifien, deuma cúme bautizagelu, vuta huerilca- 
quey. 

352. P. Iney egu Bautismo meu moñma- 
hueuygn, vey ñi vía mo cay pepi piñomuque- 
laygn ? R. Tvey egn : 1, bautizagelu ñi bauti- 
zaleteu egu : 2, bautizagelu ñi Chao, ñi Ñuque 
cay bautizalquelu egu : 3, metanielu Padrino, Ma- 
drina cay bautizagelu egu, yqj ñi Chao egu, ñi 
Ñuque egu cay. Ex. Trid. sess. 24. Cap. 2. 

353. Exliortacion á los adultos. Deuma allcúy- 
mi, vochüm, ñi mu cúmegen, ñi venten púnegen 
cay ta S. Bautismo, tami Christianogelateu ; Chris- 
tiano may genovulmi, thúpuutugeavuymi Alhue 
ñi mapu meu, mi püteleal avnochi thipantu mo, 
Dios, tañi piel meu; huelu Christianogelmi, S. 
Ighesia ñi piñeñ vemgeaymi, Dios pie votümaymu, 
yeaymu cay ñi Huenu meu, molí tami thüyíileal, 
huerilcanolmi müten vachi lihue meu : vey ñi vía 
ayüvimi tami Christiano geal ? Cüpa cam bauti- 
zalgelaymi, vill pu Christiano vengelu ? Inaytua- 
•vimi ñi piel ta Dios, ñi piel cay ta S. Ighlesia? 
etc. R. May Paye. Misterios de lé, Actos de Fé, 
Esperanza, Contrición, ó Atrición, y Bautismo, v. 
en el Fiscal Camañ del Catón. 
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§ II. 

354. De la Confirmación. 

P. Chem chey cam ta Confirmación ? R. Qui- 
ne Sacramento, taiñ Christianogen taiñ yavuleteu, 
taiñ mupiltuaviel vill tañi piel ta Dios : vey ñi vía 
livgeay taiñ púlli huerilcam meu, taiñ cüme 
thaghaviel vachi Sacramento, deuma bautizageliñ. 

355. P. Chumgechi livgetuay quine Christiano 
che pu huerilcam meu ? R. Ca Sacramento meu, 
Penitencia pigelu, Confesión chey, ado tami eutu- 
laviel. 

§ III. 

356. De la Confesión. 

P. Chuman chey tañi cúme confessayam ? R. 
Quechu dugu múlaymi : une inaduamtuavimi vill 
tami huerilcam, inagechi tami cúme confessan mo 
cútu : epulelu, ghúdeavimi mi huerilcam, vey ñi 
vía cay mu avcñduamaymi : cúlalelu, huerilca- 
huelayan, piay tami duam : meligelu, vill tami 
huerilcam entuavimi Patiru meu; quechulelu, opol- 
tuavimi tami pieteu ta Patiru penitencia meu. 

357. P. Chumgelu chey inaduamtuavin vill 
tañi huerilcam ? R. Une uvchigellipuavimi ta 
Dios, mi eluateu tañi ghracia, avcúduam quechi 
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tami inaduamtaaviel vill tami huerin, tami cüme 
confessayal cay : veymo rezayecumeayifti molí 
quine ñuathoquielchi dugu ta Dios, vemgeu c^y 
duamduamtuyecumeaymi, huerilcan chey, hueril- 
calan chey vachi dugu meu, ni ruca ino chey, 
cahuiñ rao chey, nemñl meu, úUcun meu, fiuagen 
metí, hueñen mo chey, caque vamgechi huerilcan 
mo chey: vem duamtuluaymi vill tami huerin. 

358. P. Chumgechi cay ghtldeavin ñi huerilcam 
ica, tafii huerilcatunoam ? R. Inaduamtuaymi, fíi 
venten hueragen tami huerilcam, vey ñi vía may 
ta úthuventugeavuymi cúthal mapu meu ; huelu 
vurenieymu ta Dios, lalu quine Craz meu tami 
huerilcam tafii vía : ayúntuavimi may ta Dios, re 
tañi cúmegen mo, tam, venten cúmelcaeteu mo, 
vurenieteu mo cay, inagechi rezayaymi amoma- 
rin ta iva: 

Oración para antes de comulgar, y confesar v 

Fisc. Camañ. 

359. P. Chuman cay deuma pouli confessa- 
queúm meu? R. Une lucutuaymi Patiru meu, 
Dios ni vía mlelu, veymo yehuengechi, avcü- 
duamgechi, yavulungechi cay vey piaymi : Taiñ 
Apo etc. V. n. 307. IncJie huerilcavoe che etc. piay- 
mi chey : ula cay entuavimi vill tami huerin, 
tami petu cüme confessanoel, chumgechi, chura- 
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ten mita cay huerilcaymi. OvíiUvilmi Patiru quine 
vuta huerilcam, vey fii vía mo tami cayñeltueteu 
ta Dios, mi thüpuntuaveteu cay Alhue ñi cúthal 
meu, cúmelayavuy, tami confessan : huelu ovúll- 
vilmi, entunovilmi chey quine pichi huerilcam, 
quine pichi coy Ha vemgelu, pival-layavuy. 

360. P. Entuñmalayanu chey caple tani hue- 
rilcam ta Patiru ? R. Múca, múca: entuvalque- 
lay Patiru chem no rume tafii allcdel confessan 
meu: ca che no rume, tute allcúprale confessa- 
quelu fii quine huerilcam, entuvalquelavi caple; 
entuvule cay, mu vuta huerilcayavuy, huera dugu 
peavuy cay, vey ñi vía huerilcaquey vúlcúnou- 
quelu thav confessaqueúm meu. 

361. P. Deuma confessali cay, yom chumla- 
yan ? R. Opoltuavimi tami pieteu ta Patiru peni- 
tencia mo, opolvalgele muchay : ina cay thavma- 
fiumavimi ta Dios, tami perdonameteu mo tami pu 
huerilcam, vaquechi ámomarin rezayaymi cay. 

Oraciones para después de confesar y comulgar, 

V. Fiscal Camañ. 

§IV. 

362. De la SS. Eucaristía, Misa, y Comunión. 

P. Chem cam ta SS. Eucharistia? R. Eucha- 
ristia SS. Sacramento Altar mo melelu ghúytugey 
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cay, quine che comulghaquelu thaghvile cay, S. 
Comunión pigey. Tvey re Señor Jesu Christo ñi 
mupiu Anca gey, fíi MoUvuñ cay, leghgechi mle- 
quelu pu minu vinu ñi vemgen mo cay, Santa 
Hostia mo may, Cáliz mo cay, deuma pramgey 
ragi Missa meu. 

363. P. Chem mo cam ta covque ñi vemgen 
pimi? covque no cam ta Santa Hostia, taiñ pe- 
queel ? R. Múca, müca, Vochúm ; muña pile 
Missan Patiru meli Santo nemül huente Hostia, 
covque. ge vulu, muchay gehuetulay covque, avcay 
vill covquegen, chem no getuy cay ; huelu mle- 
huey mCiten covque ñi vemgen, covque ñi vem- 
gen pequeviiñ múten, cúmentuqueviiñ cay, comul- 
ghaliñ : covque ñi vía hueluconi Jesu Christo ñi 
mogeluchi Anca, ñi Mollvuñ cay, Dios ñi vuta 
perimontu meu. 

364. P. Mu quimval-lan tami piel ; entulen, 
chumül, cheu aay mülgequey ta tvey? R. Hue- 
lu vey mo thúpevcúqnilmi : inchifí pouduamval- 
quelaviiñ vill tañi pepilel ta Dios, vill quimlu, vill 
pepilvoe gelu : pouduarnvimi cam eymi fíi chum- 
geu tañi huallhuallmiaun Huenu meu ta Antú, 
Cíiyen, caque Huaglen cay ? Qimvimi cam chum- 
gelu thuvquelay, laquelay ta challhua, ghúrvilelu 
pu leuvu meu, pu lavquen meu ? Chumgelu chey 
quine thencol cachilla, caque túcun cay lleghquey, 
aldíicatuy cay? Pouduamnovilu eymi vaquechi 
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dugu, tami uthintuqueviel molí antú, cheu cara 
ta pouduamavimi Dios ñi viita que dugu? Huelu 
mupiltuavimi, tañi mu leghgen mo, re tañi piel 
mo ta Dios, coyllatuvalquenolu. Vachivuta dugu 
múlquevi ta Missan Patiru Dios ñi piel meu ragi 
Missa mo, deuma huenuutuavile Santa Hostia, Cá- 
liz cay, pu che allcúMissaquelu ñi uvchiaviel Señor 
Jesu Christo. 

365. P. Mu quimvalnovili rume vaquechi dugu, 
huelu vill tañi piuque meu mupiltuquevin, ñi piel 
mo ta Dios. Ado entulen cay, chumavel Missapi- 
quey ta pu Patiru ? R. Tañi aldún uvchigeal ta 
Dios Missa meu, taiñ eluateu cay taiñ duamqueel, 
taiñ iuaduamtuaviel cay ñi venten cuthantulgen 
ta Cruz meu taiñ Señor Jesu Christo : tvey may, 
chumgechi cuyvi quidu eluuy ñi Dios Chao meu, 
entuñmagelu vill tañi Mollvuñ, lalcagelu cay qui- 
ne Cruz meu, taiñ ayúeteu mo, taiñ montulateu 
cay huerilcam meu, cüthal mapu mo cay; vem- 
gechi cay molí autü calli que Missa meu vill tue 
mapa meu ca eluutuquey ñi Chao meu, tañi ciV 
melcayaviel vill pu Christiano che, mogenpelu 
egn, lalu egn cay : vey ñi vía gelay ca dugu. Dios 
ñi venten ayüqueel, cúmentuqueel cay, Missa vem- 
gelu : Patiru may ta Missa piquelu, pu che cay 
allcúMissaquelu, raquiquevi ta Dios, thúyülquevi 
pu Angheles, mogelquevi S. Ighlesia, quelluquevi 

pu che mogenpelu, incaquevi pu lalu, quidu cay 

18 
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vill cúme que dugu thavquey. Veycu cümelca- 
quey ta allcúMissaquelu ! 

366. P. Chuman chey, ni cúme allcúMissayal? 
R. Yehuengechi lucutuleaymi : ina cay inaduam- 
tuavimi, peyepeyeavimi cay ñi venten cuthan- 
tulgen ta Jesu Christo, ñi devtugen, ñi huythavcú- 
geu, ñi azotintugen, ñi clavan tücugen ta Cruz 
meu, ñi lalcagen : ina cay rezaleaymi, gellipuavi- 
mi ta Dios Christo tafii vía tami duamyen. 

367. P. Mlssan Patiru cathiquevi Santa Hostia 
Missa meu, quidu comulghaquey cay, iquevilu 
may veychi lighlu Hostia, putuquevilu cay vey- 
chi mleel Cáliz meu, huelu caque che Patiru 
genolu comulghale, quine pichi lighlu Hostia elu- 
gequey mCiten, vill antü no cay, quine lighen 
malhue mo chemchey tañi elugen ; chumgey ta 
tvey? entulen vill vachi dugu. R. Cathigele ru- 
me Santa Hostia, molí quine pichi llagh mo mle- 
cay vill Jesu Christo, chumgechi thavogele quine 
lilpu, calli que llagh lilpu meu vill peuquey quine 
Che : vey ñi vía yod tavlayavuymi, elugevulmi 
rume quifie vuta Hostia, epu Hostia chey, quine 
llagh, epu llagh chey. 

Patirugelu cay yod thavquelay, putule rume Cá- 
liz meu ; vill comulghaquelu ghüyagh thavqueygn, 
thavqueygn may vill Señor Jesu Christo, ñi mo- 
geluchi Anca may, ñi Mollvuñ egu, ñi Diosgen 
cay. Huelu ñi putulelgen cathimel malhue meu 
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comulghaquelu egn, re co gey, fii cüme ürcümíi- 
viel egn Santa Hostia. Inagechi tain ííuque S. 
Ighlesia quiñechi ruine comulghape vill pu Chris- 
tiano quine thipantu meu, piquey ; vey ñi vía mu- 
nan mita comulghaquey Patiru genolu che ; huelu 
mu cümeavuy, aldün mita comulghavule egn, qui- 
ñechi rume molí quine cúyen meu. 

368. P. Chuman chey, ñicúme comulghayam? 
R. Une cúme confessayaymi, fii livgetuam hueril- 
cam mo tami púlli ; comulghahiü may vuta hue- 
rilcam nielu, yod vuta huerilcayavuymi : ina cay 
relihueleaymi, ilayaymi may chem no rume, putu- 
layaymi cay ragi pun mo cútu : inagechi cíime 
mupiltuaymi ñi mleel ta Jesu Christo Santa Hostia 
meu, vill caque ñi piel ta Dios. 

369. P. Chumgelu chey comulghameau ? R. 
Vamgechi : deuma lucutulelmi, comulghan paño 
pichi pramavimi tami uün pie, mi lonco cay allhue 
huenuntuayrni yehuengechi, lelingenochi, neggeno- 
chi : elupalmu Patiru Santa Hostia, allhue entuaymi 
tami queuun, uvchingechi thaghavimi cay S. Hostia, 
úrcúmavimi cay muñan co meu, tute pímengele : 
ula cay güpiJgenochi va pie, ca pie, re uvchingechi, 
lucutungechi cay thavmañumavimi tami cüme Dios, 
tami venten cümelcaetu mo, vachi Amomarin 
meu, caque tami quimelchi rezan mo cay. 

I Oraciones para antes, y después de comulgar , 

■ V. Fiscal Camañ. 
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§ V. 

370. Del Sagrado Viatico. 

Supuestas las demás Ceremonias del Bitual, aquí 
solo pondré en la Lengua las preguntas, y respues- 
tas, que se dicen en Bomance. 

Sacerdote. Marimari Peni, Lamgen, ííahue etc. 
niehiiepeymi chey huerilcam tami confessayal 
R. May Padre, ó gelay etc. Inche, haerilcavoe 
etc. num. 314. Rulrnen em Dios I vurenieghen : 
numen em 1 vurenieghen. Sac. Peni, tami cúme 
thaghavium taiñ Señor Jesu Christo, taiñ Montul- 
voe lie, tva tami pepaeteu, vill tami piuque meu 
mupiltuavimi vill tañi mupiltuelchi dugu taiñ Ñu- 
que S. Ighlesia Católica, cúme Christiano vemgelu 
cay mupiltuquevin, piaymi ragi pu che meu: 
mupiltuquelavimi cam ? R. May Paye, mupiltu- 
quevin. Sac. Mupiltuqueymi Ss. Trinidad meu, 
quine Dios müten gelu, cúla Persona gelu cay. 
Dios Chao may. Dios Votúm, Dios Espíritu Santo 
cay ? R. Mupiltuquen may. Sac. Mupiltuquey- 
mi, fii Vemvoegen ta Dios, fii Montulvoegen, ni 
Thúyülcavoegen cay Huenu meu? R. Mupil- 
tuquen. 

Sac. Taiñ Señor Jesu Christo, Dios Votúm lie, 
chegeuyey Ss. Virghen María fíi pue meu. Dios 
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Espíritu Santo ñi piel meu, mupiltuquevimi ? R. 
Mupiltuquevin may. Sac. Lleghuyey S. María 
meu, Virghen gecalu ta tvey, mupiltuquevimi ? 
R. Mupiltuquevin may. Sac. Mu cuthantulgey, 
lalcagey cay quine Cruz meu, taiñ entutavaycoa- 
teu, yeateu cay Huenu meu, mupilquevimi ? R. 
Mupiltuquevin may. Sac. Naghi minu tue meu, 
montulmeavilu pu Santo ni púlli, fii genmanieve- 
teu, mupiltuquevimi ? R. Mupiltuquen. Sac. 
Vey meu ramtupatuavi pu mogeluchi che, laluchi 
che cay, thavculliavilu cúme que che, tañi inañ- 
maeteu mo ñi piel, hueralcayavilu cay huera que 
che, tañi inanmanoeteu mo ñi piel, mupiltuquevi- 
mi? R. Mupiltuquevin cay. Sac. Vill tva ta 
mupiltuquevilu eymi uvchimuchavige vachi Santa 
Cruz, vey pige cay, Uvchituqueeymi, ñi Señor Jesu 
Christo yem ! pramghytueymi cay^ tami montulviel 
mo pu che quine Cruz meu, 

Sac. Allcútuge, peni tvachi Santa Hostia meu, 
tami eluavin, mley taiñ Señor Jesu Christo, mupiu 
Dios gelu, mupin che cay, vem mupiltuquelaymi? 
R. Mupiltuquevin. Sac. Cüpa thagquevimi, mi 
púlli ñi prayam Huenu meu ? R. Cüpa thagh- 
quevin may. Sac. Cúmequechi tami thaghaviel ta 
tvey, perdonatuavimi vill pu che, tami huerilcae- 
teu : perdonatuquelavimi egn ? R. Perdonatu- 
quevin may. Sac. Eymi cay gillaperdonquevimi 
tami huerilcaviel egn? R. Gillaperdonquevin 
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may. Sao. Ea may peni, mu avcüduamquechi, 
mu yehuenquechi, mu yavulunquechi cay vey 
pige : A ñi Señor Jesu Christo yem ! inche, ñi ven- 
fen huerilcam tañi vía, thaghvalquelayu pu minu ñi 
piuque meu ; huelii re tami piel nio paviiluquen, ñi 
perdonanmageam ñi huerin, ñi pouam cay Huenii 
meu tañi púlli. 

Sac. Tres veces dicho esto, dirá Corpus Dñi etc. 
y después: Peni, thavmafíumvige vachL cúme Dios 
tami venteo cúmelcapaeteu. Petu quinehuey ta 
Sacramento, tami thaghaviel, Extremaunción pi- 
gelu : thaghlayavimi, veygele mi duamyeaviel? 
gillalaen cay tami eluavin ? R. Thaghavin may, 
deuma gillaqueeymi cay, P. V. Fiscal Camañ, 
para dar gracias. 


§ VI. 

371. De la Extremaunción. 

Sacerdote. Marimari Peni ; petu mlehuey quine 
Sacramento, tami thagaviel. Extremaunción pige- 
lu : tvachi Sacramento cúme duam mo thaghvil- 
mi, yom eluaymu Dios ñi ghracia, yavultuaymu 
cay tami layal cüme duam meu, turne layalmi, 
mi nopimavium cay Alhue ñi gimen ; perdona- 
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tufíniageaymi cay mi huerin, mi cuthantulgeavel 
cay mi huerin ñi vía Purghatorio meu, tute mle- 
huele petu : ina cay montulgeaymi vachi cuthan 
meu, tume cúmeale tami pouam ta Huenu meu : 
cúpa cam thaghquelavimi ve ? R. May Padre, 
cüpa thaghquevia : et reliqua. 


§ VIL 


372. Del Orden. 


P. Chem cam ta Orden pigey? R. Eymi- 
molay vachi dugu, Vochúm ; huelu vey müten 
piayu, tami quimaviel : thaghvilu tvachi Sacra- 
mento Missan Patiru getuy, veymo cay pepi Mis- 
sapiquey, pepi confesalquey, pepi perdonatuquevi 
cay pu che ñi huerilcam : vey ñi vía mu raquival- 
gey ta Missan Patiru gelu, datuvalgelay, cochimval- 
gelay cay, ca che vemgelu : pu ghülmen Huinca, 
pu Apo, taiñ mu vuta Apo Rey pie lucútüquey 
Patiru meu, yehuequevi cay : duamtúcuuiege 
may, chumten yehueavimn, chumten raquiavimn 
Patiru eymn tamn Chegeu. 
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§ vm. 

373. Del Matrimonio. 

Examen, Sac. Marimari Vochüm, cúpa piñom- 
quevirai vachi Domo che, chumgechi thoquiquey 
ta Dios Santa Ighlesia meu? Vey egu míiten 
mleaymi, lalmi ula, lale ula chey ta tvey? Cíl- 
mey vachi dugu ; ca quintuvulmi may, vuta hue- 
rilcayavuymi. Moñmahuelavimi ? Chemyevimi ? 
Christianogeymi ? Patiru bautizaleymu? Iney 
pigeyrai tami Christiano, tami mapu ghúy cay? 
Chuchi mi mapu, cheu lleghimi ? Iney tami 
Chao, mi Ñuquecay? Lludgeymi? Casaralaymi? 
Chuchi tami epu testigho, tami quimmateu mi 
lludgen, mi casaraleoon ? Quimimi Dios ni dugu, 
amomarin cay ? Quimnovilmi, gúneytuleaymi mi- 
vu antú meu. 

Sac. Marimari ñahue, eymi cay cüpa piñom- 
quevimi vachi huenthu, etc. como al varón, 

374. Sac. Eymi cay testigholealu, juran dugu 
mo, vachi Cruz tañi vía, re mupin dugn entulean, 
coyllatulayaen cay vill tami ramtuavin? Quim- 
vimi veychi epu piñomalu? lludgeygu? Casara- 
ley chey quiñegelu? Moñmahueuygu ? gelay 
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chey ca dugu ñi cathitueteu, tañi piñomual egu ? 
culligeymi chey, tañi coyllatupayaviel ? 

375. Amonestación para las Reducciones. 

Sacerdote. Domingho Levipagi, Voroe mapu 
che, Mighel Antúpagi ñi votCim, Luisa ñi coñi cay; 
Jacinta cay, Maquehue mapu che, Pedro Antúvilu 
ñi ñahue, Maria ñi coñi cay, cúpa piñomuqueygu, 
chumgelu thoquiquey taiñ Ñuque S. IghJesia : tu- 
rne miele dugu, ñi cathitueteu egu, tañi piñomual, 
nüthamtumopayan. Qiñechi picCinouqueiñ : epu- 
chi : cülachi. 

376. Amonestación para la Correría. 

Sacerdote. Domingho Levipagi, tva ta uútalelu, 
Jacinta cay, tva ta uútalelu, cúpa piñomuqueygu, 
chumgelu thoquiquey taiñ Ñuque S. Ighlesia : tu- 
rne miele dugu, ñi cathitueteu egu, tañi piñomual, 
núthamtumoan muthay. Quifíechi picünouqueiñ : 
epuchi: cúlachi. Confesión, y luego el Casamiento, 

Zll. Casamiento. 

Cúpape veychi pifiomalu egu, ñi pu Padrino 
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cay: huenthu manple uúthalepe, Jacinta, legh pi- 
ñomtuquevimi vachi huenthu, Domingho Levipagi 
pigelu, tva ta uüthalelu, chumgelu thoquiqney 
taiñ !Ñuque Santa Ighlesia ? R. May Pe. Sac. 
Ayúquevimi tami mupin piñoin vemgelu, lan cútu? 
R. May Pe. Sac. Thaghquevimi cay tami mu- 
pin piñom vemgelu ? R. Thaghqnevin may. 

378. Sac. Eymi cay Domingho Levipagi, legh 
piñorntuquevimi vachi domo, Jacinta pigelu, tva ta 
uüthalelu, chumgelu thoquiquey taiñ Ñuque S. 
Ighlesia? R. May Pe. Sac. Ayúquevimi tami 
mupin cure vemgelu, lan cútu ? R. May Pe. 
Sac. Vey egu múten ndeaymi, lale ula ? R. May 
Pe. Sac. Thaghquevimi cay tami mupin cure 
vemgelu ? R. Thaghqnevin may. Sac. Man- 
cüulumu may. Ego vos in Matrimonium conjun- 
go, in nomine Patrís^ et Filii, et Spiritüs Sancti. 
Amen. 

379. Advertencia para las Pláticas siguien- 

tes. 

Aquí se puede tener por advertido lo mismo, 
que noté antes del Diálogo, n. 266, esto es, que 
las Pláticas siguientes en algunas partes están 
traducidas en Castellano según el sentido, y no al 
pié de la letra, porque algunas frases, y modos de 
la Lengua Chilena no lo permiten. También ad- 
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Tierto, que el estilo de estas Pláticas es muy natu- 
ral, y llano, aun mas que el familiar del Diálogo, 
para que mas fácilmente lo entiendan todos, pues 
son cosas doctrinales, y morales, que todos deben 
saber : especialmente que hice estas Pláticas, para 
que los principiantes, á imitación suya, puedan 
hacer otras semejantes sobre otros asuntos. 
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CAPITULO vn. 

380. Dos Pláticas Doctrinales y Morales. 

PLÁTICA I. 

De Dios, y de la Creación del Mundo. 

Deuma thauquelleymn tvachi Ighlesia meu, tva- 
chi Dios tañi ruca meu, Marimari pu peni ema, 
Marimari pu lamgen ema, tamn gúueytuaviel ta 
Dios tañi dugu, hueuu dugu lie, eüme que dugu 
llechi ; tamn quimúlgeam Huenu mapu rüpCi, 
tamn inacayaviel, tamn pouam ta Dios tañi Mapu 
meu. Cümelcaqueymn ga tva may, Marimari pu 
vochüm ema: aldün thepequey tañi piuque vachi 
dugu meu, mañumuqueiñ, mañumaymn mo cay 
taiñ Señor Dios : Inche aldün ayüquevin tamn, 
quimülaviel tvachi Dios tañi dugu, vey müten 
nüthamupaqueiñ, ca dugu tañi vía conpalan tamn 
mapü meu. Dios ñi Huerquen no cam inchiñ taifí 
Patirugen ? Vey mo Dios ñi Marimari, Dios ñi 
nemül müten entulupaqueiñ. Pillechi may, cüme 
allcütumn, cüme mlemn : duguquilmn, Marimari 
vochüm egn; inche dugupeli, iney no rume dugu- 
quilepe. 

381. Quimaymn may tvachi unen Coyagh meu 
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CAPÍTULO VIL 
380. Dos Pláticas Doctrinales y Morales. 

PLÁTICA L 

De Dios, y de la Creación del Mundo, 

Ya estáis juntos en esta Iglesia, en esta casa de 
Dios, ó hermanos míos, ó hermanas mias, para 
aprender las cosas de Dios, que son cosas celes- 
tiales, cosas buenas ; para que os enseñen el cami- 
no del Cielo, que habéis de seguir, para que lle- 
guéis al Reino de Dios. Hacéis pues bien, ó hijos 
mios, mucho se alegra mi corazón por esto, os lo 
agradezco, y os lo agradecerá también Dios nues- 
tro Señor. Yo quiero mucho enseñaros estas cosas 
de Dios, esto solamente os vengo á hacer saber, 
por otra cosa no he venido á entrar en vuestra 
tierra. ¿ Nosotros los Padres no somos acaso men- 
sageros de Dios? por esto os venimos á declarar 
solamente el recado de Dios, la palabra de Dios. 
Dejadme pues decir, estad muy atentos, y quietos, 
no habléis, ó hijos mios, mientras yo hable, no 
hable nadie. 

381. Habéis de saber pues en este primer razo- 


302 DOCTRINA CRISTIANA. 

fii uileel ta quiúe Dios, iney cam ta Dios, chumi 
cam cuy vi, chumquey ado, chumay cay ula ta, 
quimaymn. Quine Dios gey may, vill pepilvoe, 
vill mapu mo mlequelu cay : Huenu mapu, Tae 
mapu, vill caque dugu vemvoe, thoquiquevilu 
cay. 

382. Tvachi cüme Dios cheuquechi rume mle- 
quey, Huenu mapu meu, Tue mapu meu, pu mi- 
iiu lavquen meu, pu leuvu meu, pu ruca meu, 
cheu mo rume mlequey ta Dios : vey tañi vía vill 
gamu piuque, vill gamn duamtuel cay, pequevita 
Dios; uthintuquevi cay ; quine che tañi huerilca- 
yal, elcaule rume, pequeyeu ta Dios, uthintuque- 
yeu cay; cheu mo no rume pepi elcauquelaiñ 
Dios ñi age meu, vill pie mlequelu. 

383. Gehuey petu tamu quimam, Marimari etc 
( digase vochüm egn, ó lamgen egn. ó peni egn, ó 
pu Ghülmen) Tvachi Dios, vill pie mlequelu, vill 
üthintuquevilu, re quiñey: antú, cüven, caque hua- 
gjen, arúmco, thalca, pillan, cheruvoe, vill caque 
dugu cay Dios gelay, huelu Dios tañi elel. Dios 
tañi vcmel, gañi cúmeleara vill pu che. Quimay- 
mn may, chaychey eli ta Dios vill vachi mapu, 
Huenu mapu may, Tue mapu egu ; cayu antú 
meu deumeacünovi, deumavalavuy rume quine 
muthay meu, pivule múten. Veychi cayu antú 
meu eli Dios Huenu mapu, co, pelón cay : veymo 
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namiento, que hay un Dios, quien es Dios, sabréis 
lo que hizo antiguamente, que hace ahora, y que 
hará después. Un Dios hay pues todo poderoso, 
que todo lo sabe, que está en todo lugar : hace- 
dor del Cielo, de la Tierra, de todas las demás 
cosas, y que lo gobierna. 

382. Este buen Dios está en todas partes, 
en el Cielo, en la Tierra, dentro del mar, en los 
ríos, en las casas, en cuaJquiera lugar está Dios : 
por esta causa todos vuestros pensamientos, vues- 
tros corazones, todo lo que pensáis, y hacéis lo 
está viendo Dios, y lo está mirando : por mas que 
se esconda un hombre, para pecar, lo está viendo 
Dios, y lo está mirando ; en ninguna parte nos 
podemos esconder de la cara de Dios, que en todo 
lugar está. 

383. Todavía os queda que saber, ó hijos, 6 hi- 
jas, ó hermanos, ó Caciques, etc. Este Dios, que 
está en todo lugar presente, que todo lo mira, es 
uno solo : el sol, la luna, las otras estrellas, el 
sapo del agua, el trueno, el Pillan, las exhalacio- 
nes, y todas las demás cosas no son Dios, sino 
hechuras de Dios, obras de Dios, para bien de 
todos los Hombres. Habéis de saber pues, que 
mucho tiempo há crió Dios todo este mundo, es 
á saber, el Cielo, y la Tierra ; en seis dias lo aca- 
bó, bien que pudiera acabarlo en un instante, 
solo con que hubiese querido. En estos seis dias 
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thipaygn pa mahuida, pu lavquen, pu leuvu cay : 
veymo cay ta tue mapu Ueghtuy mamíiU ica, vill 
lahuen ica cay. 

384. Eli cay ta Dios antú, cúyen, caque hua- 
glen cay, pu challhua, pu ghíiñúm cay ; pu ca- 
huellu, pu huaca, pu vilu, ca vamgechi animal 
ica cay : inagechi eli ta Dios epu che, quine huen- 
thu may, Adán pigelu, quine domo che cay, Eva 
pigelu. Tva tamu piviel mo, quimaymn, quine 
mel mu cuyvichi chem gelavuy rume ta Huenu 
mapu, Tue mapu, vill caque diigu cay: elviluvill 
tvey, Dios pigey. 

385. Ado huelu ramtumopean, chumavel chey 
eli ta Dios Huenu mapu? Cüme allcütumochi 
ca, Marimari etc. ado piuaiñ. Epu tume geygu 
ta Huenu mapu ; tvachi Huenu mapu taiñ pequeel, 
ta antü, cüyen, pu huaglen cay ñi mlequüm ta 
tvey ; huente pu huaglen, huente cúyen, huente 
antú ca Huenu mapu mley, doy vutaquelu, doy 
pelongelu, doy themogelu, yod cúmelu cay vill pu 
mapu meu : tvachi doy huenu lelu mapu eleyeu ta 
Dios ta, molí pu peumagelu tañi mleam, pu An- 
ghel may, pu Santo cay. 

386. Pu Anghel Espíritu geygn taiñ púlli vem- 
gelu, huelu anca genolu. Pu Anghel vill mleque- 
lay Huenu meu : Dios eleyeu vill egn Huenu ma- 
pu meu, ula aldúu aucaygn, cúpa inaytunovilu 
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hizo Dios el Cielo, la Tierra, el agua, y !a luz : 
entonces salieron los cerros, los mares, y los ríos : 
entonces también la tierra produjo los árboles, y 
todas las hierbas. 

384. Hizo Dios también el sol, la luna, y las 
demás estrellas, los peces, y aves ; los caballos, 
vacas, culebi-'as, y otros animales semejantes : final- 
mente crió Dios dos hombres, es á saber, un varón, 
llamado Adán, y una muger, llamada Eva. Por 
esto que os he dicho, entenderéis, que en algua 
tiempo muy antiguamente no era nada el Cielo» 
la Tierra, y todas las demás cosas: el que hizo 
todo esto, se llama Dios. 

385. Pero ahora me preguntareis, que para qu^ 
fin crió Dios el Cielo ? Escuchadme bien (ó etc.) 
ahora os lo diré: Dos Cielos hay por lo menos; 
este Cielo, que nosotros vemos, es donde está el 
sol, la luna, y las estrellas; sobre las estrellas, 
sobre la luna, y sobre el sol hay otro Cielo mas 
grande, más hermoso, y más bueno que todas l^s 
regiones : este Cielo más alto lo hizo Dios para 
habitación de los siempre felices, es á saber, loa 
Angeles, y Santos. 

386. Los Angeles son Espíritus semejantes á 
nuestra Alma, mas no tienen cuerpo. Los Ange- 
les no están todos en el Cielo: Dios los puso á 

todos en el Cielo ; después se rebelaron machos,. 

19 
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egn Dios tañi piel : vey egn cay Pillan getuygn, 
pu Diablo lie, úthuventugeygn cay mu minche 
tue meu cüthal mapu meu, fíi huerilcam egn tañi 
vía, 

387. Deuma quimnieymn, Mar% etc. ñi quine 
Dios gen^ viU pepilvoe, vill quimlu, vill mapumo 
mlequelu, vill vemvoe, vill thoquiquevilu cay ; 
culliquevilu ta cúme que che Huenu meu, cuthan- 
tulquevilu cay ta huera que che cúthal mapu meu: 
tvachl Dios may elvilu pu Anghel Huenu meu, 
inchin taiñ eleteu cay vachi Tue mapu meu, 
chumgechi thavcullivi pu cúme Anghel, tañiinay- 
tunmaeteu mo ñi piel, pelelduamvi cay pu anca 
Anghel minche Tue cüthal meu; vamgechi cay 
pu cüme che, inaytuquevilu Dios ñi piel, cúme 
llouquevi ta Huenu meu ; huelu pu huera che, 
inaytuquenovilu ñi piel ta Dios, üthuventuavi egn 
veychi cúthal meu. 

383. Duamtumn veula, Mari, etc. Chumten cú- 
melcaquey raquiquevilu, inaytuquevilu cay ta Dios 
tañi piel : Inche ga, vill pu Patiru cay ta ca duga 
tañi vía compalaiñ tamn mapu meu, venten lav- 
quen meu, venten leuvu meu, venten vuta mahui- 
da meu, venten cúdau mo, venten cuñiun mo 
cay, re tañi dituvalaviel, ñi raquigeal tvachi mu 
raquivalgechi cúme Dios, veymo múten vem mi- 
auqueiñ, cúdauqueiñ, arovcúqueiñ : eymn cay, 
t.Kiin yehaeaviel ta Dios, tama inañmayaviel cay 
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no queriendo obedecer al mandamiento de Dios, 
y estos se volvieron Pillanes, que son los Diablos^ 
y fueron arrojados muy dentro de la Tierra en 
el Infierno, por su pecado. 

387. Ya tenéis entendido, (ó etc.) que hay un 
Dios todo poderoso, que todo lo sabe, que está en 
todo lugar, hacedor de todo, que todo lo gobierna ; 
que premia á los Hombres buenos en el Cielo, y 
castiga á los malos en el fuego del Infierno : este. 
Dios pues, que hizo á los Angeles en el Cielo, y 
que á nosotros nos crió en esta Tierra, así como 
premió á los Angeles buenos, porque le obede- 
cieron su mandato, y castigó á los Angeles rebel- 
des dentro de la Tierra en el fuego ; asi también 
á los Hombres bueuos, que obedecen lo que Dios 
dice, los recibe bien en el Cielo ; pero á los ma- 
los, quo no obedecen lo que Dios dice, los arro- 
jará en ese fuego. 

388. Discurrid ahora, (ó etc.) cuan bien hace el 
que honra, y obedece lo que Dios manda: Yo 
cierto, y todos los Padres no hemos venido á 
vuestra tierra por otro motivo, por tantos mares, 
por tantos ríos, por serranías tan grandes, con 
tantos trabajos, y con tantos peligros ; solo para 
poder conseguir el que sea reverenciado este buen 
Dios muy digno de serlo, por esto solo andamos 
de esta suerte, trabajamos, sudamos; y vosotros, 
para que respetéis a Dios, y le obedezcáis A «ns 
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ñi thoquiel, petu . mogenpeymn vachi lihue ineu, 
vemgelu tamn thavculligeal Huenu meu, tamn 
molí peumageal cay, chegelgeymü, eleymn mo 
cay ta Dios vachi tue mapu meu. 

389. Venteni tamn piaviel vachi antú : ' ca Do- 
mingho antii meu ca veuten eluuain dugu: huelu 
cüpanolu egn vachi antü, vill cupay aygn, elugepe 
egn veychi dugu ; eymn cay vill cúpayaymn, re- 
zapayaymn, allcüMissapayaymn, roquifíyepayayníu 
tvachi Dios ñi dugu, Dios fíi nemül : acule Domin- 
gho antü, iney no rume chovüquilepe, allcüMissa- 
payam. Vey müten piuqueiñ. 

Plática II 

390. De la Santísima Trinidad y Encarnación del 

hijo de Dios. 

Ca Domingho antü meu deuma piuifí, Mari, etc. 
iney ta Dios, cheu mlelu, chumi cam cuyvi, chum- 
queluado, chumalu cay ula, ta piuiñ: ado piuaiñ, 
iney chey taiñ Señor Jesu-Christo, chemchey cay ta 
8S. Trinidad pigelu: cüme allcütumochi may, cüme 
mi e mn ca, Mari mari, etc. Jesu-Christo mupin Dios 
gey, mupin Che cay, Huenu mapu, Tue mapu 
vemvoe, taiñ Eleteu, Montuleteu cay. Dios Chao 
tañi Votám, fíi Coñi cay ta Virghen Santa Maria. 
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mandamientos, mientras vivís en esta vida, para 
que así seáis premiados en el Cielo, y seáis siem- 
pre Bienaventurados, fuisteis hechos hombres, y ós 
crió Dios en este mundo. 

389. Esto no mas tuve que deciros este día : 
otro Domingo os diré otro tanto : pero los que no 
han venido el dia de hoy, todos han de venir, dé- 
seles esta noticia ; y vosotros también vendréis 
todos, vendréis á rezar, á oir Misa, á llevar de 
cocaví eatas cosas de Dios, la palabra de Dios : 
en llegando el Domingo, nadie sea perezoso, para 
venir á oir Misa. Esto no mas os digo. 

Plítica IL 

390. De la Santísima Trinidad y Encarnación del 

hijo de Dios. 

El otro Domingo ya os dije, ó etc. quien es Dios, 
en donde está, qué hizo antiguamente, qué hace 
ahora, y que hará después, os dije: ahora os diré, 
quien es nuestro Señor Jesu Cristo, y que cosa es 
la que se llama Santísima Trinidad: estadme pues 
bien atentos, estaos bien quietos, ó etc. Jesu-Cristó 
es verdadero Dios, y verdadero Hombre, hacedor 
del Cielo, y de la Tierra, nuestro Criador, y Reden- 
tor, Hijo de Dios Padre, é Hijo también de la Vir- 
gen Santa María. 
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391. Hueluquernay tamn cúme quimaviel vill 
tva, tamn pivin ta, Hneim diigu Tue mapa duga 
vemgey, dnamtulajaymn: qniíiimn cacha may: vey- 
chi mu viita Apo vil! vemvoe, vil I mapn mo mle- 
lu, will thoquiqueviln, quine Gen gey, vil! dugu 
meu yod cümelu, yod themogelu, uioll geuyelu, 
molí gealu cay: tvey re quine Dios gey, quine tañi 
Gen meu múten, huelu cülaygn ni pu Persona. 
Uuelelu Persona, Dios Chao pígey; epulelu, Dios 
Votüm: oülülelu cay, Dios Espiritu Santo pigequey: 
molí quine Persona cay, ca Persona gey, huelu ca 
Dios no, quine Dios gelu múten; tvey may ta San- 
tísima Trinidad pigelu. 

392. Dios tafii Votüm, deuma taüi Chegetun 
meu, Jesu-Christo pig^y. Chumgechi chey chege- 
tuy? piquepey tamn duam: allcütumn may: Jesu- 
Christo tañi Diosgen molí gellelu, Virghen S. Maria 
fii mollvuñ meu niüli tañi anca, eli cay fii pülli, 
quidu cay thauluy veychi anca egu, veychi pülli 
egu cay, vemgelu cay coñieyeufiiNuque Virghen 
S. Maria, molí Virghen gecalu ta tvey, quimhuen- 
thunolu. Dios tañi Ñuque gelu cay; huycürgenochi 
may piñeñi ta Virghen Santa Maria. 

393. Vemgey ga dugu ga tva may, Mari, etc. 
niupin dugu ta tva, tamn pivin ado, JIfan, etc. Inchiñ 
taiñ Patirugen epeu nütamnpaquelaiñ, Jfan etc. re 
mupin dugu quimúlupaqueiñ, Mari, etc. Vill tva 
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391. Pero para que vosotros entendáis bien todo 
esto, que os he dicho, no habeú de pemmt^fmt las 
wmam útñ. CIdo «ob «orno lus de la Tierra: sabed 
pues: éste muy grande Gobernador, hacedor de 
todo, que está en todo lugar, que todo lo manda, 
es un Ser el mas bueno entre todas las cosas, el 
mas hermoso, que siempre fué, y siempre será: el 
cual es un solo Dios, porque su Esencia es única; 
pero tiene tres Personas. La primera Persona se 
llama Dios Padre; la segunda, Dios Hijo, y la ter- 
cera, se llama Dios Espíritu Santo: cada Persona es 
otra Persona; pero no otro Dios, porque un solo 
Dios hay no mas; esto es pues lo que se llama la 
SS. Trinidad. 

392. El Hijo de Dios, después que se hizo Hom- 
bre, se llama Jesu-Cristo. Y cómo se haria Hom- 
bre? dirá vuestro pensamiento: escuchad pues: 
siendo siempre Jesu-Cristo en cuanto Dios, íormó 
su Cuerpo de la sangre de Santa María, crió tam- 
bién su Alma, y él mismo se unió con ese Cuerpo 
y esa Alma, y así lo parió su madre la Virgen Santa 
Maria, quedando ella siempre Virgen, sin conocer 
varón, y siendo Madre de Dios, pues la Virgen 
Santa Maria parió sin rompérsele su Sello Virginal, 

393. Esto es asi, ó hermanos, etc. es cosa cierta 
lo que ahora os he dicho, ó etc. . . . Nosotros los 
Padres no os venimos á contar fábulas, ó etc. cosas 
ciertas no mas os venimos á enseñar, ó etc. Todo 
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tamn pivin inche, mupiltuquevi gaiñ mu vuta Apo 
Señor Rey, gaiñ Apo Sefior Presidente, gaiñ Señor 
Obispo, gaiñ Señor Audiencia, vill pu Patirumnpil- 
tuquevi, vill Hainca, vill pu Christiano che cay. 
Chem mo cay vill inupiltuquevigu ta tva? Venri- 
gechi Dios tañi piel mo múten. 

394. Vey ñi vía eymn avcüdamquilmn, cad llad- 
cüquilmn ca, Mari, etc. cúme quimnovilmn rnme 
pouduamñovilinn rume tva, tamn quimülviel iuche, 
hnelu yavugechi mupiltuavimn, re tañi piel meu 
ta Dios: tvey, tañi pepi coyllatunon meu, molí 
mupiqaey; tañi vill qnimn meu, pepi günencage- 
quelay; tañi vill pepilvoegen meu, yod pépilcaquey 
taiñ pouduamqueel meu. 

395. Gehuey petu gamn quimam, Mari, etc. 
Chem ñ¡ vía chey Dios ñi Votüm Chegetuy? Vey 
piuaiñ cay ado, cúme allcütuleuin múten. Chege- 
tuy may ta Dios ñi Votúm, taiñ montulateü taiñ 
pu cayñe meu, pn Diablo lie, cúthal mapu mo cay, 
quidu taiñ huerilcam mo cay, inagechi taiñ montu- 
lateü, taiñ Huerilcam Original meu, taiñ vemyea- 
teu Huenu rueu. Hnelu chemchev ta huerilcam 
Original ta tva? piquepeymn; allcútumochi ca, üíari 
etc. Vey entuleluaiñ cay. 

396. Deuma tañi elgeuui mo unelelu huenthu, 
Adan-pigelu, une Domo che cay, Eva pigelu, vey 
pieyeu egu ta Dios, ñi elvueteu ta tvey egu: vill 
vachivún mamúll, iduamvilmu, iavimu, inche ga 
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esto que os he dicho ahora, lo cree nuestro muy 
grande Gobernador el Señor Rey, nuestro Gober- 
nador el Señor Presidente, nuestro Señor Obispo, 
los Señores Oidores, todos los Padres lo creen, todos 
los Españoles, y todos los Cristianos. Y porqué to- 
dos lo creen esto? solo por que asi lo dice Dios. 

394. Por esto vosotros no tengáis tristeza, no ten- 
gáis mucho sentimiento, ó etc., aunque no entendáis 
bien, aunque no comprendáis esto, que yo os he 
enseñado, pero firmemente lo habéis de creer, solo 
porque Dios lo dice; el cual, porque no puede men- 
tir, siempre dice verdad; porque todo lo sabe, no 
puede ser engañado; porque es todopoderoso, puede 
mas de lo que alcanza nuestro pensamiento. 

395. Todavía os queda que saber, ó etc., porqué 
causa se hizo Hombre el Hijo de Dios? ésto os lo 
diré también ahora, estad bien atentos no mas. 
Hízose pues Hombre el Hijo de Dios, para librar- 
nos de nuestros enemigos, que son los Diablos, y 
del Infierno, y de nuestros propios pecados; final- 
mente para librarnos de nuestro pecado Original, 
para llevarnos asi al Cielo. Pero diréis; qué cosa 
es este pecado original? estadme con atención, ó 
etc., esto os esplicaré también. 

396. Después que fué criado el primer Hombre, 
llamado Adán, y la primera Mujer, llamada Eva, 
les dijo esto Dios, que los habia criado á los dos: 
de toda esta fruta de árboles, si tenéis gana, come- 
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mavpinqneifiL, quiduduamaymii eymu, huelu reqid- 
ne vún mamúll raginclelv, HaijavimuL Raguivule 
Dios nt piel ta iva taiñ unen Cliao Adfm, mMa 
llongeavny Hnenn mapn mea, inchiñ cay ñi pu yall 
fa tva, lan genochi, cuthan genochi, ca cüdau geno- 
©hi, ponavniñ Huenu rneu. Hueluqueniay raquiñ- 
maroeli tañi piel ta tva, pigey cay Adán, (pieyeu 
itiay ta Dios) cayfieyeayu, aldún cüdau rupayay- 
mi, muta layaymi cay, tami pu yall pie cayñeyea- 
vin egn, layaygn cay. 

397. Chumi cay taiñ unen Chao Adán, tva ta 
pigeln? Ehuem ta cuñival inchiñ! raquiñmalavi 
ñi ])iel ta Dios, inayínlay ñi thoquigen tatva, vem 
vuta huerilcav. Tvachi huerilcam ñi vía may, 
denma lale taiñ unen Chao tva, úthuventugeavuy 
cúthal mapu rneu, chnmgechi huema úthuventu^ 
geygn pu auca Anghel, pu Diablo Uechi. Inchiñ 
cay, Adun tañi pu yall, marichi no rume pouval- 
layvuiñ Hueini mapn rneu. Huelu taiñ vurenieteu 
mo ta Dios ñi Voíúm, Chegetuy, quimúlpaiñ mo 
Hnenu rúpü, aldün cúdau rupay, lay cay quine 
Cruz meu, taiñ montulateu atvachi huerilcam OrigM- 
nal meu, caque huerilcam mo cay, taiñ yeateu 
cay Huenu meu. 

398. Huelu quine piuaiñ cay, Mari, etc. Tañi 
mmitnam quine piñeñ tvachi huerilcam Original 
meu, mütu, niütu bautizageay, utulcogeay; bautiza? 
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teis, yo os doy el sí, haréis lo que os dé la gana; 
pero solo una fruta de enmedio no la comeréis. Si 
hubiese respetado este mandamiento de Dios nues- 
tro primer Padre Adán, sin falta hubiera sido reci- 
bido en el Cielo. T nosotros sus hijos, sin muerte, 
sin enfermedades, sin otro trabajo, llegáramos al 
Cielo. Pero si no me respetas este mi manda- 
miento, le dijeron también á Adán, (es á saber 
le dijo Dios ) te tendré por enemigo, pasarás muchos 
trabajos, y morirás sin falta ; hasta tus hijo tendré 
por enemigos, y morirán. 

397. T qué hizo nuestro Padre Adán, habiéndo- 
sele dicho ésto? Ay pobres de nosotrosl no le res- 
petó á Dios su mandato, no obedeció esto que se le 
mandó, asi hizo un grande pecado. Por este peca- 
do pues, en muriendo este nuestro primer Padre, lo 
habian de arrojar al Infierno, asi como al principio 
fueron arrojados los Angeles rebeldes, que son los 
Diablos. Y nosotros sus hijos de Adán nunca jamás 
hubiéramos merecido llegar al Cielo. Mas porque 
se compadeció de nosotros el Hijo de Dios, se hizo 
Hombre, vino á enseñarnos el camino del Cielo, 
pasó muchos trabajos, y murió en una Cruz, para 
librarnos de este pecado Original, y de nuestros 
demás pecados, y para llevarnos al Cielo. 

398. Mas una cosa os he de decir, ó etc. Para 
librarse un chiquillo de este pecado Original, sin 
falta, sin falta ha de ser bautizado, se le ha de echar 
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genola may, pepi montnquelay rume huerilcam 
Orighinal meu. Quiñechi múteo bautizavalgey 
quine che, epuchi bautizagele, cumelay, huelu 
vata huerilcaquey ca bautizaltui^uevilu, bautizaval- 
taqiieviliichey ca Che, deuma quiñechi cüine bauti- 
zagelu. 

399, Ca qnimaymn cay, Mari, etc. Petu bauti- 
zagequelu quine piñeii, re utulcogequey, piquilmn, 
duamtuquilmn rume; bautizagele quine che, Dios 
perdonatuqueyeu tvachi huerilcam Orighinal, ca 
huerilcavule cay tafii bautizageuoum ula, perdonau- 
migequey cay, avcúduamquen tañí pu huerilcam 
tañi vía, huerilcahuelayan rume, pile müten cüme 
piuque meu. Ehigequey cay veychi che, ba^utiza- 
gelu, Dios ñi gracia, tañi pepi mupiltuaviel Dios 
ñi nemül, yavulual Dios meu, ayüaviel cay taDios: 
deuma lale,thavculliavin Huenu meu, ca huerilca- 
tunole, pi cay ta Dios. Vey ñi vía mu mañuma- 
vimn ta Dios, tamn venten cumelcaeteu mo, inay- 
tnavimn vill tañi thoquiel : huerilcaquivilmn chu- 
mül no rume: vemgelu may montuaymn cüthal 
mnpu men, pduaymn cay Huenu meu. Inagechi 
rúcüñmamoquili tamn pu piñeñ, tañi bautizalgeal 
egn, ñi quimillgeal cay Dios ñi dugu: vemgechi 
cay pouaygn ta tva egn Huenu mapu meu. 
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el agua, pues el que no es bautizado, no puede por 
ningún modo librarse del pecado Original. Una 
Tez sola puede ser bautizado un hombre, si le bau- 
tizan dos veces, no sirve, antes hace un grave peca- 
do el que rebautiza, ó lo manda, á otro hombre 
ya una vez bien bautizado. 

399. Otra cosa habéis de saber, ó etc. Mientras 
se bautiza un chiquillo, no digáis, ni penséis, que 
meramente se le echa el agua; cuando un hombre 
se bautiza. Dios le perdona este pecado Original, 
y si hubiese cometido otro pecado antes de ser bau- 
tizado, también se le perdona, con tal que diga de 
buen corazón: me arrepiento de mis pecados, nun- 
ca mas volveré á pecar. También se le dá á ese 
hombre, que se bautiza, la gracia de Dios, para que 
pueda creer las palabras de Dios, esperar en Dios, 
y amar á Dios: y dice Dios también, que después = 
qu;e muera, lo premiará con el Cielo, sino peca 
mas. Por esto habéis de agradecerle mucho á Dios, 
por haberos hecho tanto bien, y obedecer todos 
sus mandamientos: no le ofendáis jamás : quo de 
esta suerte os librareis del Infierno, y llegareis al 
Cielo. Finalmente no me mezquinéis vuestros 
chiquillos, para que sean bautizados, y se les ense- 
ñen las cosas de Dios; de esta suerte también ellos 
llegarán al Cielo. 
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Capitulo VIII. 


PLÁTICA I. 

400. De la vida y muerte de Cristo Níiestro hien y del 

Juicio final. 

Deuma entuliiiñ caque Domingho antCi meu, Mari 
etc. iuey chey ta Dios, iney cay taiñ Señor Jesa- 
Christo, chein mo chey ta Chegetuy ta tvá ta, piuiñ: 
ado may ta, chumi taiñ Señor Jesu-Christo, deuma 
Chegetulu, chumalu cay ta avie vill niapu, entulu' 
paqueiñ : cúme alleútuma ca, Mari^ etc. gamn 
cümeleam may, gamn cCime peumageam múten, 
quiuiüluqneiñ vachi cüme que dugu. 

401. Deuma Chegetulu taiñ Señor Jesu-Christo, 
petu mogeupey, quimülyauquevi pu che Dios ni 
dugu, Dios ñi nemül, Huenu rüpü, mútu vachi ni 
piel ta Dios, tamn quimülviel inche. Vill pichique 
Cara meu, vuta que Cura mo cay rupaquevuy, 
cümelcaquevuy cay vill pu cuñival: eluquevuy 
Uumüdgelu egn, ñi uthintual, quethogelu egn, ñi 
dugual, gülgigelu egn, ñi cúme amoal, lalu egn pie 
cay, ñi mogetual; caque raquivalgenochi cuthan 
ñi cüme mogenpetual egn; vill may ta pepilquevuy, 
re tañi pin meu, tañí vill pepilvoe Diosgen meu. 
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402. Veycu raquigeavuy, ayútiingeavuy, thav- 
mañumgeavuy cay vamgechi che, Dios gelu, ventea 
cütnelcaquevilu pii cuñivaU Huela veycu huelu 
vemgey etnl hueilevoe, coyllatuvoe, aucalmapuvoe 
vemgelu tíicugey quine huera Apo meu, Poncio 
Pilato pigelu, tilcueyeu may pu Judio, tañí aldún 
üthiraiegen meu. Vemgechi devtugey, liuythav- 
ci\gey, azotintugey, quine huayun mallcautu nehu- 
entúcugey ni lonco meu, yehuelcagechi yegey ragl 
Tuta Cara meu, padintuquelu quine vanechi Cruz, 
veymo ñi clavantücugeal, ni lalgeal cay : inagechi 
ven ten cuthantulgelu clavantúcugey veychi Cruz 
meu, lalcagey cay. 

403. Lay em! taiñ cüme Jesús, lay huelu inchiñ 
ñi vía cüme duam meu, taiñ montulateu huerilcam 
meu, cüthal mapu mo cay, taiñ yeateu cay ñi Hue- 
nu meu: lay huelu huerilcam genolu rume, re tañi 
adelchegepran mo, tañi üthiryegen mo müten. Vey- 
cu hueragey ta úthirgenl yod hueragey pu pagi 
meu : thavmañumgeavulu quine cüme che, üthir- 
yegele, hueralcageay, lalcageay pie: üthirquivilma 
may iney no rume, peni egn, cüpa yod huerage. 
nolmn pu pagi meu. 

404. Vem lalu taiñ Seflor JesuChristo, naghi fii 
pülli minu Tue meu, montulmeavilu vUl pu Santo, 
veymo mlequevulu egu, ñi genmanieveteu, cüme 
Montulvoe vemgelu: cüla antümo cay uñolihnetuy, 
chiimul no rume lauoalu; meli mari antCi mo cay 
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pegeluqueviiy pu S. Apostóles meu geyumel, ula 
cay pratuy ta Huenu mapu meu, Dios Chao tañi 
man meu cay anülequey, vill gúnequevila, vill 
thoquiquevilu cay; quine antíl naghpatuay cay 
vachi Tue mapu meu. 

405. Ado cúpa qtiimquepeymn, Mari etc. Ghum- 
payay chey Tue mapu meu naghpatule taiñ Señor 
Jesu-Christo? Vachi dugu cay entuluaiñ, Mari etc. 
cüme allcútumn müteu. Vill Tue mapu quine antú, 
pile ta Dios, avay, vill, vill mütu apúmgeay cúthal 
meu; thipayay may quine vuta cúthal, püthema- 
vilu vill Tue mapu, quine cúthal leuvu vemgevule; 
veymo cay layay vill pu che, vill cúme que che, 
vill huera que che layay veychi iuan antú meu : 
iney no rume pepi montulayay. 

406. Deuma lale egn vill pu che, pegeay quine 
Anghel, vey pialu : Mogetumn, a lalu egn, cünapamn, 
^amnramtugeam; Yeymo ^2Ly taiñpúUi taiñ anca 
egu ca thauluay, vemgelu caj^'vill ca mogenpeaiñ. 
Chumgeuyevuy tañi lan molí quine che, vemgeay 
cay tañi mogetun : cúme que che, Huenu meu mle- 
quelu, mu ayvifígechi, mu thúyúngechi cay moge- 
tuay, avnochi thipantu ñi peumageam Huenu meu, 
thepeleam, cúme mleam Dios egu, vill pu Santo 
egn cay: huelu huera que che, cúthal mo miela 
egn, huelegechi mogetuay, mu lladcúngechi, avnoa- 
luchi thipantn ñi hueraleam, pútheleam, devtunie- 
geam veychi cúthal meu vill pu Diablo egn. 
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407- Vejrcu tfaayüleay cúme que che, mogetnle 
egn, tañi mugeltuviel mo, tañi inajtuTiel mo cay 
IHos^ñi dogn, tmi allcoMissael mo, tañi aTiinan- 
tnel mo, caque tañi cumelcael mo caj vachi lihue 
lueu! Huelu rey cu lladcüleaj huera que che tañi 
Temnoel meu, tañi mugeltunoTin mo Dios ñi dugu, 
tañi hueñen mo, tañi ñuamiaun mo, ñi re gapiton 
mo, caque tañi huerilcan mo cay! Yeula, veula 
glamumn ca, peni egn, ula may ta glamralula- 
yaymn, re gúmaleprayaymn. * 

408. Muña uñomogetula egn vill pu che, uüla- 
yay veychi Huénu mapu, mu ghúlmengechi cay 
thipayay vill mapu Apo taiñ Seoor Jesu-Christo, 
uaghpatuay cay Tue mapu meu, ramtutuarilu tíU 
pu che: unepayay ñi Santa Cruz, tañi lamom taiñ 
ñi vía iuchiñ; inapayayeu cay ñi ÍTuque SS. V. 
María, vill pu Aughel, vill pu Santo cay : vem nagh* 
yecupayay venten dihueñgechi, venten ghúlmen- 
gechi ; anúlepayay qv' "e mu themogechi anüqueüm 
meu, ramtuavilu vill pu che ; huall anúleay cay SS, 
V. Mana, vill pu S. Aposteles cay, vill pu Patiru 
peumagelu cay, inaramtucloavilu Jesu-Christo vill 
pu che ni huerilcam. 

409. Inche cay veymo mlean, veymo pemoan, 
peuaiñ cay: camelcali vachi lihue meu, lali cay 
Dios ñi ghracia meu, anülean pu Patiru cüme peu* 
magelu egn; huelu huerilcavili ta Dios, vem huera 

20 
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lali cay, thananulan huera que pu che egn, vill pu 
Diablo egn, vemleay cay vill huera que che. 

410. Yemlele ta dugu, üdantugele cúme que che 
huera que che meu, huele pie mlelu tva egn yehuel- 
cangechi, avcúnpiuquegechi, Uadcüngechi; huelu 
thüyúngechi mlelu pu peumagelu che man meu, 
Teychi chañacünogeay vill pu che tañi piuque, vill 
tañi duam; vill taiñ hueriicam, vill taiñ rulmen 
entugeay ragi vill pu che meu, chumten Uúmgelle- 
vule rume tamn huerin, payllacünogeay ragi vill 
pu che meu. 

411. Quine che elcaule rume tañi huerilcayal, 
pival-lay ; quimgenole rume ñi huerin vachi lihue 
meu, pival-lay ; llúmgechi hueñele, crüyaule, lagúm- 
chele rume, pival-lay; inagechi quimgeay vill tañi 
hueriicam taiñ, Señor Jesu-Christo, Virghen SS. vill 

* pu Anghel, vill pu Santo cay ñi age meu, ragi ta vill 
pu che vill ñi huerin entuñmageay : yod cümelaya- 
vuy, huerilcanovule, rulmenovule? Yod cúmela- 
yavuy rume, deuma huerilcallelu, lladcúngechi 
confesavule Patiru meu? Veycu avcüduamprayay 
veychi, vemquenolu vachi lihue meu. 

412. Petu quiñehuey thoy doy Uecavalgelu, peni 
egn, allcüvalgequelay pellpellgenochi, thomircün- 
genochi, allcútulemn múten, Mari etc. Deuma vem- 
quimgele vill taiñ hueriicam, taiñ Señor Jesú-Chris- 
to, mu cúme thoquin gelu, thavmañumavilu vill 
cüme que che, thüyúngechi age meu adcúnou- 
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avi egD, vey piavi cay: a peumagelu egn, cúnapamn 
tamn peumageam, thüyúleam cay Dios ñi Suenu. 
meu avnochi thipantu. 

413. Veycu thepeay fiipiuqueta cümeqne che 
vachi cüme nemül meu, venten mizqui nemül meul 
Veycu thavmafium, veycu thavcullin venchen pichi 
cüdau tañi vial iney yavululayay cara, tañi cümel- 
cayal, vem thavmañumgealu, vem thavculligealu? 

414. Huelu pu hjaera que che meu mu huele 
dugulavl Jesü-Christo, lolicayavilu Uecavalgechi ad 
meu, vey piavi egn cay: vamthipacamn^ apeumage- 
nolu egn, püthemecamn vill pu Diavlo egn cüthal 
mapu meu avnochi thipantu, 

415. Iney pellpell-layay, allcúquelu ñi pigen va. 
chi nemül, quine Uecavalgechi huehuin vemgelu? 
re duamtunievilu inchifi vaquechi dugu, thomircíl- 
quey taiñ anca, chumaifi ta, peviliñ, maldütuvilfi 
cay? mu duamtücunieviliñ veoten Uecavalgechi 
nemül ta tva, chumül no rume huerilcatulayaiñ. 

416. Tva pigele huera que che, muchay, madom 
lea vemgelu, üthuventugeaygn cüthal mapu meo, 
avnochi thipantu cuthantulgealu, molí püthegealu 
vill pu Diavlo egn vey chi cüthal meu, chumül no 
rume thiputunoalu egn. 

417. Huelu taiñ Señor Jesú-Christo pratuay ñi 
Huenu meu Virghen SS. egu, vill pu Angheles egn, 
vill pu peumagelu egn cay, tañi molí thavcuUigeal, 
molí cüme mleal, molí thüyüleal, molí cüme peu- 
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mageal vejchi Dios ñi Cara meu. Vem thavma- 
fiumgequey maytuquevilu egn Dios ñi piel. 

418. Vemgeay mütu vachi dugu, Mari, etc. Va- 
chi lihue meu raquiñmavilmn ñi piel ta Dios, inay. 
tuñinavilmn ñi thoquielchi dugu, montuayinn vey- 
chi cüthal meu, molí péumageaymn cay Dios ñi 
Cara meu: húelu cümelcanolmu, petu mogen- 
peymn, raquinovilmn Dios ñi piel, mugeltuuovilmn 
puPatiru, tamn cürae glameteu, mütu úthuventu- 
geaymu veychi cúthal meu, avnochi thipantu mn 
púthegeam, montulayaimn rume veychi huera mle- 
hue meu. 

419. Vey ñi vía cüme glamuqueiñ ta inche; 
yehuevimn ca tamn Chao, tamn Ñuque, pu vucha, 
pu cule cay: iney no rume lagümchequilpe, liueñe- 
quilpe,cahuerilcaquilperume: huelu Domingho gele. 
Fiesta antú gele, allcúMissapayaymn, roquiñyepa- 
yaymn vachi Dios ñi dugu : vemquelmu vachi lihue 
meu, mütu pouaymn Dios ñi mapu meu, molí tamn 
peumageam. Venten piuaiñ. 

Platica IV. 

420. De la muerte y del infierno, 

Epu thoy entuluaifí vachi antü, Mari, etc. quine 
gelu mo conümpayavin ta laü, cagelu mo cúthál 
mapu: ghüyagh mu llúcangey, huelu mu cümey 
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cay, taiñ huerilcanoam; vey ñi vía cüme mlemn, 
cíiine allcútumn cay, Mari, etc. 

421. Mugey, taiñ layal quine antü,'ilfan, etc. Vey 
piqaey ta Dios, piquey ta yíU che, uthintuqueviiñ 
cay ape vill antú. Mlepey cam quine che, quim- 
nolu, tafii layal quine antü? gepelay, huelu niu- 
naygn duamtuquelu egn, raquiduamquelu egn, tañi 
layal; veyñi vía vemqueymn ape vill eymn, quim- 
novulmn veingelu, tamn layal. 

422. Pimon ca may, vochüm egn, mu duamtu- 
nievulmn, tamn layal, peyépeyevulmn chey, venten 
uduamavuymn cam Huenuchi dugu? venten cul- 
meyengechi quintuavuymn rechi tuetu dugu? iney 
cam yovúngeavuy, tañi huerilcayal, hueñeal, lagúm- 
cheal, ñuamiaual chey? Eya may, peni egn, yom 
vemgequilmn, uduamquilmn tamn lan antú, huelu 
mu duamtücunievimn, vengelu cay glamuaymn. 

423. Quimmn cacha may: acuay quine antü 
tami layal, a Christiano che, quine cura vemgetuay, 
tami anca, negúmuvalnolu, uthinvalnolu, allcíival- 
nolu; cúmentuvalnolu, duguvalnolu; vemlecayay 
tami anca, peni emalchumal cam venten thepe- 
Icaquevimi, vey ñi v!a cay huerilcaquevimi ta 
Dios? quintuhuequivilmi tami anca, tvey may piru 
getuay; ilotuayeu piru tatvey, deumavunale. 

424. Huelu petu yod Uecangey ta lan, tamn 
plavim mo: allcútuge Christiano yeml Layaymi 
mútíl quine antú, huelu chumúl layaymi? Cheu 
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layaymi cay? Chamgechi layaymi cay? Ehueml 
iney no rame qnimlay ta tvey^ Dios müten qnimi: 
qaimlaymi chamtenhae layaymi, chuchi antü mo 
no, chuchi cüyen mo no, chuchi thipantu mo no 
rume. 

425. Chumal cay llümümleleiñ mo ta Dios taiñ 
lan antú? taiñ pepilucleal, taiñ cúme layal, taiñ 
huerilcanoam, taiñ yehueaviel, mugeltuaviel, ayúa- 
viel cay ta Dios, taiñ pepi acuieleteu lan antü 
chuchi antú mo lume. 

426. Vey fii vía mo cay qnimlaiñ cheu layaiñ, 
chumgechi layaiñ chey: quiñegelu larumequey, 
cagelu pülgilu, cagelu gülegelu, cagelu ghürvilu: 
quine che laquey leuvu mo, ca che lavquen meu, 
«a che quidu ñi mapu Uieu, ca che ca niapu meu: 
laquey ta pu pifien, pu hueñi, pu hue che, pu ragin 
huenthu, pu vucha, pu cuye, pu úchuvpuquelu 
pie. Chem cam piquey ta tva? vey müten piquey, 
pepiluge, a Christiano che, tami layal, pepiluclege 
pío cay vill antü meu, vill pie mo cay, pepi laque- 
lu may eymi chuchi antü mo rume, chuchi pie mo 
rume cay. 

427. Chem cam mülduamavuymi, apelpale tami 
lan antü? huerilcalayavun vel! recumelcayaviun 

vuel I ayüntuavuiñ Dios müten velem I cüme 

oonfossayavun velem 1 pilayay cam tami duam? 

veula moy vemge, peni, veula; yom uüle uüle 

plquilmi, mi uñotuam ta Dios meu, mi pepiluam 
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ta lan meu; günampraquilmi vaquechi antü, petu 
tami elue ten taDios, vey chi may, deuma layalu 
eymi, gehuelay antü, pigeaymi : veula cüme con- 
fessacúnoge, veychi may layalmi, pepil layaymi, 
aldün cathitun tafii vía; pellpelltuaymü may ta 
lan, apelpaquelu, Uadcütuaymn mi cure,mipu yall, 
mi pichi que cuUin, tami thanacúnoaviel, pilmi, 
pinolmi; avcüduamaymi cuthan mo, chofiiultuay- 
mn ta Diavlo, tami gúnencayateu, vem yeateu cay 
cüthal mapu meu : ape OYÚllval-layaymi quine 
pichin corü. 

428. Vey fii vía cüme glameymi, veula, petu 
cüme mogenpeymi, cüme confessacúnoge, muchay- 
muchay duamtúcuniege tami lan antü, vey piuay- 
mi cay; ado tvalayavuli, chemchi dugu yodllecan- 
tuaveneu? hueraley ñi púUi chey, nien chey quine 
huerin, huerilcavin chey ta Dios? Vemgelu cay 
huivcúnovige tami pülli fíi dugu, quintuvige Dios 
müten, cauchu nielduamquivilmi tuetu dugu, tami 
thanacúnoaviel, vem cüme glamuaymi lan egu. 

429. Vill tva tamn pivin mo, mu Uecavalgey 
ta lan, llecaqueyeu pie Christiano genochi che, 
quimDiosnochi che cay: huelu inchiñ taiñ Chris- 
tianogen yod llecayaviiñ ca dugu tañi vía, ula lan 
mo ta inaquelu, cüthal mapu Uechi, vey mo pou- 
aygn hueta laquelu egn, laquelu egn quine vutii hue- 
rin egu rume: gelay ca dugu vachi cüthal venten 
taiñ llecavalqueel. 
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430. Huelu churagechi chey entuluaiñ vachi 
cúthal mapu fíi vemgen, chumteamayay cay, chum- 
ten cuthantulgequey cay vill pu púUi, veymo devtu- 
gelu? cüme allcútumoli, mútu pellpellaymn, thúnir- 
cúaymn cay. Cheii cam mley veychi cüthal mapu? 
pipey tamn duam; pu miuu Tue meu, cad aldü con, 
ragi meu, cheu ditulay antíi, ale cüyen no rume; 
rey ñivla re dumingecay, re pun vemgecay vey- 
chi huera mlehue. 

431. Opolecay cdthal meu veychi mapu, huelu 
pelonquelay veychi cüthal, aren copahue cáthal 
vemgey múten. Chumlepey veychi cüthal meu 
pu huele peumagelu che? Ehuem peumagenolu 
egn! inarumelavimn quine challhua ñi xhumlen 
leuva meu? pelavimn chey fii chumlen ta alvis 
quine vayquechi challa meu? cogecay huall pie, 
veula huenteley, veula mincheley ca pratuy, ca dü- 
mi, molí yegequey challa ni chulunvaiñ meu. 

432. Vemley cay pu peumagenochi che Alhue ñi 
mapu meu, veychi cüthal meu: vill mo opoleygn 
cüthal meu, vill mo opoleygn vitun mo cay, vill 
pie pütheleygn, fii lonco, fii ge, ñi queüun, ñi age, 
fii cüu, fii namun, fii piuque, fii puanca pie cay. Vey 
fii vía vill antü gümalequeygn, eyütulequeygn. 
Vemgey fii vemgen egn veychi cüthal meu, Alhue 
fii mapu meu. Iney cam pepi tücuniequey fii cuú 
pu cüthal pichinma müten? Iney chey elniepeay 
quifie aylen fii püUcüma meu? Chumgechi cam 
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avnochi tüculeaymn, peni egn, veychi cüthal 
meu ? 

433. Ea quimimn ca, quimimn ca quine mel, a 
Christiano egn : vemleay veychi cüthal meu ñua- 
quelu egn, ñuaquechi maldiituuquelu egn, malghen 
piquelu egn, damentuquelu egn, fíuampequelu egn, 
hueyutuquelu egn, caque vamgechi huerilcaquelu 
egn : vem leay cay re gapituquelu egn, epu cüla, 
meli, doy piñom niequelu egn, quine yallquechi ca- 
huellu vemgelu. Glamumn ca, glaummn, tamn pou- 
noam veychi cüthal meu. 

434. Venteni cam ñi cuthantulgen pu peumage- 
nochi che cüthal mapu meu? Ehueml vey müten- 
]ay, peni egn : aldü yod cütantulgequeygn. Alhue 
Apoley cüthal mapu meu, veychi Pillan may, Dia- 
vlo taiñ piqueel, vey müten thoquiquey, taiñ mu- 
gen cayñe lie, taiñ ghudegheteu, re tañi huera 
piuquegen meu. Vey niey aldün huaranca pichi 
que Diavlo, ni cona vemgelu : vey egn vurenienochi 
cuthantulquevign vill huelegechi che, devtuniegelu, 
azutlntuquevign,müthoncaquevign,huygüdquevign, 
punoiituquevign caque huarancachi rumelu hueral- 
caquevign cay. 

435. Re cuñivalclecaygn veychi huera que che, 
chumteu Ghülmen gellevule egn vachi mapu meu : 
niequelaygn cullin, huaca no, poñi no, ñiial no cay, 
ñi putualno rume; güñin em, uncon em, pile, ayeñ- 
tugequey: tva poco, quirque, villcun, vilu cay, ta- 
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mi ial; tva aren titi, aren copahue, tami putnal, 
pigequey : pilan, cümclay, pile; pilmi, pinolmi, vill, 
vill rulmeavimi, vey tva taiñ ad mapn, rey tva taiñ 
ial, taifi pülcu, pigccay. 

436. Vem cuthantalgeln egn, re ghüdeuqueygn- 
re cayñeuqaeygn ghúñ^piaquegechi, thehua vem- 
gelu. Vemlcaygn avnochi thlpantu meu, pevalnoa- 
vialu ta Dios, üthinvalnoavilu Huenu mapa, dihueñ» 
valmenoavilu Virghen Santissima, pu Santo cay, 
pepi thipatanoala chiimül no rume: rupale avge- 
nochi huaranca thipanta, vemleaygn: chumteñi vill 
pu huaglen, chumteai vill pichi que chencoU cuyúm 
inaltu lavquen meu, venten thipantu rupale, vem- 
leaygn, vemleaygn, vemleaygn. 

437. Gelay nemúl ica, tamn entulelaviel, ni 
chumtenmayacl vey egn veychi cüthal meu; vachi 
thoy múten yom piuaiñ: opolgele pichi que chen- 
coll cuyüm meu vachi Tue mapu cútu, Huenu cútu, 
entugetule cay molí quine huaranca thipantu meu 
quine chencoU; apümgeavuy mútu veychi cuyüm, 
huelu avlayay fii pdthegen veychi che cüthal mapu 
meu, huelu ca pütheleaygu, Ilitu mo vemgelu. 

438. Eya peni egn, glamumn veula; mügenque 
peyepeyenievilmn veychi cüthal mapu, cüme gla- 
muaymn, veymo poumelayaymn cay: lagümche- 
quilmn, fiuantuquilmn, huefíequilmn, cüme confe- 
ssacünoumo, yom huerilcaquivilmn ca ta Dios, vem- 
gelu cüme layaymn, montuaymn cay veychi cüthal 
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mapa mea, Vaquechi cúme que glam eluuqueiñ 
ta inche, eluuaifí cay, múgenque mogenpeli: quim- 
nievimn ca ta Dios, ayúvimn, mañumvimn cay, 
tamn eleteu mo Tae mapa meu; huela yod mañu- 
mavimn, tamn montuleteu mo ñi ven ten cuthantul- 
gen meu; vill pu che ñi vía may cúpa devtugey, 
cüpa azotintugey, cúpa clavantúcugey quine Cruz 
meu, cúpa lalcagey cay. Veychi que dugu ñi vía 
ayúavimn ta Dios, inaytuñmayavimn cay ñi tho- 
quiel. Huelu vemnolmn vachi que dugu mo, 
vamaymn rume Uecangechi dugu tañi vía, tamn 
montuam may cüthal mapu meu, thüyúngechi tamn 
thipayal Ramtun antú meu, cúmequechi cay tamn 
layam, tamn pouam cay Dios ñi Huenu meu. 
Vempe. 

439. Quisiera añadir aqui los Pensamientos Cris- 
tianos del Padre Bours, traducidos en la Lengua 
Chilena por el Padre Juan Ignacio Zapata, el año 
1713, trasladándolos primero según la Ortografía, 
que últimamente determiné seguir en el Arte, y 
según las reglas de él ; pero no me ha sido posible, 
porque siendo ellos cosa larga, abultarían con 
demasía este libro, contra la voluntad de los Supe- 
riores, y los gastos de la impresión. Si Dios es 
servido, espero imprimir dichos Pensamientos, ó 
alguna otra cosa semejante en un Librito, ó cuader- 
nitos aparte, asi para la enseñanza de los Indios 
como principalmente para que los Indiecitos tengan 
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eu qué aprender á leer en su inisma Lengua, lo 
cual llevó ya dispuesto áLima, para imprimirlo mi 
amantisimo Con misionero el P. Sigismondo Guell, 
cuando fué á Ctiiloe, y no pudo, por falta de tiempo: 
quiera Dios dármelo á mi, y su santa bendición 
para conseguirlo, como lo espero. 
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